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UiiT-'.̂ en ita Texs 
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ß, ГІ. Ävifä. “V-or; Prof. Dr. Piłtj
? U. Й ЛЬЬПгІ. і.-Хех:£. göb. 1.30. -=

t-K» gs.‘b .łt j - AT I Kri.ijj-.jjjffen, j {

в е л -  i

|j 'S'exLB:M,8in)Mf.,K»»-*.,('!'!B.n.ABbilrI.:fb.„|(Ci - і)г.г;гі.К«'шше>і!. i: .n) I .
Kotliiiłentar auch v‘euoi.->t .4. Ь J: i- -TV: П; bui.,}.V—Vfl — -iU:. :

C ic e ro s  B e d e  ü b e r  d e n  0b< rho ie 'U i d es  F ouismüsis sa id  d ie  C a iili :* --  |  
r i s c h e n  R e d e n . .4. Ьек. 3 . Л иіі. Von f r j f ,  i ‘г. S t e g m a n n  (>iórdcŁ-, ; 

1. Test. M, 'Xitttlbüd iia<i .‘i Karten, geäi. JC l.łO, . it -З.ІІГМІ.™.*... « » .Л І .И ,  i
Л......... |{ Textß.ii.EiBieilvtn":, iCuTt.v-,Abbild.jrfe.Aił.3&-I>aatt:jSowmeDtał'.gh.Jf.— .-2’-'. -

— - B e d e  f ü r  S . R e se iu s  a n s  А ш е п а  « ü d  ö le  R e d e  f ü r  d e n  U ichC -r i 
A rclrSas. V on Prbi'c^sor I>r. H äT ise t; (L in d e n -H a n a o re r). ■ I

Л . Text, gcb. .Ä---.so, 2. KbwisiCiitiiT m. KinMwtBg. get». Лл"—.«0, ;
— Y e rr iu e ii  in AuswaIh . Vou H irt-ktor D a  C. S a r c l i  (ßerim ). ;

5. Text. geh. Ж T .20. 2. К;>)Шіь?.т(?аг nut Etnlelteng.. geb, Ж  i.40. 4
—  R a te  m a io n  V on Prof. Dr, t . > . Ö e a f e l s  (Berlin). :

, 1. Tex-, steif gell. —..bO. .2,'3 i^ reuo itarm . Binleltuflg. ateifgeib.Uf.—.
— — P h i lo s o p h .S c h r i l 't e a  iiiA u sw ah l. V .P ro f .D r lO .W e iB o n Ге1.ч (Berli.” ;. ;

. i.Text geb- ЛЛ i.Ho. 2., іііИ'кЬеГ!. gcb. ,/зС—.60. З.КототевІаг, geb. Л  i  — •
' 2ß, firkräniiigen. geh. . ■ ' ' ■ ' Ś

C ic e ro . A u s g e w ä h lie  B r ie f e  a u s  C ic e ro n is c h e r  Z e l t .  s5. A iifl. Von. r  
D ire k to r  D r .C . B a r  d t  (Berlin..) •

I.Text. M. J Karta. geb.AÄl. so. Si Büfskeft. geh. Ж —.60. £
3. Kojnmentar (veiküTztö Äusgebe). geli. .t<2.40. t4. Konnnenior mit eiD leitang , I .H e f t i B n e f l —Cl.f geh. *Ä 1.80. geb. ..Лі 2 .2;;. I

II. Heft: Brief 62—114, gell. ./«; l.SO, Igeb. Ж ä.—. . :
H o ra z ’ B ic h tu i ig e n .  V on G y m aas ia ld irek to r  P r o t  D r, S c h i  m m  e l p f e n g  i 

(Ilfeld) u n d  O b erleh re r D r. S c h i  m m  o l p f  e n g  (H ildesheim ). ■ £
1. Text. 2. Aiitl. Mit Xitolbild, 1 Karte und 1 EJaue. geb. .,^2.— ;
2. HiU'.stieft. (bü yorberoitiiDc.) 3. Kommentar. geb.xlÄ l ; 00. 5

L iyin .s, A u sw a h l a n s  d e r  1 . D e k a d e . V on P ro f e s s o r f i r .P l ig n e r  (H anno?c-} ;
1. Text. "Mit Karten гшв Ріапѳза. geh, ТД 1.40І ś
2. jiilfeheft. Mit 1 Karte, geb.Tli 2.Л.. 3. Komuieutar. geb, i.OO. . ;

—  D e r  z w e i te  p iu lie e h e  K r ie g . A u sw a h l a u s  d e r  B. D e k a d e . Voii j
P rofessor D r. P ü g a e r  (JHaimoTer). ;

, 1. Text. 3, AuW. Mit Karten цисі ЕШввд. geb, 2.— ;
2. KilfbTtefi \Mit 1 Karte, geb. Ж 2 ,— ;
3. KomTueiitar. J.H .: Buoli öt u. 32-, II, H.:-Baoli 33—30. gob. j&Jüi.y'r. £

— -  V e r k ü rz te  A u sw ah l a u s  d e r  l . n .  8 . D e k a d e . Von Prof. Dr. P ö g n e r .  -
I. Text. iti i  Karton u.I'Ihdüu. geil. 2.—. 2, llilfsimft, Mit I Karte, gel». 3, J
3. Kommeutar. I.Heft; Bucb I—K. geb. i.Äi.10. II. Heft: Buch SX I—^ХХУ t 

■ ' ' gi:b. .A 1.60:- ' , ■' ; ■ ' ■ ' !
S e p o s ’ L e b e a sh e so fa re ih n n g e n  in  A usw 'ah l. 5 .  hez, 4 . A u fl, V on  |  

P rof. D r. F ü g n e r  (Б аппотег), i
1. Text. M. 3 Karten, geb, .Ä 1.— ' ■ l
2. nUfsbeft. M. AbbUd.lText. geb.8. Kominentar. geb. Ж —.йО.

O v id s M e täB so rp h o sen  in  A u sw a h l.
F i c k e i s c h e r e r  (Ghem nite). |

Ь Text. gcb. 1.20, 5
2. Hufsbeft. Ж  Abbiid. i Text. geb. .Ä 1.20. i „ - 13. Kemraeatar. geb. Ж 1.40. j 2/3. ErklSrungea. geb. Ж ..ли |
jj Text H. Mit EiiijeiTijiig »ad Abbüdungeo. geb. Ж 1.35. |

J j  Dazu; Kommentar, gell. Ж 1.40, WSrterbucb. steif ge!i. .Ä — .50. ;
S a l lu s ts  C a tü i i ia e .  2 .  A ufl. Von P rof. Dr. S t e g m a n n  (N orden), 5

I.Text. M. i Karte, ireb. Ж — .80. 2/3. ErkLTrur.gei!. geb. Ж —.00. •
T a c i tu s ’ А іш аіе іі in  A u sw a h l u n d  d e r  JB a ta re r iiu fs ta iid  u n t e r  C iv il is . |

V ou P rof. D r. S t e g  m a n n  (N orden). |
1. Text. Mit 4 .Kartoa und 'i Stamintatel. geb. Ж 2.20, 1
2. Hili/licft. Afitzmiiir. A.bb. t. Text, geb. ..Jt, i.so. 3. Kummcmtai'. geb, Ж i.i 'J  i
2ß. ErkiaLTiiigen. geb. JL 3.SU, |

■Text luid Koiiimeutar auch getrciiut: |
I i'Äsiiaißii .1—6)., Text \M. 1,-—, Kommeatar ..K l ,— I

H  fÄ-тш, 13—le. ’ Hist. 4 u.’ S). Text Ж —.80, Kommcatär Ж —.80. |

; 2/3. ErkWruJigen. geb, Ж 1.40. |
4., 8. bez. 2. Aufl. Von Prof. Dr. ;

сЬні  ̂u. KartćD. zu bv̂ ide::. Tvilen zxi й^ЪгАиоЬсп, -
ршшаи.эд.'І



GE ГЕІ.  ̂ii. ŁATĘ l N. ■ S C H E i ET S TE LLEE.
(»егтапіііі Л'о?) Pü-. Dr. .A.H-jnburg (Giogan).
■i. Тг'.і, '41 ij. c - O l ! .  FjViiiruiigen. .Еге'Ь.ѵ!Л--?rtO. : ,

— Von Dir. Dr. A lten b u rg  (Cłiogau).
ł. TeKt. Mit j KuTf.c! / ЦЧМ». „Ii. ■—:(jo. 2/S. ЕгкІІІпшяри. steif geit. .Ä —-SO.

Y iigiis АеиеііІс іа ЛнйлѵаЫ. 3. bez, 2. Anfi. Vou Prof. Dr. F ick e i-  
й с Ъ в ге г  (Oh0m.mtz). ,

1. Тел t mit Гіііі'пІиНппк. M. J K;irtö. l.tO. 2. Кошиевілг. f̂ el). .ЛІІ.СО.
Dowiostöfmes’ AiisgetviVMle роЩ. Retk-n. Yon Prof. Dr R eich  (München),

1. Text, ль ТПеПі. 11. i Jv. деВ.'Л l.ao. 2. MilfsJicfi. М. иаЫт. Аььпа. gel».
3. Roiiunentai’. geb. 1.40. , ЛмЬ .in З 'З’еПсп; . -

1. 1. łtedfi gegen Fliiliii;!, 1— if Olyattf.Keile,ИгчІѳтЛлгіеЛеп.gil.„ti—,80,
f I. 2. п. 3. Usdeir. РІгіИрр, Ё«йей, <1. AnseiegenJi-il.ülieTsenns. "Ь.Ж — .80.

2/3.'Erklii-riiHgen. geh. Jt. ,
Herołlot in Aiiswabl. 2. А,ізі!, \Чѵіі(хутііаѳіа.кііrektor Dr. A b ich t (Berlin).

J. Text. Mit 1 Karte und 4 И&пеп Im Text. geb. v/i J .ЙО.
2. Hilfsheft. Mit яаЫг. Abbild. 3. Text. geb. Ж --,80. 2/8. ErldtSrnngen.
:i. Кошлиепіаг, geh. ,2t 1 80i ' geh. ,Ä 2.40.
{} Text B. M- Eini., Karto, Plan. u. Abb. gh. Ж 2.— Darrt ; Komment, gh,.^Ü..80..

■Römer. I: OtiTssftC. ■ 4,, bez. 2. Anfii Ton .Direktor Prof. B r,H enke.
1. Text. 2Bandohon. B l  —IX — B. 13—X4, Mit 3 Karten, geh, ja Х.Й l.ßO.

. < — Text. B. 1—24. In 1 Bd. gehl Жзі.ЗО, 1 1nlniltsübersicbt zu
2. llilfhhcft.' чМ zahlr. Abbild, i. Text. geh. JC 2,— [ Uomars Odyaee».
3. KommentaT'. geh, 1.80. ).-//.—.O-T (Nur dir.)

"■rCr;TilUU’'?M.'; Dno-li in  2 ТС'ПйЙ. ■ ■ X
A.-iGit" 4—2.T .k .Ueft: EuoLi ,5 D—2-i. 'G-, '

—  n.-IDns. 2. AuA. Ton i)ir;L->.ur Prüf L'r. D enke (München).
I. Text. bBdohn. B; 1—13.. — B. 14—24. M. 3 Karten, geb.ja v ttx .— .

— Text. В 1 xS Tn 1 Bd ireh. .« 4 .— 
t ‘2. HUt'shert. Mit, itablr. Abbild, geh. Ж. 2,— . 8. Kommentar, geh; JC2.40.

K'oinmnnta.T »ueb getrennt in 2 'ГеЦов: :
i.  % ГГ'"!” ';) 1 - -13. ^teitgeh. J?.i i;0. И: Teil; Bncli 14—24. Steif geh. Ж  1.20.

lAiUo.soiiUeii. Aus.WlUit ans >i,en griecUisclien Fliilosojilieiu Von
Prof. Dr. 0. W e ih en fe ls  (Berlin). L Teil; Auswahl ans Platov 
Aiisiriihe A, Text. geii. .4/. 1,80. Kemmentar. geh. Ж-l.GO.
Auägalie .}?. ((iliiie .A'pologic, Kritim шкі l’roiagoixtKi.'

' Text. geh. ./k; li lO-, Кошшспіат. geh. Жі;40 
—— II. Teil; A uswahl;ans Aristoteles und den nachfolgenden .Philosophen.

Text. gel'. ea, .4 /l.xo. Kmmmnitar. geh. ca. .Ж 1. 20., ,
Ріаіогл' Apobusie шмі КгИол, hiebet Äbschüitfcen aus dem Phaidon 

,:Tind, Sjmpi'isiou. Af-i-, profesro.ir D'\ Ifo s ig cr  (Heidelberg). '
1. Tcx(. geil. , ж —.80.
2. HUfchel't. geh. ж  1.--.
8.-KininiiPTttari geh. .1«:-r.80.
2/8, Brkliirniigen. geh. .4?. 1.60, • _

Sophokles^ Tragötlie«. '\'bn Gymu.-Dir. Prof. Ur. Coura,dfc (Greifenberg).
1. Text; 5. Antigone. 2. Ami. M. Titolbild. geh. Ж —.70,1 istis.annnen-

11. König Oedipus, geh, .Ж —.80. | gehumien .Ä i.io.
ЛІІ, .Aias. geh. ,Ä —.80.

2. äiihaiieft. M. Abbild, i  Text. j^eb.M — .70. \
8, Kommeular; i. Anligono. geh. Ж —.70. } 2/3. Erklärangon. geh.^l.OO.

' II. K. Oedipus, geh. .1Й—-.70. j
Ш . Aias. geh. Ж —.80.

TimkftUdes іи Auswahl. Von Dr. Ed. L ange (Greifswald).
1. Text. 2. .Vufi. M. Titelbild und 8 Karten, geh. Ж 2.40.
2. HÜfsiiCft. M. ze.hii'.AbbUd. g.?h. ,fc — .70. j у i> .і,-ріііи..ип,>ді, »вЬ і/ я3. Komraenltu'. geh, Ж 1.60. 1 KrklAiiiugen. geh. Ж 2.
fj ie.xtlj. 2. All!!. M. Einleitung, Kurt. u. Abbild. і'Ь.Ж 2,80. Dazu: Kommentar, 

Text und KoTOoioHtur aucii gotreimt: [gh.^l.OO,
.T (Bucli 1—.h). Text ..//,1.61), Kommentar .Ä 1.—

II (Buch 8—8). Text Ж. 1.10. Koiumeiitiir I . - -
Zrdttafe], Kamenvorx, u, Karton,, zu beidenTidlou zu gnbi-aucben, 2.Лп(І.. Ж — ..hi).

Xenophons Anabasis in Auswahl. 5., 4. bez, 3. Aull. Von Dir. Dr. S o ro f
1. Text. Mit 1 Karte und mebroren Pläuen im Text. geh. Ж 1.80.
2. Hilfbheft AI. Abbild, i. Text. 1 2.:i. Erküirun-ren. g e h ,,« l  so.Й. Koauaeiilar. geh, .K i.-io. . | піь.іліии,,сіі. щ .n . .
jj Text E.M Eialeit.,Kart., Plan, u,Abbild.gh.Jf 2, —Dazu:Kommentar.gh..4fi.40. 
VViirterliudi. a’eb. Ji  l.XO,

Xenophons łlellfiniha in Auswahl. 2. Aull. Von Direktor Dr. Sorof.
I. Text. AI. 1 Karte u, mehreren Plänen im 'J'ozt. geh. JL 1.80.
2/3. Kommentar mit Einl»Haag. geh. J t  1.—

Xenophons Meiiiorabilieti i, Ausw. Von Prof Dr. E o.siger (Ileideiber:-). 
1. Text. geh. Ж l . — 2, KoBiuifhtar. -hlcif geh. Ж -- so.
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ІИе ■̂̂ fhiU’̂ rr-̂ SgaifCrr %і г-.->і>Р »;-.■- 'І,_р і . '\ '̂ ■ :- ( - •  --ч  ̂ /,;.-і:-сі. I
і?ч̂  ■':..'*;rksi-. ,?ręn ótnu,!'■,»!..іІ S ■■-’>-1, ч;и’>=''rt-trie^r^ |
VOÜ trroi<iht ѵѵігГі. i

f(» И a -“'t.en  j ; '  #'i;ier5!?jł'> <i?n i‘'hS5*-.- ~-'f« “iseir й-іі’-'л ■}«>(: ?
ifi-rshssiüclicu ArlieiŁ; jrai 'ien ?тп^«(г; *̂os* LK.iUvc jsici.'“ ли «, П

vf;Ftjo'i'£n f.lf. йГі,:* \ ■.•'uf;!. sie йчв Auf^iat; як.» Tjtuall й-гг Seai’i»'- |
»’і'ргііе nartidriicklieh I

AiiJsci'iiirai кІеП-зі» »:a 'йіст J-ekiis.-'' іи <5ess Ä iits e ip u n iit  ізя  aU'-TN-acJiij-': ?’'! TuSt-r- |  
шЫ», іЫ ш  sie ilie si>rsdiiic]:c <niö j.id-iieu» üsIcLri-üg ааь Л«г К!яичса!ркі«іч’ а'лрііеа |  

■ ąad Biil sie grafspiepFG. кягиес лЬѵ?)-ч! »it suu'h яіяеін s lM fe iiJu S ih ig ca  Aufbau ,äer I 
: fcakttwe, indeai sia die Егкііігаалс Ar-? Î ŝнsen,-̂ !̂ ĉ г•̂ з iedtglM  4nrdt die vorauagepaagc-.!.« 1 

Iiektiite *іп'е-'йШ*х?и ППЙ т- • •; 4 ‘ •■■•''••'-' ' ' ■■' ’ v^ri; таг- |
: aseiden, ’ ■• ■ I

, ■ Dieses Zid zu еггрісйси śn0es die ' Sakiiiwausgabeu* dureSt fttlgeade Eiurlebtnug' |
1) tier uiftistgeleseaea Sclififte« frerdeis zwar uater soTgTüifitrar !;<*ѵ6.зк> |

; Bfebtigung der’ plijitilagisciic« Kritik, aber unterA''ersneidu(äg alier krii-usiiesj SejeUendesa |  
Ange Tiisä der Fasaimgskvaft des Sckiiiers üureb Lsscfetiiizea, reieislifłie öUedereng нас |  
AMUentangen des Inbaltł nSiier geiiraebfc lüe I-esebiffeit treten in teetiwdiseJier W«ise |  
lait des Hafsteigenden Kiassea aliraitlłlfeh zas-üek. ' |

ßic Texte werden darśb K arten  and P iSne Uiustriort/ Ferner werde« ihncu |  
Eieilt EU, BJS^re N aiu eaV erze ic h n isse  and, we es zweekwÄjiig Z e it' |
ta fe ln  sad ЯЬлІісІіе OricntieraiigsltUfen beigegebesi- |
{ I S ie  T e x te Э enüüiltoii eine кпарр gritaitenc b ia ie i io n g  üUer den isclirift- 1
i I steiler, seil» Leben щиі seine Werke, sewie über die zum Aerffardni“ »- * . -digsteń |  
I ł  ІіеаУей. iNebenilinen sind also ńnr die Клл!шеиі-чм ■ ....лев. wajtrend der 1
II iiebraueli der iH ifs lie f te  sień dureń die i’in ie i'i.n ag cn  erübrigt. |

Zn allen Texten werdea
8) f a r t ia n f s n d e  K o m m en ta re ersciieinen, welche die li.Susliehe VerberoUnng 

des SeliUlevs so weit evlficutmt sollen, öafs er 4eu Sciirütste'icr in leidliches Beoieeh 
übertragen kann. -

Wie Koaiinenlere eatiiaiten deshaib in erster linie Winke zar BewItUiginig iUn , 
sprachlichen Schwierigkeiten. Der G rnnilsatzderA ssoziation und W rnppenliih lung  |  
herrscht vor der Einzoiepklöriing, die «isu Schiiier uieht zur Freiide аш geistigen Besil?. |  
Korajr.cn läßt. I>iß g ra ja a ia t is c b e  E rk iiirH ng  tidtt an? den nntereu Stufen bewußt ä 
hervor, niu auf den »bereu desto beetimmler zuruektrfjleii zu кііпііен und den rntem cbl I 
vor der Abirrung ins gramunatische Öetuet mi ackiUze»- |

Kebc» den Komnieiitaren erseheinea za den еіпгеійвн .tuiicren |
Н і^ізh efte . Sie haben vor a'Jc!» die ДаГ^аЬе. dea Sciiöler ntit der Zeit und |  

Person de« Seljrift.steUers, sowie niitder Eigen.^rt uiui dem I.uiiait des betreffenden Werkes 
bekannt z« niaohea. Sie dienen also besonders zur Kinprhgung der .sogensnnten R e a lie n , 
аія f.citfaileu zur Wiederholung der in der Klasse ЬеергосЬенеп Details, alter aueh а!.» 
Hlifsiiuttel zur V e r tie fu n g  der Lektüre tiberhaajtt und w'erden darum auch neben änderet! 
Texten mit Erfolg za verw'eudea seiu.

Warch eise eorgßitige, geordnete Auswahl von A b b ü d u n g eu  rar Veraasdsas- 
ticlmag des antiken Lebens und der »nükea Kunst wollen sie das A'erstäudnis der Lektüre 
and die Freude au ihr vermebreu.

pl9~ Texte, Ksmmentare und Hilfshefte siud g e s o n d e r t  z« beziehen, Kommentare 
nnd Hitfehefte aber als 'ErklKmngen’ aiieh znsaramengebanden kSuflich, Alle Abtetluagen 
werden dauerhaft und geschmackvoll gebunden abgegeben. .Auf die Aasstattung ist die 
denkbar größte .Sorgfalt versvaudt.
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Voглvoгt zur ersten A u flage.

Das 'Hilfsheff zu Casars Grallischem Kriege baut 
auf dein Grunde des Nepos-Hilfsheftes weiter, ist aber 
so angelegt, daß es auch ohne dieses verständlich und 
brauchbar ist. Die einleitenden Kapitel sind ziemlich 
umfangreich; der bedeutende Geist, der das Buch ge­
schrieben hat, der geschichtliche Boden, auf dem es spielt, 
und der reiche Inhalt, den es bietet, verlangt eine ge- 
Avisse Gesprächigkeit und Vertiefung. Das Buch soll 
aber den Schülern auch lieb werden, und darum ist der 
übliche Leitfadenstil verlassen. Auf der andern Seite ist 
der Inhalt doch auch wieder beschränkter, denn der Stoff 
ist, soweit dies nur irgend anging, lediglich dem vor­
liegenden Werke selbst entnommen. Dadurch ivird nicht 
allein anschaulicheres Wissen erzielt als durch die all­
gemein gehaltenen Exkurse ('über das römische Kriegs­
wesen’ und ähnliche), sondern der Schiller ist auch in 
den Stand gesetzt, die Angaben an der Chielle selbst zu 
vt'i'gleichen und zu ('rgänzen. Er lernt auf diese \\’«*is<‘ 
Diisars Work als (ЧП(> nnclm Enndgrube geschicliHiclier 
lu'nntnisse scliätzi'U und sudiL in ihm nicht in erster 
Linit' ein Huch vom Morden und 'l'otschlagtMi. Haid wird 
er hi'gn'irt'ii, daß im'iii Huch ein llillsmittel im guten 
Sinne ist, wdclu's ihm di«' ,\rht'il nicht uhnimml, sit' aber 
in iVm’hthar«' \\ t'g«' h'it«'t. Di«' S«'hwi«'rigk('it d«'s Lati'iu- 
h'rmuis ktmn ihm zwar lu'In Huch «'rspareu, das es gut mit. 
ihm uu'iul ; аім'г daß si«' ihm di«' Lösung «li«'s«'r S«diwi«'rig 
k«'it«'u ohu«' unnötig«' Z«'itv«'rg«'u«luug «'rmögli«’h«'u, da.s 
verlangt «'Г v«m s«'in«'u 1 ІНГнтіІt«'ln uml v«'rlangt «'s mit 
gul«'m lv«'«'ht. Hahl wir«l «'Г au«’h i'in.'̂ «'h«'u, daß ihm
«la.s gt'«lru«'lvl«' Hu«h ni«'mal.s «h'ii I utt'rrieht «'rs«'tz«m.
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ihn' aber wohl befähigen kann, dem Unterrichte mit 
ausreichendem Verständnisse zu folgen und sich seine 
Früchte zum festen Eigentume zu machen. Das Buch 
hat also einen vorbereitenden, einleitenden Charakter 
und einen wiederholenden dazu. Es nimmt auch dem 
Lehrer die Arbeit nicht ab, sondern erleichtert sie und 
sichert ihre Ergebnisse. Natürlich sind die besten Л̂ ог- 
arbeiten benutzt. Zu Kap. П die Einleitungen be­
kannter Schulausgaben und Napoleons Geschichte Julius 
Cäsars, zu Kap. ПІ vornehmlich F. Fröhlich, das Kriegs­
wesen Casars, hier und da auch R. Schneiders Abriß in 
Meusels Schulausgabe. Kap. IV ist eine Überarbeitung 
bezw. Vereinfachung des bekannten Vokabulariums von 
R, Schlee, dessen Benutzung Verfasser und Verleger in 
dankenswertem Entgegenkommen gestattet haben. Kap.V 
geht von Meißners Synonymik aus, zu Kap. VI ist 
H. Kleists Phraseologie öfters eingesehen, zu Kap. VII 
M. Heynachers bekanntes Buch verwertet.

Dem Grundsätze der 'Schülerausgaben’ entsprechend 
sind nur Verweisungen auf Nepos und das zu erklärende 
Werk gegeben. Die Synonymen sind zum Teil aus Nepos 
лviederholt, aber mit Belegstellen aus Cäsar versehen, 
teils neu hinzugekommen. Dasselbe gilt von den Phrasen, 
von denen die wiederholten mit Sternchen versehen sind. 
Die loci grammaticales betreffen die Hauptpunkte des 
grammatischen Klassenpensums, und zwar ist für die 
III В neben der Wiederholung der Kasuslehre die Tem­
pus- und Moduslehre in ihren wichtigsten Erscheinungen 
durch Beispiele aus den ersten Büchern belegt, für die 
I I IА dann die weitere Einprägung und Einübung der 
Tempus- und Moduslehre mehr durch Stellen aus Buch Y  
und den folgenden ermöglicht. Meine Cäsarsätze (П. Aufl. 
Berlin, Weidmann 1J04) haben ja unter den Ersten jene 
beschränkt-induktive Methode des grammatischen Unter­
richts im Auge gehabt, die in den preußischen Lehrplänen 
gefordert wird. Kap. VII möge also in der Grammatik­
stunde neben dem Cäsar in der Hand des Schülers 
sein, wenn eine neue grammatische Erscheinung be-
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sprochen werden soll. Daheim wird der Schüler die in 
der Klasse besprochenen Textstellen noch einmal nachlesen 
und schließlich die Regel als ahstractum ex concretis 
lernen. Bei Wiederholungen wird er daim imstande sein, 
mit Hilfe dieses Kapitels sich die Regeln zu vergegen­
wärtigen. Abschweifungen vom Nötigsten werden dadurch 
um so eher vermieden werden. Die stilistischen Dinge, 
ebenso induktiv aus der Lektüre abgeleitet, sind im 
Anfänge des Kommentarheftes zu finden, ‘ebenso wie die 
Anleitung zum Übersetzen.

Noch eines Wortes bedarf das etymologische Wörter­
verzeichnis. Seihst denen, die es nicht für ausreichend 
ansehen, das Lexikon zu ersetzen, oder die es überhaupt 
für verkehrt halten, eine Art von Speziallexikon zu 
benutzen, wird es nützlich werden. Erstens enthält es 
ja den ganzen Wortschatz der von Cäsar selbst verfaßtem 
Denkwürdigkeiten, ist also geeignet, den Besitzstand an 
Vokabeln, den die Schüler mitbringen, an dem neuen 
Maßstabe zu messen und in sicherer Weise zu ver­
mehren. b^erner ist ihre Anordnung, die etymologische, 
an sich lehrreich. Im Neposhilfsheft ist sie durch Angabe 
des Stammwortes und (seit der 5. Autl.) durch Zusammen­
stellung der vorgekommenen Wortgruppen vorbereitet, hier 
wird sie nun von vornherein angewendet. Ist in der vorher­
gehenden Klasse auf die Etymologie der wünschenswerte 
Nachdruck gelegt, so wird das dargebotene Vokabular 
dem Schüler nicht allein verständlich und handlich sein, 
sondern auch für das erste Bedürfnis ausreichen. Daß ein 
Schüler bei richtiger Anleitung durch den Lehrer zur lexi­
kalischen Vorbereitung auf die Cäsarlektüre nichts weiter 
braucht als dieses Vokabular, hat mich die Erfahrung 
gelehrt. Es bietet aber auch den bedeutenden Vorteil, 
daß jenes mechanische Lexikonwälzen vermieden wird, 
was Zeit und Lust zugleich vernichtet und doch, auf 
dieser Stufe zumal, so wenig fördert. Sind vollends 
weitere Erläuterungen, am zweckmäßigsten natürlich 
mein Kommentar, in der Hand des Schülers, so wird 
er für die Vorbereitung vollauf genug haben. Ja, gegen die
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landläufigen Erläuterungen und gedruckten Präparationen, 
die gern das fertige Präparat liefern, dürfte ein solches 
Vokabular, das, nach den Stammwörtern geordnet, im 
wesentlichen nur die Grundbedeutung angibt, ein heil­
sames Gegengewicht bilden. Überdies entspricht dasselbe 
dem Grundsätze der 'Schülerausgaben’, an die Stelle der 
mechanischen Arbeit die nachdenkliche zu setzen. Der 
Schüler soll sięh daran gewöhnen, bei jeder unbekannten 
oder halbbekannten Vokabel sich nach ihrer Herkunft zu 
fragen, лѵіе er jede grammatische Verbindung der Wörter 
nach den verwandten Stellen behandeln soll, die er schon 
gelesen hat, wie er die neue Phrase, das neue Synonymum 
an die schon gelernten oder gelesenen anreihen soll, wie er 
endlich den neuen Inhalt mit dem schon bekannten in Ver­
bindung bringen muß. W ir haben es da weder m it 
einer E rle ich te ru n g  noch m it einer E rschw e­
rung der S ch ü lera rb e it zu tun , sondern led ig lich  
m it einer V erlegung ih res Schw erpunktes.

Möge das Buch, aus der Liebe zur Jugend und zum 
klassischen Altertum entstanden, recht vielen Tertianern, 
mit deren Altersgenossen ich den Cäsar so manches Jahr 
mit steigender Lust gelesen habe, ein lieber Ratgeber 
und ein wahrer Freund werden.

V erden, M'eihnachten 1894.
Franz FUgner.

V o rw o rt zur zw eiten A u flage.

Die zw eite Auflage, die егІгеиІісЬеглѵеіве so schnell 
nötig geworden ist, unterscheidet sich von der ersten 
nur durch Verbesserungen in Einzelheiten, die zum Teil 
auf dankenswerte Anregungen mehrerer Freunde des 
Buches zurückzuführen sind.

H annover, Weihnachten 1895.
F.
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V orw ort zur d ritten  A u flag e.

Diese d r it te  Ausgabe des Hilfsbeftes schließt sich 
in der Weise ihrer Vorgänger an die 4. Auflage des 
Textes an. Die Änderungen gegen die 2. Ausgabe sind 
nur geringfügiger Art. Die bedeutendste betrifft die Quan­
titätsbezeichnung, denn nunmehr sind alle Vokallängeu 
mit Ausnahme des auslautenden i, о und u und der 
Endungen arum, orum, are, ari, ire, iri bezeichnet. Die 
Zeit scheint, meine ich, jetzt gekommen, in der mit der 
richtigen Aussprache des Lateinischen in den Schulen 
endlich Ernst gemacht лѵеічіеп kann. Möge das beifällig 
aufgenommene Büchlein sich in der jetzigen Gestalt zu 
den alten viele neue Freunde erwerben und zur Belebung, 
Stetigkeit und Abrundung des lateinischen Unterrichts in 
der Tertia beitracren.

H annover, Michaelis 1898.
F .

A u s dem V^orworte zur v ierten  A u flag e.

Seitdem in den preußischen Lehrplänen von 1901 
auch dem Bellum  civile einio-er Raum gegönnt ist und 
damit der bisherige Brauch einiger Gymnasien amt­
lich sanktioniert erscheint, berücksichtigt das Hilfsheft 
auch dieses in der Weise, daß in Kapitel IV, das Wörter­
verzeichnis, auch alle Vokabeln aufgenommen sind, die 
im Bellum civile Vorkommen, und zwar mit Hinzufügung 
von C und, bei nur einmal oder sehr selten vorkommen­
den, der betr. Stellen. Die früher wohl (vgl. S. V) ge­
äußerten Bedenken gegen etymologisch geordnete Wörter­
bücher überhaupt scheinen durch die Praxis widerlegt. 
Wie man dafür den Schülern gedruckte Präparationen in
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die Hand geben kann, die ihnen den Überblick über den 
Woidschatz der zu erlernenden Sprache geradezu unmög­
lich machen und sie zu einer bedenklichen Art aus der 
Hand in den Mund zu leben förmlich erziehen, ist m ir 
unbegreiflich, und ich billige es, daß sich золѵоЫ der 
Gymnasialverein (1899 in Bremen) als die letzte Direk­
torenversammlung der Provinz Sachsen gegen diese Art 
Hilfsmittel entschieden ausgesprochen haben.

H annover, Ostern 1902.
F.

V o rw o rt zur fünften  A uflage.

Diesmal brauchten wichtige Änderungen nicht vor­
genommen zu werden; der verhältnismäßig rasche Absatz 
der starken vierten Auflage erweist die Brauchbarkeit des 
Buches. Text und Kommentar zum Bellum civile liegen 
seit einigen Jahren vor; auf sie nimmt das Hilfsheft die 
nötige Rücksicht, namentlich im etymologischen Wörter­
verzeichnisse. Einige Ergänzungen zu Kap. III sind 
im Anhänge zum Text des Bellum civile gegeben.

H annover, Ostern 1906.
F.



K apite l I.

Gaius Julius Cäsar.

1. Überleitung von Nepos zu Cäsar.
Das letzte Ereignis, von dem wir bei Nepos ge­

lesen haben, war Hannibals Tod im J. 183 v. Chr. Mit 5 

dem großen Punier war der letzte Mann gestorben, der 
den Römern die Weltherrschaft ernstlich hätte streitig 
machen können. Das seit dem zweiten punischen Kriege 
ohnmächtige Karthago und Korinth, der Hauptort des un­
einigen Griechenland, fielen in demselben Jahre (140 v.Chr.), 10 
nachdem schon vorher durch die Besiegung des syrischen 
Königs Antiochus des Großen (190 v. Chr.) das westliche 
Kleinasien und durch die Schlacht bei Pydna (168 v. Chr.) 
das mazedonische Reich römisch geworden waren. Uner­
meßliche Beute strömte in Rom zusammen und erzeugte 15 
einerseits einen üppigen, habgierigen Amteradel, andrer­
seits eine genußsüchtige, träge Volksmasse. Diesen Gegen­
satz versuchten die beiden Gracchen, Tiberius und Gajus 
(133— 1̂21 V. Chr.), zu mildern, Avurden aber von der 
Adelspartei, den Optimaten, in Straßenkämpfen getötet. 20 
Die sittliche Ѵег-kommenheit der Optimaten offenbarte 
sich in der schmählichen Kriegführung gegen den numi- 
dischen König .Jugurtha (111—105). C. Marius, ein 
Mann aus dem Volke, besiegte diesen endlich. Ihm 
gelang es auch, die drohende Gefahr einer Überflutung 25 

Italiens durch die germanischen Cimbern und Teutonen 
bei Aquae Sextiae 102 v. Chr. und bei Vercellae 101 v. Chr. 
(vgl. 1, 33, 4; 40, 5) abzuwenden. Aber schon er wurde 
als Haupt der Volkspartei in einen blutigen Bürgerkrieg 
mit den Optimaten verwickelt, deren Führer L. Kornelius зо 
Sulla war ( t  T8 v. Chr., erwähnt 1, 21, 4). Auch durch 
den Kampf der Bundesgenossen um das römische Bürger-

Cäsar, C. .Julius, v. F ügner. H ilfsheft. 5. Aufl. 1
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recht (91—88 v. Chr.) und durch einen gefähidichen 
Sklavenaufstand (73—71 v. Chr., servilis tumultus 1,40,5) 
wurde der Staat schwer erschüttert. Nach Sullas Tode 
trat Cn. Pompeius Magnus an die Spitze der Optimaten, 

5 aber des Marius Erbe in der Fühi-ung der Volkspartei 
wurde C. lülius Caesar.

2. Casars Leben bis zum gallischen Kriege.

Cäsar war ein Glied der altadeligen gens lü lia , die 
ihren Stammbaum bis auf lülus, den Sohn des Trojaners 

10 Veneas und Enkel der Göttin Venus, zurückführte. Er 
ist in Rom im J. 102 (oder, wie man gewöhnlich an­
nimmt, im J. 100) v. Chr. geboreu, und zwar im Monat 
Quinctilis, der später ihm zu Ehren Julius genannt wurde. 
Seinen Vater verlor er schon 85 v. Chr., seine Mutter 

15 Aurelia aber, der er zärtlich zugetan war, blieb ihm bis 
zum J. 54 erhalten. Für seine Laufbahn und politische 
Richtung war es von entscheidender Bedeutung, daß seines 
Vaters Schwester den Cimbernüberwinder C. Marius (f 86 
V. Chr.) zum Gatten hatte, und daß er selbst schon in 

20 jugendlichem Alter Kornelia (f  68 v. Chr.), die Tochter 
des Marianers L. Kornelius Cinna (f  84 v. Chr.), heiratete. 
Als Sulla in Italien die Volkspartei niedergeworfen hatte, 
verlangte er (82 v. Chr.), Cäsar solle Cinnas Tochter ver­
stoßen; dieser zog sich indes lieber die Feindschaft und 

25 Verfolffuns des all^ewalticren Mannes zu, als daß er ihm 
willfahrte. Nur widerwillig verzieh ihm hernach Sulla 
auf Bitten einflußreicher Männer, indem er prophetisch 
ausrief: „ln dem Knaben steckt mehr als ein Marius P 
Bis zum Tode Sullas (78 v. Chr.) hielt sich Cäsar in 

30 Asien auf, wo er seine ersten Kriegsdienste mit solcher 
Auszeichnung tat, daß er für die Rettung eines Bürgers aus 
Lebensgefahr die corona civica (aus Eichenlaub) erhielt.

Nach Rom zurückgekehrt, erregte er durch die An­
klage eines Optimaten wegen Erpressungen großes Auf- 

85 sehen; weil er es aber damals nicht zu politischem Ein­
fluß bringen konnte, reiste er (76 v. Chr.) nach der Insel 
Rhodus, um sich dort unter der Leitung des Rhetors 
( =  Kunstredners, vgl. Nepos, Epamin. Kap. 6) Molo in 
der Redekunst weiter auszubilden. Auf dieser Reise fiel 

40 er bei Miletus Seeräubern in die Hände und mußte sich
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durch hohes Lösegeld freikaufen. Was er ihnen aber 
in der Haft angedroht hatte, führte er alsbald aus, in­
dem er sie verfolgte, abfing und kreuzigen ließ. Nach 
fleißigen Studien auf Rhodus ging er wieder nach 
Rom, wo er inzwischen zum pontifex (Priester) ge- 5 

wählt war.
In den nächsten Jahren hielt er sich klug im Hinter­

gründe, ließ aber keine Gelegenheit vorüber, sich beim 
Volke durch Spenden und Gefälligkeiten aller Art be­
liebt zu machen. Nicht weniger huldigte er daneben 10 
dem damals einflußreichsten Manne, dem Cn. Po mp ejus 
(s. S. 2, 4), der nach überaus glücklichen Erfolgen zu­
gleich mit dem reichen M. Licinius Krassus (vgl. 1, 21,
4; 4, 1, 1), dem Besieger des Sklavenführers Spartakus 
(s. S. 2, 2), im J. 70 v. Chr. sein erstes Konsulat be- 15 
kleidet hatte. Er heiratete (67 v. Chr.) dessen Verwandte 
Pompeja, eine Enkelin Sullas, unterstützte die Anträge, 
Pompejus die Leitung der Kriege gegen die Seeräuber 
(67 V. Chr.) und gegen Mithridätes, den König von 
Pontus in Kleinasien, zu übertragen (66 v. Chr.), und gab 20 
ihm später sogar die eigene Tochter Julia zur Frau. 
Dadurch gewann er nicht nur des Pompejus Gunst 
und Freundschaft, sondern schuf sich auch während 
dessen langer Abwesenheit von Rom (67— 62 v. Chr.) 
freies Feld für die eigenen Bestrebungen, die immer 25 
deutlicher darauf abzielten, mit Hilfe des Volkes und 
Heeres den Einfluß des Senats zu schwächen und sich 
selbst die leitende Stellung im Staate zu sichern. So 
bekleidete er in der üblichen Reihenfolge die höheren 
Staatsämter, nämlich die Quästur (6 8 ), Adilität ( 65) und so 
Prätur (62); auch Oberpriester (pontifex mäximus) wurde 
er (63). Als Quästor ehrte er in der Leichenrede für 
die Witwe des Marius dessen Andenken; als Adil ließ 
er dessen Siegeszeichen über Jugurtha und die Cimbern, 
die Sulla hatte beseitigen lassen, wieder auf dem Kapitol, об 
dem Burgberge Roms, aufstellen und befestigte sich durch 
solche Maßnahmen, mehr aber noch durch prachtvolle 
Bauten, prunkende Spiele und verschwenderische Geschenke 
in der Volksgunst. Nach seiner Prätur verwaltete er 
pro praetore die Provinz Hispänia ulterior (den mittleren io 
und südlichen Teil der Halbinsel). Er fand dort Ge­
legenheit, sich Kriegsruhm zu erwerben, und zugleich
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reiche Schätze, die ihm ermöglichten, seine ehrgeizigen 
Pläne weiter zn verfolgen.

Im J. 60 schloß er mit Pompejus und Krassus zu 
gegenseitiger Unterstützung einen Bund (das sogenannte 

6 erste Triumvirat) und wurde auf Grund desselben im J. 59 
Konsul. Seinen Amtsgenossen Bibulus schob er derart 
beiseite, daß er so gut wie alleiniger Konsul war und man 
das Jahr witzig das der Konsuln Julius und Cäsar nannte 
(lülio Caesare cönsulibus). Als Prokonsul erhielt er vom 

10 Volke das diesseitige Gallien nebst Illyrikum zur Pro- 
липг, und zwar in ungewöhnlicher Weise gleich auf fünf 
Jahre mit drei Legionen. Der Senat fügte dazu noch 
das jenseitige Gallien mit einer Legion auf dieselbe Zeit, in 
der Hoffnung, den unbequemen Mann auf dem schwierigen 

15 Posten längere Zeit festzuhalten und der Hauptstadt zu 
entfremden. Im J. 55 wurde dieses Imperium (Kommando) 
auf Betrieb der Triumvirn abermals auf fünf Jahre ver­
längert. Pompejus und Krassus waren im J. 55 wiederum 
Konsuln und erhielten als Provinzen, ebenfalls auf fünf 

20 Jahre, jener beide Spanien, dieser Syrien, wo er im 
Kampfe gegen die Parther im J. 53 den Tod fand. 
Pompejus dagegen blieb in Rom (6, 1, 2) und ließ seine 
Proлńnzen durch Legaten л"erwalten.

3. Cäsar in Gallien. (58 — 51 v. Chr.)
25 .^ E rs te r  A bschn itt: 58— 56 л". Chr. In Gallien 

erwarteten Cäsar sehr schwere Aufgaben. Die jenseitige 
Provinz (Gallia Narbönensis) war eben erst durch einen 
ernsten Aufstand der Allobroger (zwischen Genf und Lyon) 
beunruhigt worden. Diese Erhebung war zwar nieder-О  ̂ О

80 geschlagen und der kräftige Volksstamm seit dem J. 61 mit 
der römischen Provinz vereinigt (vgl. 1, 44, 9 und 7, 64, 7), 
aber seine östlichen Kachbarn, die Helvetier, wurden 
von den Germanen so bedrängt, daß sie im Begriff' 
standen, ihre Wohnsitze in der jetzigen Schweiz auf- 

35 zugeben und sich im Westen Galliens neue zu suchen. 
Vom Elsaß her drangen außerdem germanische Sueben 
unter Ariovistus in bedrohlicher Weise nach Süden vor: 
der cimbrische Schrecken schien sich für Rom zu erneuern! 
Nun galt es, vor allem die Provincia, die Л^оппапег Ita- 

io liens, zu schützen. Darum trat Cäsar mit Genehmigung
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des Senats den H elvetiern  entgegen, als sie ihren Wegssv. сьг. 
durch das Gebiet der Allobroger nehmen wollten, sperrte 
das Rhonetal, holte schnell, wie er zu handeln pflegte, 
die drei Legionen, die in und bei Aquileja überwinterten, 
herbei und folgte den Helvetiern, die inzwischen über 5 

den Jura gegangen waren und schon die Saone (Arar) zu 
überschreiten begannen. Er holte sie ein und schlug sie 
bei Bibrakte (nahe bei Autun). Die Reste des Volks 
schickte er in die alten Wohnsitze zurück, um diese vor 
germanischer Besiedelung zu schützen. War also dieser 10О О ^
Feldzug nötig, um die römischen Grenzen zu sichern, so 
sind alle späteren von Cäsar nur nnternommen, um diese 
zu erweitern, wie sie denn auch sämtlich ohne Auftrag 
und vorherige Billigung des senätus populusque Kömänus 
ausgeführt sind. 15

Die zerfahrenen politischen Verhältnisse Galliens, über 
die im 2. Kap. mehr zu berichten sein wird, reizten 
Cäsar ZTir Einmischung und eröftheten ihm ein hohes, 
verlockendes Ziel. Das weite Land zwischen Rhein,
Ozean und P yrenäen  dem іш регігтт Romanum 20 

anzug liedern , die E in fa llsp fo rte  der Germanen 
gegen Rom endgü ltig  zu verram m eln, vor allem  
aber durch die H ilfsquellen  des Avohlhahenden 
Landes und durch die im ebenso anstrengenden  
лѵіе ruhm vollen  K riege e rjjrob ten  und gew onnenen 25 

Legionen die le tz ten  Stufen zur M onarchie zu 
ersteigen: dies sind die A bsich ten , die Cäsar m it 
der E roberung  G alliens verfo lg t und e rre ich t hat.

Die Klagen der Sequaner (zwischen Jura und Saone) 
über A riovists Cbergrifie und ihre Bitten um Beistand 30 

gegen ihn ermöglichten es Cäsar, den Schutzherru der 
Bedrängten zu spielen und mit einem Scheine des Rechts 
den Germanen entgegenzutreten. Sein Sieg über den 
Suebenfürsten bei Kolmar im Elsaß erwarb ihm nicht 
allein die Bewunderung seiner Soldaten, die ihm anfangs 35 

nur ungern gegen die Germanen gefolgt лѵагеп, sondern 
auch reiche Anerkennung in Rom un(l hei den Galliern.

Xur im nördlichen Teile des Landes, in B e l g i e n ,  57 v. Chr. 
лveigerte man sich entschieden, die römischen Legionen 
hei sich aufzunehmen. Cäsar kam der Vereinigung aller 40 
Stämme zuvor; er zersprengte erst die südlichen, nament­
lich die Suessionen und Bellovaker an der Aisne (Axona),
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und schlug daun unter schwierigen Umständen die nörd­
lichen unter Führung der Nervier an der Sambre (SabisJ. 
Auch die germanischen Atuatuker, vermutlich Nach­
kommen der Cimbern, mußten die Tore ihrer Landes- 

5 festung (unweit Namur) öffnen.
56 V. chr. Im nächsten Jahre (56) machten Cäsar noch die 

Seestaa ten  und die A qu itan ie r zu schaffen, konnten 
aber gegen die Schnelligkeit und Umsicht Cäsars und 
seines Legaten, des jüngeren Krassus, der Aquitanien 

lo unterwarf, weder zu Wasser noch zu Lande, weder in der 
Feldschlacht noch in den Festungen lange widerstehen.

Damit schien die Eroberung des großen Landes im 
wesentlichen beendet, aber die Römer waren vom ruhigen 
Besitze desselben noch weit entfernt. Bald hier, bald 

15 dort loderte, von vaterlandsliebenden Männern geschürt, 
die Flamme des Aufruhrs empor und nötigte das römi­
sche Heer, sich über einen großen Teil des Landes zu 
zerstreuen, gewaltige Märsche zurückzulegen, langwierige 
Belagerungen vorzimehmen und verzweifelten Angriffen 

80 überlegener Feindesmassen zu begegnen.
Zw eiter A bschn itt: 55— 53 v. Chr. Um die 

Giermanen von Einfällen und die B ritan n ie r von Hilfs­
zügen nach Gallien abzuschrecken, jedenfalls aber auch, 
um sich den Ruhm eines Mehrers des Reiches im besonderen 

25 Grade zu erringen und der Eitelkeit des römischen A^olkes 
zu schmeicheln, ging Cäsar zлveimal über den Rhein und 
fuhr ebensooft nach Britannien hinüber. Den Rhein über­
brückte er erst bei Bonn oder bei Andernach (im J. 55), 
dann bei Neuwied (im J. 53); über den Kanal segelte er 

so beidemal von Boulogne sur mer oder dem nördlicher ge­
legenen, jetzt versandeten Hafen von Wissant (portus 
Itius) aus in den J. 55 und 54. Nachhaltige Erfolge er­
zielten diese Unternehmungen ZAvar nicht, sicherten aber 
die neue Eroberung vor feindlichen Einfällen und gaben 

S5 dem Hchi'iftsteller Cäsar Anlaß, über Land und Leute, 
besonders auch über unsere Vorfahren, Avertvolle Mit­
teilungen (6, 20 ff.) zu machen.

Sonst sind diese Jahre 55 — 53 mit vereinzelten  
und schon darum vergeblichen V ersuchen gallischer 

40 Stämme angefüllt, ihre Unterjochung zu verhindern. Cäsar 
schlug sie alle mit erstaunlicher Schnelligkeit und rück­
sichtsloser Härte nieder: den unzuverlässigen Häduer
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Dumnorix ließ er töten (5, 1, 9), desgleichen den Senonen- 
fürsten Acco (6, 44, 2); der Treverer Indutiomärus fand 
Tor dem Lager des Labienus den Tod (5, 58, 6); der 
Eburone Ambiorix wurde wie ein Wild gejagt und sein 
Stamm ebenso gi'ausam vernichtet (6, 43), wie die gleich- 5 
falls germanischen Tenkterer und Usipeter (4,15), die Cäsar 
in treuloser Weise überfiel. Allerdings batte Ambiorix 
die Rache Casars dadurch herausgefordert, daß er im 
Winter 55 auf 54 volle fünfzehn Kohorten samt den 
Legaten Sabinus und Kotta aus ihrem Lager gelockt und lo 
aufgerieben, dann auch das Lager des Legaten Cicero im 
Nervierlancle hart bedrängt hatte.

D r itte r  A bschn itt: 52—50 v. Chr. Die wachsende 
Erbitterung über die Härte der Eindringlinge führte end­
lich im J. 52 zu einer E rhebung  fast a lle r Stämme; i5 
von den wichtigeren Völkerschaften beteiligten sich nur 
die Remer und Treverer gar nicht an ihr, die Häduer 
erst nach langem Schwanken. Die Seele dieses überaus 
gefährlichen Aufstandes war der Arverner \^ercingetorix . 
Avarikum, Gergovia und Alesia bezeichnen die Wende- so 
punkte des erbitterten Entscheidungskampfes. Nach dem 
Falle Avarikums sah Vercingetorix ein, daß er trotz seiner 
Übermacht die kriegsgeübten Römer weder im Felde noch 
im Belacrerungskriege bestehen konnte. Er änderte des-О П О
halb seine Taktik und suchte mit Hilfe seiner starken ss 
Reiterei den Feind durch Verhinderung der Zufuhren aus 
dem Lande hinauszudrängen. Nach dem fruchtlosen Sturme 
der Römer auf Gergovia schien er seinem Ziele schon 
nahe zu sein, als er sich, in einem Reiterkainpfe geschlagen, 
verleiten ließ, in der Feste Alesia Schutz zu suchen. Hier зо 
wurde er von Cäsar durch erstaunlich starke Werke ein­
geschlossen und sah sich nach heldenmütiger Verteidigung 
zur Ergebung gezwungen, nachdem auch das gewaltige 
Heer, das zu seinem Entsätze aufgeboten war, nichts aus­
zurichten vermocht hatte. 35

Mit dem Palle Alesias war die Widerstandskraft der 
Gallier im ganzen gebrochen. Im einzelnen gab es freilich 
noch blutige Käni])fe (in den J. 51 und 50) zu besteben, 
so gegen die Bellovaker im Norden und die Kadurker 
im Süden, aber an dem Schicksal des Landes konnten 40 

diese Erhebungen nichts mehr ändern. Sie sind von einem 
Legaten Cäsars, namens xiuliis Hirtius, in einem Anhänge
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(Buch 8) zu Casars Werk erzählt. Ende 50 konnte Cäsar 
Gallien als gesicherten Besitz des römischen Volkes ver­
lassen, um seine Gegner in Rom niederzuлvel•fen.

4. Casars letzte Lebensjahre (50— 44 v. Chr.).
5 Aus Furcht, von Cäsars steigender Macht überflügelt 

zu werden, hatte sich Pompejus wieder der Senatspartei 
zugewandt, da beide in richtiger Erkenntnis ihi*er Lage 
in jenem den gemeinsamen Gegner haßten. Als sie nun 
darauf bestanden, daß Cäsar sein Heer entlassen und sich 

10 in Rom als Privatmann wegen seiner eigenmächtigen 
Handlungen verantworten solle, überschritt dieser im Be- 
güm des J. 49 den Rubikon, der seine Provinz von 
Italien trennte, und erklärte damit der herrschenden 
Partei den Krieg. Im raschen Siegesläufe durcheilte er 

15 Italien, nahm die Hauptstadt ein und zAvang den mangel­
haft gerüsteten Pompejus, nach Griechenland zu ent­
weichen. Ehe er ihn verfolgte, besiegte er dessen Legaten 
in Spanien und eroberte das widerspenstige Massilia (jetzt 
Marseille) nach harter Belagerung. Im J. 48 setzte er 

20 nach Griechenland über, bedrängte erst Pompejus ergebnis­
los bei der Hafenstadt Dyn-achiuöi, zog aber dann nach 
Thessalien ab und besiegte dort den nachsetzenden Feind 
hei P harsä lus so entscheidend, daß Pompejus nach 
Ägypten floh, ЛѴО er bei der Landung ermordet wurde. 

25 Cäsar, der inzwischen zum Diktator gewählt лѵаг, folgte 
ihm und hatte in Alexandria schwere Kämpfe mit dem 
Könige Ptolomäiis XII Dionysos zu bestehen, besiegte 
ihn aber endlich. Darauf schlug er in Kleinasien den 
Sohn des Mithridätes (s. S. 3, 19), namens Pharnaces, so 

30 schnell, daß er seinen Sieg in die Worte zusammenfassen 
konnte: A"eni, vidi, vici’. Xach einem kurzen Aufenthalte 
in Rom, ЛѴО er sich gegen die Gegner sehr versöhnlich 
zeigte, suchte er die Pompejaner in Afrika auf und über- 
Avand sie bei T hapsus (im J. 4G), оЬаѵоЬІ sie Aveit zahl- 

35 reicher Avaren als sein Heer und unter dem Befehle des 
tüchtigen Labienus standen, der in Gallien sein be­
deutendster Legat gewesen A\ar. Darauf feierte er in 
Rom vier äußerst glänzende Triumphe und führte eine 
Reihe heilsamer Maßregeln durch, unter anderen die Л̂ ег- 

40 besseruug des Kalenders, der nach ihm der julianische
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genannt wurde und als solcher noch heute bei den 
griechisch-katholischen Christen im Gebrauche ist.

Noch einmal mußte er aber gegen die Reste der 
Pompejaner zu Felde ziehen, die sich in Spanien fest­
gesetzt hatten. Nach erbittertem Widerstande schlug 5 
er sie bei Munda (im J. 45) aufs Haupt; Labienus fiel. 
Nunmehr unbestrittener Gebieter des ganzen Reiches, er­
hielt er die Diktatur auf Lebenszeit und andere Avichtige 
Befugnisse. Den Königstitel, den man ihm anbot, lehnte 
er ab und begnügte sich mit dem eines Imperators 10 
(davon empereur, wie Kaiser von Cäsar). Aber der Neid 
gegen seine AllgeAvalt und andrerseits die Sehnsucht nach 
der früheren Freiheit des Staats führte eine Anzahl 
Männer, deren Häupter Cäsars Günstling M. Jünius Brutus 
und C. Kassius waren, zu dem törichten Entschlüsse, ihn 15 
zu ermorden. Am 15. März 44 hauchte der größte 
Römer im Senate neben der Statue des Pompejus unter 
den Dolchstichen seiner Mörder seine Seele aus.

Cäsara K opf au f  
einem  S ilberdenar.

5. Cäsars Persönlichkeit.

Cäsar лvird uns geschildert als ein hagerer, bleicher 20 
Mann mit lebhaften, schwarzen Augen und scharf hervor­
tretender Adlernase, vollem Munde und 
hoher Stirn, von wohlwollendem Gesichts­
ausdruck und gewinnenden Umfangsformen.
Seine Gesundheit war von Natur nicht die 
stärkste — hatte er doch öfter unter Kopf­
schmerzen und Ohnmachtsanfällen zu lei­
den —, aber er hatte seinen Körper durch 
Mäßigkeit und Leibesübungen aller Art so 
gestählt, daß er die größten Anstrengungen auf seinen so 
zahlreichen Feldzügen mit Leichtigkeit ertrug.

Er лѵаг eine vielseitig und hoch begabte Natur. Die 
hervorstechendsten M erkmale seines W esens лѵагеп 
Scharfsinn, Entschlossenheit, Klugheit und Ausdauer. 
Was sein klarer, nüchterner Verstand als erreichbar und s5 
notwendig erkannt hatte, führte er mit erstaunlicher 
Schnelligkeit und kühner Tatkraft durch. Was sich da­
gegen als für den Augenblick untunlich und unerfüllbar 
herausstellte, wußte er scheinbar gleichgültig fällen zu 
lassen, ohne jemals das ihm klar vorschwebende Ziel .10
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aus den Augen zu тегііегеп. Im Gegenteil, er verfolgte 
es mit unbeugsamer Willenskraft und zähester Geduld, 
um endlich im günstigen Augenblicke die reife Frucht 
mit sicherem Griff zu brechen. Dazu kam, daß er in 

5 seltenem Grade die Kunst besaß, seine Gedanken klar 
und überzeugend in Wort mid Schrift auszudrücken. 
Kein Wunder, daß ein solcher Mann als Redner und 
Schriftsteller nicht minder hervorragte wie als Feldherr 
und Staatsmann.

10 Seine scbriftstellerische Begabung werden wir im
6. Abschnitte noch näher beleuchten; wie er aber als 
Redner seine Zuhörer zu fesseln und gewinnen wußte, 
vermag uns schon die einzige eigene Rede zu beweisen, 
die er in seinen Denkwürdigkeiten vom gallischen Kriege 

15 (1, 40) wiedergibt. Als nämlich seine Soldaten zaudern, 
ihm gegen Ariovist zu folgen, ja mit Meuterei drohen, da 
weiß er sie durch Ernst und Würde, aber auch durch 
kluge Behandlung und geschickte Schilderung der Lage 
rasch und völlig umzustimmen. Dasselbe Geschick er- 

20 Aveisen die übrigen eingestreuten Reden, лѵепп sie auch 
bis auf eine Ausnahme (7, 77) nur indirekt gegeben sind. 
Knapp und klar, treffend und packend weiß er den Aus­
druck zu Avählen: ^eodeni animo dixit, quo bellaiüt’ hat 
der Rhetor Quintilianus ein Jahrhundert nach Cäsars Tode 

25 über ihn als Redner geurteilt.
Als b^eldherr zeigt er sich in einem so glänzenden 

Lichte, daß die größten Heerführer, z. B. Napoleon I., 
seine Denkwürdigkeiten eifrig studiert haben, um von 
ihm zu lernen. Wne Miltiades und Hannibal, wie Gustav 

30 Adolf und Friedrich der Große лѵаг er vor allem selbst 
ein guter Soldat. Tapfer und unermüdlich, mutig und 
entschlossen führte er seine Legionen von Sieg zu Sieg. 
In gefährlichen Augenblicken kämpfte er selbst in den 
vordersten Reiben mit (2, 25, 2); bei Munda geriet er in 

35 Lebensgefahr. Er war eifrig bedacht auf die Verpflegung 
des Heeres (1, 23, 1), er belohnte Tapferkeit und Aus­
dauer durch Wort (7, 89, 5) und Tat (5, 52, 4), er konnte 
freigebig sein bis zur VerschAÂ endung. Zaghaftigkeit 
(1, 40) und Tollkühnheit (7, 52) rügte er freilich mit 

40 Nachdruck, letztere aber so, daß er den Mut nicht brach, 
sondern durch neue HoffniAiigen belebte. Seine Krieg­
führung Avar angreifender Art. Durch überraschend
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schnelle und weite Märsche (vgl. z. B. 5, 48; 7, 56, 3), 
durch kühnen Angriff (1, 25, 1; 51, 1; 7, 45, 9), kluge 
Ausnützung der Fehler und Schwächen des Feindes 
(3, 14, 6; 7, 35), ferner durch raschen Überblick über die 
gegebenen Verhältnisse (2, 21, 3; 7, 9, 1) und Aveitaus- s 
schauende Berechnung (1, 33; 6, 42, 1), aber auch durch 
entschlossene Aufgabe eines Planes von zweifelhaftem Er­
folge (4, 19, 4) und Änderung seiner Entschlüsse (7, 56, 2) 
fesselte er schließlich den Sieg allemal an seine Fahnen 
und wußte Mißerfolge bald wieder wettzumachen. Daß ю 
die Legionäre einem solchen Feldherrn durch Dick und 
Dünn folgten und in Tapferkeit (5, 44) und Ausdauer 
(7, 17) miteinander wetteiferten, kann nicht wunder 
nehmen. Sie folgten ihm, bei dem sie Beute und Ruhm 
mit Bestimmtheit erwarten durften, sogar unbedenklich гб 
in den Bürgerkrieg und blieben ihm bis zum voll­
ständigen Siege treu. So hohen Wert legten die Sol­
daten auf sein Urteil und seinen Beifall (6, 43, 5), daß 
die Legaten, wenn sie selbständig auftraten, im ent­
scheidenden Augenblicke den Legionen keine eindring- 
liebere Mahnung zu geben wußten, als daß sie kämpfen 
möchten, wie wenn der Feldherr persönlich zugegen wäre! 
Vgl. 6, 8, 4; 7,62,2.

. Seine .staa tsm änn ische  B egabung zu beweisen, 
fehlte es Cäsar auch in Gallien nicht an Gelegenheit, üs 
Mitten im Kriegsgetümmel behielt er die Wirren in Rom 
fest im Auge (7, 1, 1). Mit seinen Parteifreunden blieb er 
stets in enger Verbindung und bestärkte sie durch reiche 
Geschenke und durch Mitteilungen über seine groß­
artigen Erfolge im Widerstande gegen die Senatspartei, so 
Wenn es irgend anging, verlebte er die Winterzeit im 
diesseitigen Gallien (jetzt Oberitalien), um den Gang dei- 
Dinge aus der Nähe zu beobachten und sich den Römern 
möglichst oft ins Gedächtnis zurückzurufen. Die Dank­
feste, die man in Rom wegen seiner Siege anzuordnen 35 
nicht umhin konnte, verzeichnet er mit Genugtuung (am 
Ende des 2., 4. und 7. Buches). Sein freundschaftliches 
Verhältnis zu Pompejus, welches durch Krassus’ Tod (im 
J. 53) und den seiner Tochter Julia, der Frau des Pom­
pejus (im J. 54), schon gelockert war, hielt er doch 
klüglich so lange aufrecht (vgl. 6, 1, 4; 7, 1, 1), bis sein 
Werk in Gallien vollbracht war.
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Welche Meisterschaft bewies er vollends in der Be­
hand lung  der Gallier! Ihre Uneinigkeit schlau be­
nutzend, fesselte er die rönierfreundlichen Stämme und 
Personen durch Ehrungen und Freundlichkeit an sich.

5 So spielte er den Häduer Diviciäkus gegen seinen Bruder 
Dumnorix aus, so entschied er die Thronstreitigkeiten 
zwischen den Häduern Kotus und Konviktolitävis zugunsten 
des letzteren, so schwächte er die Macht des Treverers 
Indutiomärus durch die Stärkung des Cingetorlx. bi den 

10 beiden ersten Fällen stützte sich Cäsar auf die Priester­
partei und begünstigte diese gegen den damals über­
mächtigen Adel. Von Diviciäkus wissen wir nämlich 
durch Cicero, daß er ein Druide war, und von Konvikto­
litävis lesen wir (7, 33, 4), daß er per sacerdötes gegen 

15 Kotus auf den Schild erhoben лѵаг. Wo er es aber für 
nötig hielt, trat Cäsar jedenfalls auch der Herrschsucht 
der Druiden entgegen, ohne freilich die gottesdienstlichen 
Gebräuche der Gallier anzutasten. Vielmehr hüteten 
sich die Römer stets, die religiöse Empfindlichkeit der 

20 besiegten Völker zu verletzen. Um den Einfiuß des 
Adels und des Priesterstandes zu brechen, setzte er in 
mehreren Staaten Könige unter seinem Schutze ein und 
ahndete Angrifie auf sie sehr streng. So verfuhr er bei 
den Senonen mit Kavarinus, bei den Karnuten m t̂ Tasgetius, 

25 bei den Atrebaten mit Kommius. Allenthalben verfügte 
Cr über Parteigänger imd Zwischenträger, so daß er von 
allen Plänen der Feinde rasche und meistens zuverlässige 
Kunde erhielt. Er stellte sich gern als milde und ver­
söhnlich hin (z. B. 2, 32, 1) und ließ diese Eigenschaften 

30 auch insoweit лѵаКеп, als er sich unnötiger Grausamkeiten 
enthielt. Wo er freilich Härte für angebracht hielt, ver­
fuhr er nach unsern Begrilfen unmenschlich, z. B. negren 
die Eburonen, Tenkterer, Atuatuker und die Einwohner 
von Avarikum. Da ist er eben ein Sohn seiner Zeit, der 

35 vorchristlichen, und seines Volkes, das alle andern zu 
beherrschen sich berufen fühlte und als Menschen zweiten 
Grades behandelte. Darum hatte er auch für Männer 
лѵіе Ambiorix, Indutiomärus und Vercingetorix kein Ver­
ständnis. Sie alle, die ihr gutes Recht und die Freiheit 

40 ihres Vaterlandes gegen die herrschsüchtigen Eindringlinge 
verteidigten, galten ihm für VerschAvörer gegen das römi­
sche Volk und pflichtvergessene Empörer und wurden
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als solche behandelt. Wenn wir nun auch keineswegs 
alle Maßnahmen Casars verteidig-en oder auch nur billigen 
können, so müssen wir doch zugeben, daß die Eroberung 
Galliens nicht allein für die Römer rühmlich und nützlich 
gcAvesen ist, sondern auch für die Gallier selbst heilsam ь 
wirkte. Sie waren in völliger staatlicher Auflösung be­
griffen, reif, entweder den naturrohen Germanen oder den 
gebildeten Römern anheimzufallen. Cäsar gewann sie 
durch die Schärfe seines Schwerts für den geistigen und 
materiellen Fortschritt; er hemmte zugleich den Ansturm lo 
der Germanen und schob ihren Sieg so lange hinaus, bis 
das Römerreich sich ausgelebt hatte und das Christentum 
imstande war, auch die Stürme der Völkerwanderung sieg­
reich zu überdauern. Darin liegt die w eltgesch ich tliche  
B edeutung der Kämpfe, die Cäsar in Gallien geführt 15 
und beschrieben hat.

6. Cäsar als Schriftsteller.
Klar, einfach und knapp ist Cäsars S ch re ibart, 

ganz seinem Wesen entsprechend. Er beweist den Satz: 
„Wie der Mensch schreibt, so ist er“, oder wie es bei den 20 
Franzosen heißt: 'Ее style, c’est le caractere d’un homme’. 
Sein Wortschatz ist beschränkt, seine Phraseologie ein­
fach, sein Satzbau fast immer durchsichtig und unge­
künstelt. Trotzdem läßt sich die sorgfältige Schulung 
und Redegewandtheit, die er sich in Rom und auf Rhodus 25 
erworben hat, auch in dem schmucklosen Ausdruck seiner 
Erzählungen und Schilderungen sehr wohl erkennen.

Sein Hauptwerk sind die sieben B ücher 'com m en- 
ta r i i  de bello G allico ’, die uns ganz erhalten sind. 
Uber sie urteilt der gleichzeitige und berühmteste römische 30 
Redner, M. Tullius Cicero (106—43 v. Chr.), folgender­
maßen: 'Nüdi sunt, recti et venusti (anmutig), omni 
örnätu örätiönis tamquam veste detractä. Sänös quidem 
homines ä scribendo deterruit. Nihil enini est in historia 
pürä et illüstri (lichtvoll) brevitäte dulcius.’ Dieses Lob 35 

verdienen die ' Denk^vürdigkeiten’ nach der vorwiegenden 
Ansicht ihrer Beurteiler, wenigstens soweit ihre Sprache 
in Betracht kommt, wobei gar nicht geleugnet werden 
soll, daß Cäsar seine Bücher absichtlich coramentärii 
d. h. etwa Skizzen genannt hat, um anzudeuten, daß sie -lo 
keinen Anspruch auf den Namen eines literarischen Kunst-
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лѵегкз machen. Sie enthalten in der Tat eine stattliche 
Anzahl Yon volkstümlichen und selteneren Ausdrücken und 
Wendungen, aber diese und manche Unebenheit des Stils 
sind gewiß nicht der geistigen Begabung des Schreibers, 

5 sondern d̂em Mangel an Zeit und wohl auch einer mangel­
haften Überlieferung zuzuschreiben.

AVegen des In h a lts  sind die Bücher freilich vielfach 
angefeindet. Man wirft Cäsar vor, daß er nicht genau 
genug über Zeit, Ort und Verlauf der Ereignisse be- 

10 richte, manches auch verschлveige oder im eigenen Inter­
esse beschönige. Das läßt sich in der Tat nicht leugnen, 
лѵепп man auch gerechterweise berücksichtigen muß, 
daß uns manche Einzelheit dunkler bleiben muß als 
den Lesern, für die er schrieb, weil wir zeitlich den 

15 Ereignissen ferner stehen, daß überdies Cäsar anderes der 
Erwähnung nicht für wert hielt, was wir jetzt gern 
wissen möchten, daß er endlich vieles nicht richtig er­
zählen konnte, weil er es selbst nicht besser wußte. 
Vielleicht hat auch der obenerwähnte Cicero recht, der 

20 da meinte, Cäsar habe weniger eine erschöpfende Dar­
stellung geben, als vielmehr späteren Geschichtschreibern 
Stolf zu weiterer Bearbeitung liefern wollen. Indessen, 
wenn wir auch alle diese entschuldigenden Gründe gelten 
lassen, so bleiben doch noch Stellen übrig, die seine Glaub- 

25 Würdigkeit verdächtigen; wir meinen die, an denen er 
bestrebt ist, ein Verfahren zu entschuldigen, das selbst 
seinen Zeit- und Volksgenossen anstößig erschienen ist, 
wie die hinterlistige Behandlung der Tenkterer (4, 13).

Das hängt mit der Frage zusammen: Zu welchem 
30 Zwecke hat Cäsar den Krieg selbst beschrieben? Er tat 

es doch wohl, um seine Maßregeln gegen die Vorwürfe 
zu rechtfertigen, welche von seinen Gegnern wegen seiner 
Eigenmächtigkeit und Härte erhoben wurden. Ganz 
grundlos лѵагеп ja diese Vorwürfe nicht, aber es ist sehr 

35 zweifelhaft, ob diese Gegner in seiner Lage anders ge­
handelt hätten: die Sitte der römischen Magistrate, die 
in den Provinzen in der Regel sehr willkürlich verfuhren, 
spricht dagegen. Wenn wir also hören, der allerdings 
sittlich ernste M. Porcius Kato habe den Antrag gestellt, 

'to man solle Cäsar wegen seines Wortbruchs gegen die 
Tenkterer den Germanen ausliefern, so dürfen wir diese 
Entrüstung sicherlich zum Teil aus dem persönlichen
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Hasse ableiten, den der für die alte Republik schwärmende 
Kato gegen den Mann hegte, in dem er ihren gefährlichsten 
Feind sah. Das ist derselbe Kato, dem sein Starrsinn 
nach der Niederlage bei Thapsus (s. S. 8, 34) in Utika den 
Giftbecher in die Hand drückte (Cato Uticensis). Der Partei- 5 
geist übertrieb eben und suchte die Taten Cäsars in dem­
selben Grade zu verkleinern, wie seine Anhänger sie in den 
Himmel hoben. Einräumen müssen wir freilich, daß die 
bestechende Sicherheit und Sachlichkeit der Darstellung 
Cäsars — wohin auch die Anwendung der dritten Person 10 
statt der ersten gehört — beabsichtigt ist, um ihre Glaub­
würdigkeit zu erhöhen. Ebenso treffen die Angaben Cäsars 
über die Stärke der feindlichen Streitkräfte und die eigenen 
Erfolge, über die Gründe für seine Maßnahmen und die 
der Gegner nicht immer das Richtige; bisweilen wird er 15 

etwas beschönigt oder ganz verschwiegen haben, was zu 
seinen Ungunsten ausgelegt werden konnte, dagegen seine 
Siege und Vorzüge in häle Beleuchtung gerückt haben. 
Manche Lücke und schiefe Angabe läßt sich vielleicht auch aus 
der Schnelligkeit und späteren Zeit der Abfassung erklären. 20

Wann nämlich Cäsar seine Denkwürdigkeiten n ied e r­
geschrieben hat, ob es in einem Zuge oder etwa buchweise 
im jedesmal folgenden Winter geschehen ist, das läßt sich 
nicht mehr sicher nach weisen. Wahrscheinlich ist es, daß er 
sie in der letzten Zeit seines Aufenthaltes in Gallien auf ein- 25 
mal zu Papier gebracht hat, als nämlich der wachsende Groll 
seiner bVinde ihm ihre Abfassung nahe legte. Hirtius sagt 
darüber in der Vorrede zum sogenannten 8. Buche vom 
gallischen Kriege (sieh S. 7 unten): ,ceteri, quam bene atque 
emendate, nos etiam, quam facile atque celeriter eös so 
(commentäriös) perfecerit scimus’. Demgemäß hat er sie 
wohl im wesentlichen aus dem Gedächtnis niedergeschrieben, 
auf dessen Stärke und Treue er sich verlassen zu dürfen 
glaubte, wenn er auch wahrscheinlich tagebuchartige Stücke 
über besonders wichtige Ereignisse und daneben jedenfalls 35 
auch Berichte seiner Legaten an ihn und seine eigenen an 
den Senat und an Freunde in der Hauptstadt benutzt hat.

Die Ereignisse der Jahre 51 und 50 zu erzählen, hat 
Cäsar im Drange der Geschäfte nicht mehr Zeit gefunden. 
Wohl aber hat er nach der Beendigung des Bürgerkrieges 40 
auch diesen in drei Büchern 'commentärii de bello civili’ 
beschrieben, die ebenfalls auf uns gekommen sind.



K apite l II.

Der Kriegsscliauplatz und seine Bewohner.

1. Casars Provinzen.

(Gallia Cisalpiua, Illyrikum, Gallia Xarbönensis.)
a) Gallia C isalpina (oder citerior, von Rom ans 

5 gerechnet), das Cäsar zuerst als Provinz erhielt, hieß 
das Land zwischen Alpen und Appennin bis dahin, wo 
dieser sich entschieden nach Süden wendet, also etwa 
bis zum 44. Grade n. Br., bis zum Flüßchen Rubiko. 
Es umfaßte demgemäß das Pogebiet, die ligurische Küste 

10 bei Genua und das Land der Veneti (Venezia, Venedig) 
im Nordosten. Die keltischen Bewohner dieses Landes, 
deren Vorfahren einst Rom eingeäschert hatten (390 v. dir.), 
waren kurz vor Hannibals Einbruch in Italien von den 
Römern bezwungen worden, hatten dann die Karthager als 

15 Befreier begrüßt und gegen Rom unterstützt, waren aber 
nach Hannibals Besiegung endgültig unterworfen, und ihr 
Land war seit 191 v. Chr. römische Provinz. Die Römer 
sicherten diese nach ihrer Weise durch die Anlage starker 
Militärkolonien (Placentia und Kremöna am Po, Aquileja 

20 an der Nordspitze des mare Hädriäticum) und siedelten 
sich auch als Bauern und Händler in dem fruchtbaren 
Lande in solchen Mengen an, daß die Urbevölkerung 
rasch romanisiert wurde. Das erhellt daraus, daß schon 
im 1. Jahrhundert v. Chr. im Polande mehrere der be- 

25 deutendsten Geistesgrößen Roms geboren sind. Von Kor­
nelius Nepos wissen wir es schon, aber auch der Dichter 
Vergilius und der Geschichtschreiber Livius, deren Werke 
in der Sekunda gelesen werden, stammten daher. — 
Die Alpenlandschaften waren, als Cäsar in die Provinz 

30 kam, noch nicht im römischen Besitz, so daß die Ver­
bindungen mit der jenseitigen Provinz nur an der Küste 
und zur See frei waren. Erst durch Waifengewalt erzwang 
deshalb Cäsar den Übergang über den Mont Genevre von
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Ocelum aus (1, 10, .5), während ein Versuch, im Winter 
57/56 durch den Legaten Galba den bequemeren Paß 
über den Großen St. Bernhard für Rom zu sichern, 
scheiterte (3, 1—6). Die Alpenländer sind erst unter
Augustus erobert worden. 5

b) Als Anhängsel zu Gallia Cisalpina hatte Cäsar 
auch Illy rik u m  zu verwalten, unter welchem Namen 
die Römer etwa das heutige Istrien und Dalmatien be­
griffen. Die Bergvölker des Hinterlandes (die Pirustae werden 
erwähnt 5, 1) beunruhigten das Küstenland noch häufig, lo 
und Seeraub wurde noch vielfach getrieben. Darum ver­
bringt auch Cäsar dreimal einen Teil der Wintermonate 
in diesem Gebiete.

c) Das jenseitige Gallien, Gallia Tränsalpina (ulterior, 
oder N arbönensis (nach der Stadt Narbo, heute Narbonne), i5 
auch kurzweg P röv inc ia  genannt. — Etwas östlich von dem 
Delta der Rhone (Rhodanus) hatten sich ums Jahr 600 v. Chr. 
Griechen, die vor Kyros, dem Gründer des Perserreiches, 
aus Phokäa in Kleinasien geflohen waren, niedergelassen 
und die bald blühende Pflanzstadt Massilia (jetzt Marseille) 20 

gegründet. Unablässige Kämpfe mit den ligurischen 
Küsten- und Bergvölkern machten ihnen die römische 
Freundschaft wertvoll, und die Römer fänden an dem 
sonnigen Lande, das ihnen überdies zur Behauptung 
Spaniens geradezu nötig wurde, solches Gefallen, daß sie 25 

dort schon im J. 122 die Kolonie Aquae Sextiae gründeten. 
Die Stadt, nach den vorhandenen Heilquellen benannt 
(heute Aix), wurde bald nachher durch den Sieg des 
Marius über die Teutonen berühmt (s. S. 1,27). Die Küste 
von der Rhone bis zu den Pyrenäen war von den keltischen 30 

Volcae bewohnt, die sich in die Gaue der Arecomici und 
Tectosages spalteten. Der Hauptort in ihrem Lande 
wurde die römische Bürgerkolonie Narbo. Ein wichtiger 
Ort war ferner Tolösa (Toulouse) am östlichsten Punkte 
der Garumna (Garonne), die sonst die Grenze gegen 35 

Aquitanien bildete. Als Grenzwall gegen das unabhängige 
Gallien diente der möns Cebenna (die Cevennen); südlich 
von ihm wohnten Teile der keltischen Ruteni und die 
Helvii. In diesem Umfange war das Land seit 106 v. Chr. 
römische Provinz. Das Gebiet der Allobroger (s. oben io
S. 4,28) war jüngst noch dazugekommen. Diese hatten die 
Schärfe des römischen Schлvѳrtes derart gefühlt, daß sie

Cäsar, C. Ju liu s , V.  F ügner. H ilfsheft. 5. Aufl.

Ш т
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alle Versuchungen, sich den Galliern gegen Cäsar an­
zuschließen, von sich wiesen und im J. 52 den \^ersuch 
der Häduer, sie dazu zu zwingen, mit Gewalt vereitelten 
(7, 65, 3). Ebenso zuverlässig erwiesen sich übrigens 

5 auch die anderen Bewohner der Provincia.

2. Gallien,

a) Das Land.
Das Land, das Cäsar erobert hat, ist vom Ozean, 

den Pyrenäen, Cevennen, der Rhone und dem Rhein in 
10 seinem ganzen Laufe umgrenzt. Das Land der Carnutes 

(um Orleans) galt als die Mitte des Ganzen (6, 13, 10). 
Der größte Teil ist hügelig und sehr fruchtbar, nur die 
Küste nördlich der Pyrenäen und einzelne Sümpfe in den 
Flußniederungen sind unwirtlich. Gebirgig ist das Ge­

is biet der Arverni (jetzt Auvergne); von da ziehen sich 
Bergketten nach Nordosten und bilden die Wasserscheide 
zwischen Rhone und Loire, weiterhin zwischen Rhein und 
Seine. Von der Quelle der letzteren bis nach Mainz faßte 
man das Gebirge als Vosegus möns (Wasgenwald, les Vosges) 

20 zusammen. Die Höhenzüge endlich, die etwa von Mainz 
aus in westnordwestlicher Richtung das Seinebecken von 
dem Niederrhein scheiden, führten den Gesamtnamen Ar- 
duenna silva (die Ardennen), wozu die Römer also auch 
die Eifel und den Hunsrück und westlich von der Maas 

25 die Argonnen rechneten. Demgemäß besteht das ganze 
Land aus fünf größeren Flußgebieten, dem der Garumna 
(Garonne), des Liger (Loire), der Sequana (Seine), des 
Rhenus (Rhein) mit der Mösa (Maas) und Scaldis (Schelde) 
und aus dem des Rhodanus (Rhone). Von den Nebenflüssen 

so werden folgende genannt: In den Liger fließt der Elaver 
(Allier), in die Sequana die Matrona (Marne) und ver­
mittelst der Isara (Oise) die Axona (Aisne); in den Rhenus 
strömt die Mosella (Mosel), in den Rhodanus der Arar 
(Saöne) mit dem Dubis (Douhs). Ferner zweigt der 

35 Rhein vor der Mündung den A^acalus (Waal) ab, der sich 
mit der Mösa (Maas) vereinigt. Der Genfer See hieß lacus 
Lemannus (franz. lac Leman). Leicht zugänglich ist also 
das Land; von Süden her durch die Täler der Rhone, 
Saone und Garonne, von Norden her durch die Senke 

40 zwischen Vosegus und Iura (die burgundische Pforte, la
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trouee de Belfort)  ̂ durch welche die Germanen leicht 
nach Süden vordrangen.

Das K lim a war rauher als in Italien und wegen 
der gewaltigen Wälder und Sümpfe auch rauher, als es 
jetzt ist (vgl. 1, 16, 2); der Winter trat nach römischen 5 
Begriffen früh ein (4, 20, 1) und war wegen seiner Strenge 
als hiems Gallica verrufen. Die Ausdehnung des Ardennen­
waldes gibt Cäsar übertreibend auf 500 niilia passuum 
(750 km) an (6, 29, 4), während die Luftlinie von Koblenz 
bis zur Schelde nur etwa 300km beträgt. Reich an Sümpfen ю 
und Wäldern waren auch die Gebiete der Morini und Menapii 
von der untern Schelde bis zum Rhein, die vor den Ver­
heerungen durch die Gezeiten (aestüs) des Ozeans noch 
nicht durch Deiche geschützt waren. Sonst brachte der 
Boden reichlich Getreide hervor; Wein wurde noch nicht 15 
gebaut.

Cäsar unterscheidet drei Teile des Landes (1, 1): 
A quitän ia  von den Pyrenäen bis zur Garonne, Belgica 
(seltener Belgium) zwischen Seine, Marne und Rhein, und 
Gallia C eltica (oder kurz Gallia), das Hauptstück in 20 
der Mitte vom Ozean bis zum Bodensee. Diese Namen 
bezeichnen aber keine staatlichen Einheiten.

b) Die Bewohner,
Das Land war nur mäßig bevölkert; man hat die 

Zahl der Einwohner auf höchstens sieben Millionen geschätzt. 25 
Die Hauptmasse war k e ltisch en  Stammes. Jene 
Wanderlust, welche die Kelten im 5. Jahrhundert v. Chr. 
über die Alpen nach Italien getrieben hatte, лѵо sie sich 
nicht allein zu Herren des Polandes (s. S. 16,12), sondern 
auch der Küste des Adriatischen Meeres bis Ankona auf- 30' 
geworfen, dann die Etrusker und Römer geschlagen und 
Rom selbst eingeäschert hatten; jene Wanderlust, die sie 
im dritten Jahrh. vor unserer Zeitrechnung auch zum 
Schrecken Griechenlands gemacht, ja bis nach Kleinasien 
geführt hatte, in dessen Mitte ein Haufe als Galater (des 35 

Apostel Paulus Brief an sie!) sitzen geblieben war, hatte sich 
allerdings seitdem verloren. Cäsar meint (6, 24,1): früher 
seien die Gallier erobernd über den Rhein nach Osten ge­
zogen und ein Teil von ihnen, nämlich tektosagische Völker,
(s. S. 17,33), sei mitten in Germanien zurückgeblieben. In 4o 
V ahrheit wird die Sache umgekehrt liegen und die keltische
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Sprachinsel als Überbleibsel aus jener Zeit anziiseben 
sein, ЛѴО der größte Teil Deutschlands von Kelten be- 
Avohnt лѵаг. Von Germanen gedrängt, haben sie sich 
später über Gallien ergossen und die frühere Bevölkerung 
nach dem Süden zurückgetriebeii. Dort in Aquitanien 5 

finden sich denn auch zu Casars Zeit noch iberische 
Völker, die mit ihren Stammesgenossen in Spanien regen 
Л^егкеЬг pflegen ( 3, 23, 3; 5; 26, 3). Die Gallier waren 
übrigens schon vor Casars Auftreten durchaus in die 
Defensive gedrängt und konnten sich der germanischen 10 
Einwanderung kaum noch envehren. Längst bildete der 
Bhein nicht mehr die Grenze: fast alle A^ölkerschaften in 
Belgica waren mit Germanen vermischt, manche sogar 
reine Germanen (2,4,2). In der Hauptsache fällt die da­
malige Grenze zwischen Kelten und Germanen mit der 15 

heutigen Sprachgrenze zwischen Deutsch und Viamisch 
hier, Eranzösisch und Wallonisch dort zusammen. Die 
Helvetii in der Schweiz und die Sequani in der Franche- 
Comte Avurden von den Germanen zurückgedrängt. Immer 
neue Scharen strömten nach: Haruden zogen in der Pfalz 20 
über den Bhein (1, 31, 10-, 37, 2), Sugambrer brachen aus 
dem Sauerlande hervor, Usipeter und Tenkterer besetzten 
einen Teil des linksrheinischen Menapiergebietes (4, 4, 7). 
Wir stehen da also schon mitten in der VölkerAvanderung, 
die nun durch Cäsars Siege um vier Jahrhunderte auf- 25 
gehalten wurde (s. S. 13, 13). In diesem langen Zeiträume 
Avurden die Gallier vollständig romanisiert; nur an der 
Küste des Ozeans erhielt sich die keltische Sprache und 
herrscht in der Bretagne noch heute.

Obwohl die Gallier aber von ihren Eroberern Sprache, 30 

Religion und Sitten angenommen haben, ist ihr C harak ter 
wunderbar gleich geblieben. Was Cäsar von seinen Gegnern 
sagt, trifft auch für die heutigen Franzosen zu (Haupt­
stellen 4, 5; 6, 11 ff.). Die Gallier erscheinen ZAvar kriegs­
lustig (6, 15, 1), tapfer, ja tollkühn (7, 25), höchst vater- 35 

landsliebend (7, 1, 5) und ruhmbegierig (7, 1, 8), dazu 
geistig regsam (3, 19, 6), erfinderisch (7, 23), gelehrig 
(5, 52, 2) und bildungsfähig (7, 22, 1) — aber wenig zäh 
(3, 19, 6; 7, 15, 6) und ausdauernd (7, 26; 30, 4), dazu 
neugierig (4,5; 7, 3, 2) und leichtgläubig (6,20, 2; 7,1,2), 4o 
leichtfertig (3, 8, 3; 4, 5, 1; 6, 20, 2) und AvetterAvendisch 
(2, 1, 3; 4, 5, 3; 7, 5, 6; 7; 20, 1; 21, 1), parteisüchtig
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(6,11,2) und prachtliebend (6,19,4). — Was ihr Ä ußeres 
betrifft, so werden sie uns топ andern Schriftstellern als

groß, breitschultrig, 
liellfarbig und blau­
äugig mit rötlichem 
oder braunem Haupt­
haar geschildert, so 
daß sie sich топ den 
Germanen nicht son­
derlich unterschieden 
haben können. Ihre 
Frauen zeichneten 
sich durch Kraft und 
Mut aus (7, 47; 48), 
standen aber in ge­
ringerem Ansehen als 
die germanischen. Der 
Mann лтаг Herr über 
Leben und Tod seiner 
Frau und Kinder 
(0, 19).

Die Gallier w ohn­
ten in meist runden, 
geräumigen Holz­
häusern, liebten die 
Nähe Ton Gewässern 
(6,30,3), beschäftig­
ten sich mit Acker­
bau und Viehzucht 
(4, 2, 2), aber auch 
schon, wie die Bitu­
riger, mit Bergbau 
(7,22,2). Sie lebten 
Ton Fleisch (nament­
lich Schweinefleisch) 
und Milch, tranken 
aber auch Bier und 
Met. Ihre K leidung 
bestand in langen 

Hemden, über die sie ein Wams zogen, und langen 
Beinkleidern; gern schmückten sie sich mit Arm- und 
Halsringen, Spangen und Ohrringen aus Gold, Kupfer

A’ercingetorix-Denkmal 
auf dem Sommet du mont A uxois bei Semur.
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oder Bernstein. Wer schreiben konnte, bediente sich 
griechischer Schriftzeichen (6, 14, 3), die durch die 
Handelsbeziehungen mit Massilia bekannt geworden waren 
(vgl. auch 1, 29, 1). Von S ch u lu n te rrich t war nicht 
die Rede, nur die Priester, die Druiden, unterwiesen vor- s 
nehme Jünglinge, namentlich wenn sie sich ihrem Stande 
anschließen wollten, längere Zeit, manchmal sogar 
zwanzig Jahre lang (6, 14). In diesen Priesterschulen 
wurden die Elemente der Wissenschaften, namentlich der 
Astronomie oder richtiger Astrologie (Sterndeuterei) ge- lo 
lehrt und die Geheimnislehre von der Seelenwanderung

G allische H elm e.

fortgepflanzt. Der ganze StoflF лѵш-de in Denkverse gebracht 
und auswendig gelernt. Man verbot und vermied die Ver­
breitung dieser Kenntnisse durch die Schrift, damit die 
Masse des Volks davon möglichst wenig erführe. Denn is 
diese mußte in Unwissenheit erhalten werden, um sich ihres 
rechtlosen Zustandes nicht bewußt zu werden. Blieb ja 
doch nicht allein der Kriegsgefangene, wenn er nicht den 
Göttern geopfert wurde, stets Sklave, waren ferner doch 
nicht allein die Nachkommen der früheren Einwohner des 20 

Landes Sklaven, sondern auch die Mehrzahl der Kelten lebte 
so gut лѵіе in Knechtschaft (plebs paene servorum loco 
habetur 6,13,1). Steuerdruck und wirtschaftliche Bedräng­
nis durch die Wohlhabenden hatten sie in den Schutz und 
die Abhängigkeit eines Mächtigen zu flüchten genötigt.^ 25
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Nur zwei Stände waren im Besitze aller Vorrechte, 
die D ruiden und der Adel (equites 6,18, 3). Die Druiden 
zahlten лveder Steuern, noch leisteten sie Kriegsdienste. Sie 
waren die eifersüchtigen und rücksichtslosen Hüter und 
Leiter jedes Grottesdienstes. Da nun die ganze Nation überaus 
abergläubisch war (6,16,1), mußte der Einfluß der Priester 
übermächtig werden. Vor ihre Entscheidung gehörten aber 
auch alle Rechtshändel-, sie verhängten die Strafen und voll­
streckten sie zugleich. Wer sich ihrem Urteile nicht fügte, 
wurde für vogelfrei erklärt (6, 13, 7). Ein Oberdruide, auf 
Lebenszeit oft nach harten Kämpfen gewählt, stand an 
der Spitze. Britannien galt als Heimat des Druidentums. 
— Der Adel lebte vor allem für den Krieg, in den er

mit seinen Hörigen 
oder Lehnsleuten

.............  ' * (amhacti clientesque
6, 15, 2) zog. Er 
kämpfte am liebsten 
zu Pferde und zeich­
nete sich so aus, daß 
Cäsar die gallische 
Reiterei nur durch das 
Ungestüm der ger­
manischen zu werfen 
vermochte.

Die Bew affnung 
der Gallier bestand in 

langen, zweischneidigen Schwertern mit stumpfer Spitze in 
eisernen Scheiden, die an Ketten hingen, ferner in Lanzen 
mit langen, breiten Eisenspitzen. Daneben führten sie 
auch leichtere Speere (mataräs ac traguläs 1, 26,3), Bogen 
und Schleudern. Den Kopf schirmten metallene Helme 
mit mancherlei Zierat, besonders in Hörnerform; den 
Körper deckte ein großer, meist ovaler Schild, den man 
aus Flechtwerk oder Brettern hersteUte und mit Leder 
überzog; die Vornehmen wenigstens trugen auch Harnische 
aus Eisen- oder Bronzeplatten oder dafür Panzerhemden. 
Die BewafiFiiung der gemeinen Reiter und vollends die der 
Fußgänger war entsprechend einfacher. — Die Gallier waren 
zAvar den Römern in der K riegskunst nicht gewachsen, 
ahmten ihnen aber rasch und geschickt nach (3,20; 5,52, 2; 
7, 22); sie verstanden zweckmäßige Mauern aufzuführen.

Gallieche Mauer.
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die in Avarikum dem römischen Sturmbock (aries) wider­
standen; auch im Minenlegen waren wenigstens die Aqui- 
tanier und Bituriger sehr gewandt (3, 21, 3; 7, 22, 2). Im 
Lande gab es zahlreiche befestigte Plätze (oppida), hinter 
deren Wällen und Mauern sich die ПтлѵоЬпег bei feindlichen 
Einfällen bargen.
Größere Städte wa­
ren jedenfalls noch 
sehr selten, und 
Avarikum mit etwa 
20 000 Bewohnern 
galt als besonders 
volkreich (7, 15, 4;
28, 5)._

Die R elig ion 
der Gallier war ein 

abergläubischer, 
grausamer Götzen­
dienst. Cäsar er­
wähnt zwar mehrere 
gallische Gotthei­
ten, belegt sie aber 
mit römischen Na­
men und vermischt 
offenbar die An­
schauungen beider 
Völker, so daß wir 
von ihm über gal­
lische Mythologie 
wenig lernen kön­
nen (6, 17). Men­
schenopfer waren 
noch durchweg üb­
lich; im Bedürfnisfalle schlachtete man sogar gänzlich 
Schuldlose, um den Göttern zu gefallen. Der Tod durch 
Verbrennung war noch vielfach üblich, nicht bloß als 
Strafe für den Hochverrat (1, 4, 1), sondern auch zu 
gottesdienstlichen Zwecken. So wurden namentlich die 
Kriegsgefangenen getötet, während die leblose Beute zu 
großen Siegesdenkmälern aufgehäuft wurde, von denen nie­
mand etwas wegnehmen durfte, deim sie gehörten den 
Göttern (vgl. Achans Frevel im Buche Josua Kap. 7).

G allische W affen.
(R elief aus Pergam um  in  K leinasien.)
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Die Leichenbegängnisse waren großartig und verschwen­
derisch, gab man doch dem Toten alles mit, was er im 
Lehen gern gehabt hatte; selbst Diener mußten ihm 
Avenigstens vor Casars Zeit in den Tod folgen (6, 19, 5). 

5 Die s ta a tlich e n  (politischen) Z ustände lernen wir 
genauer kennen. Die einzelnen Gehöfte (aedificia) waren 
meistens zu Weilern oder Dörfern (vicus, griech. oiaog) 
vereinigt; eine Anzahl solcher, bildete einen Gau (pägus), 
deren mehrere einen Staat oder Stamm (civitäs). Diese 

10 civitätes wurden ,durch eine Ständeversammlung ge­
leitet, die bei Cäsar nach römischer Weise senätus heißt 
(vgl. den senätus bei den Haedui 1, 31, 6, Kemi 2, 5, 1, 
Veneti 3, 16, 4, Aulerci 3, 17, 3, Senones 5, 54, 3). Da­
neben werden aber auch Behörden (magisträtus) erwähnt 

15 (bei den Helvetii 1, 4, 3, Haedui 1, 19, 1, im allgemeinen 
6, 20, 1; 3), die über dem senätus gestanden zu haben 
scheinen (7, 33, 3), sowie einzelne Stammeshäupter mit 
dem Titel rex oder princeps (bei den Haedui vergo- 
bretus 1, 16, 5). Teils wurden diese auf ein Jahr, teils 

20 auf Lebenszeit geлvählt, teils hatten sie größere, teils 
geringere Befugnisse (potestätes). Jedenfalls wurden alle 
wichtigeren Beschlüsse durch die principes auf Landtagen 
(concilia) gefaßt, deren rechtzeitige Beschickung ebenso 
durch strenge Strafen gesichert wurde, wie die Geheim- 

25 haltuug der Beratungen und Beschlüsse (6, 20, 3; 7, 2, 2).
Cäsar hat uns die Namen von etwa 80 c iv itä tes  

überliefert, deren Ausdehnung und Einfluß natürlich sehr 
verschieden waren. In Belgica ragten die Nervii im 
Norden, die Bellovaci und Remi im Süden hervor, auch 

30 die mächtigen Treveri rechnet man vielfach zu den bel­
gischen A'ölkern. In C elti ca wurden die Seestaaten (Veneti, 
Venelli u. a.) als civitätes aremoricae (keltisch are more 
— ad mare) zusammengefaßt. Im Innern galten die 
Bituriges, Carnutes und Senones am meisten, im Süden 

35 die Arverni, im Osten die Haedui, Sequani und Helvetii. 
In A quitan ien  zeichneten sich namentlich die Sotiätes 
aus. Eine gemeinsame Regierung für das ganze Land 
gab es nicht, wenn man nicht die Druidenherrschaft 
als solche gelten lassen лѵіИ. Jeder Stamm verwaltete 

40 sich selbst und stand mit den Nachbarn häufig auf 
Kriegsfuß. Aus verschiedenen Gründen schlossen sich 
dagegen mehrere Staaten zu Bündnissen zusammen.
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zu dauernden oder zeitweiligen. Die ersteren beruhten 
auf natürlichen Grundlagen, etwa auf Nachbarschaft und 
Interessengemeinschaft, wie der Bund der Seestaaten 
(5, 53), der Beiger (5, 12; 24; 25), der Aulerker 
(2, 34; 3, 17), oder auf Stammverwancltschaft, wie der 5 
Bund der Häduer und Amharrer (1, 11, 4 ), der Suessionen 
und Rem er (2, 3, 5), oder auf politischen Abmachungen 
(fides atque amicitia), wie das Bündnis der Häduer mit 
den Bellovakern (2, 14, 1), den Senonen (6, 4, 2) und den 
Biturigen (7, 5, 2), oder endlich auf dem Verhältnis der 10 
Schutzherrschaft (clientela) des Stärkeren über den 
Schwächeren, wie das Bündnis der Eburonen und Kon- 
drusen mit den Treverern (4, 6,4), der Karnuten mit 
den Remern (6, 4, 5), der Segusiaven und anderer kleiner 
Stämme mit den Häduern (7, 75, 2). Zeitweilige Bünd- 15 

nisse gegen den gemeinsamen Feind, die Römer, wurden 
geschlossen von den Beigem unter sich (2, 4), von den 
Venetern mit ihren Nachbarn (3, 9, 9), von den Treverern 
mit den Nerviern, Atuatukern und Menapiern (0, 2, 3), 
von den Staaten an der Seine unter Kamulogenus (7,57,3 ) 20 

und von der Mehrzahl aller Staaten unter Vercingetorix 
(7, 63). — Aber der leidige P a r te ig e is t  lähmte alle Ver­
suche, die gesamte \^olkskraft zu einem Zwecke auszu­
nutzen. Nach der ersten, hochgradigen Begeisterung er­
lahmte die Tatkraft bald wieder, namentlich wenn der 25 

erwartete Erfolg auf sich warten ließ. Mißgunst und 
Mißtrauen gegen die Führer, verletzte Eitelkeit und 
Furcht vor Tyrannis sprengten die Bündnisse nach kurzem 
Bestände; selbst ein Vercingetorix kam nach dem Falle 
von Avarikum in den Verdacht der Verräterei (7, 20). 30 

Wie Cäsar diese traurigen Verhältnisse ausbeutete, ist 
oben (S. 12) dargetan. Als er nach Gallien kam, war 
das ganze Volk in zwei Heerlager gespalten, die mit­
einander um den Vorrang stritten (6, 12). Erst hatten 
die Häduer und Arverner an der Spitze der beiden Par- s& 
teien gestanden. Die ersteren waren durch die Freund­
schaft mit Rom mächtiger gewesen, bis die letzteren 
durch Vermittlung der Sequaner die Germanen ins Land 
gerufen und mit ihrer Hilfe die Obmacht der Häduer 
gehrochen hatten. Trotzdem Diviciäkus in Rom selbst 
vorstellig wurde (6, 12, 5), ließen die Römer dies ruhig 
geschehen. Nun schlossen sich die Gegner der Arverner
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au die Remer an, die deshalb im bellum Gail, stets als 
Freunde Roms erscheinen. Es ist klar, daß ein so 
uneiniges und sozial unfreies Volk einem Heere wie dem 
römischen unter einem Feldherrn wie Cäsar auf die Dauer 

5 nicht widerstehen konnte, ja daß seine Einverleibung in 
den römischen Staatskörper eine Erlösung aus unhalt­
baren Zuständen bedeutete.

3. Britannien.
B ritann ia  umfaßte England und Schottland; Irland 

10 hieß Hibernia (5, 13, 2). Casars Keuntnis von den 
Inseln ist recht gering (4, 20—36; 5, 8—23, besonders 
12—14). Er gibt Britannien eine dreieckige Gestalt; von 
Inseln zwischen Irland und Großbritannien nennt er Mona 
(Man oder Anglesea) und erwähnt noch das Vorhandensein 

15 kleinerer. Auf ihnen soll, sagt er, um die Wintersonnen­
wende (sub brümam 5,13,3) die Nacht dreißig Tage dauern; 
ihm fiel nach der Wasseruhr die Kürze der nordischen 
Sommernächte auf und die verhältnismäßig milde Witterung 
(ozeanisches Klima, vgl. 5,12, 7). Er rühmt die Fruchtbar- 

20 keit des Bodens und seinen Reichtum an Wald und Vieh, 
auch die Schätze an Zinn und Eisen hebt er hervor.

Das Land war stark bevölkert. DieBeAvohner waren 
Kelten, von Gallien her eingewandert, und standen mit 
der Heimat in regem Verkehr (2, 4, 7; 14, 4; 3, 8, 1; 

25 9, 10). Ihre Wohnungen waren denen der Gallier ganz 
ähnlich. Sie trugen langes Haupthaar und Schnurrbärte, 
färbten und tätowierten sich mit der bläulichen Waid­
farbe, übten Weihergemeinschaft und besaßen bereits 
goldene Münzen und Eisenstäbe als Scheidemünze. Im 

30 Kampfe taten sie sich durch wilde Tapferkeit hervor 
und bedienten sich gern der Streitwagen (4,331; Kriegs- 
schifie scheinen sie nicht besessen zu haben. Ummauerte 
Städte gab es nicht, man schützte sich durch Verhaue 
und Feldschanzen (5, 21, 3). Die gebildetsten Britannier 

35 waren die Велѵоішег von Gantium (Kent) am Kanal.' Die 
Britannier des Binnenlandes rühmten sich, nicht einge­
wandert zu sein; sie kleideten sich in Tierfelle und trieben 
keinen Ackerbau, sondern lebten von Fleisch und Milch.

Cäsar drang bis ins Land der Tinovantes an der 
40 Tamesis (Themse) vor; ihren Hauptort Londinium (London)
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erwähnt zwar er nicht, лѵоЫ aber schon der Geschicht­
schreiber Tacitus (um 100 nach Chr.) Energischen Wider­
stand leistete ihm Kassivellaunus, лѵоЬІ der Fürst der Gassi. 
Da Cäsar beide Male eilte, vor Eintritt der im Kanal so 
gefährlichen Herhststürme nach Gallien zurückzukehren, & 
begnügte er sich mit dem Versprechen der Britannier, 
den Galliern nicht zu Hilfe zu kommen. Festen Fuß 
haben die Römer in Britannien erst 100 Jahre später 
unter dem Kaiser Klaudius gefaßt. Ihre Provinz Britannia 
umfaßte etwa das heutige England. Als sie diese im lo
5. Jahrhundert aufgeben mußten, eroberten es germanische 
Angelsachsen, deren Sprache allmählich so weit um sich 
gegriffen hat, daß heute nur noch in Wales, Nordschott­
land (die Gälen, vgl. Gallier) und auf Irland keltisch ge­
sprochen wird. i&

4. Germanien.
Auch über unser Vaterland und unsere Altvordern, die 

Germäni, weiß Cäsar nur wenig zu erzählen, aber dieses 
wenige (4, 1—3; 6, 21—28) ist um so wertvoller, weil 
es die älteste Nachricht aus sicherer Quelle ist, die wir 2» 
besitzen. Das Land war weithin mit Wald und Sumpf 
bedeckt, rauh und unwirtlich. Cäsar unterscheidet zwei 
große Waldgebirge, Hercynia silva im Süden und 
Bacenis silva im Norden vom Main. In ihnen hausten 
noch merkwürdige Tiere, das Renntier, das Elentier (der 25 
Elch) und der Auerochs; auch an Haustieren war das 
Land reich, an Rindvieh und namentlich an Pferden; 
letztere waren zwar von unschöner, aber ausdauernder 
Rasse und machten die germanischen Reiter so gefürchtet 
(4, 2). _ _ _ 30

Die Germanen waren ein kräftiger, hochgewachsener 
(1, 39, 1; 4, 1, 9) Menschenschlag; ihre mächtigen Glieder, 
blauen, funkelnden Augen und rotblonden Haare hatten die 
Römer schon im Cimbernkriege mit Staunen und Schrecken 
erfüllt. Auf Abhärtung und Stählung des Körpers legten 35 
sie den größten Wert und erzielten sie durch Baden im 
freien Flusse, durch eifriges Jagen und fast unablässige 
Kriegszüge, dagegen trieben sie Ackerbau nur, soweit es zu 
ihrer Ernährung unbedingt nötig war. Ihre sittlichen 
Anschauungen waren streng und ernst (6, 21, 5). Die 40 
Frauen standen in hohen Ehren, folgte doch Ariovist
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ihrem Rate und verschob den Kampf mit Cäsar bis zum 
nächsten Neumonde (1, 50, 4). Wahrscheinlich leiteten 
Frauen das Orakel der Zeichenstäbe (so'rtes ebenda und 
1, 53, 7). Die Gastfreundschaft wurde heilig gehalten 

5 (6, 23, 9). Ihre Religion bestand in der Verehrung der 
Naturkräfte, der Sonne, des Mondes und des Feuers; 
ihnen opferten sie in Hainen Tiei*e und Menschen, aber 
einen besonderen Priesterstand kannten sie nicht. Da sich 
die Germanen stark vermehrten und wenig Ackerbau 

10 trieben, mußten sie ihre Wohnsitze häufig wechseln. 
Der Einzelne hatte überhaupt keinen dauernden Land­
besitz (4, 1, 7), sondern jährlich wurde der Gemeindeacker 
von neuem verteilt (6, 22, 2). Die Folge davon waren 
unablässige Grenzstreitigkeiten und Raubzüge, gegen die 

15 man sich wohl durch Verwüstung des Grenzgebietes zu 
schützen suchte. Geregelte Verfassung besaßen die ein­
zelnen Gaue nicht, auch keine ständige Obrigkeit; gab es 
einen Kriegsfall, so erbot sich einer zur Führung, und 
es fanden sich Freiwillige genug, die ihm folgten. Feig- 

20 linge traf ewige Schmach, den Heerbann aber schloß Treue 
gegen den Führer fest zusammen.

Übervölkerung und Wanderlust drängten die Ger­
manen nach Westen, viele hatten schon den Rhein über­
schritten (s. S. 21, 13 ff.). Die am Rhein wohnten, waren 

25 seßhaft geлvorden und hatten mildere Sitten angenommen 
(4, 3, 3) Den Rhein hinab saßen auf beiden Ufern die 
Tulingi, Triboci, Sedusii, Nemetes und Vangiones bis 
Mainz, weiterhin auf dem linken Ufer die Segni, Condrüsi, 
Atuatuci und Eburönes in Belgica, auf dem rechten aber 

so die Sugambri, Ubii, Usipetes mid Tencteri bis Wesel. 
Hinter ihnen hausten die Suebi (schweifendes Volk!) 
und bis zur Weser die Cherusci, südlich vom Main die 
Harüdes, Marcomanni und Latobrigi. Der Name Suebi 
scheint ein Sammelname für mehrere Stämme zu sein, 

35 als deren Führer anfangs Ariovistus auftrat. Germanische 
Reiter vom rechten Rheinufer mietete Cäsar (7, 65, 4), 
um Vercingetorix mit Erfolg zu bekämpfen. Sie ritten 
ohne Sattel und mit Fußvolk untermischt (4, 2), ver­
standen aber auch den Kampf zu Fuß.
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Casars Heer.

A. Die Bestandteile des Heeres,
a) Die Legionen.

1. Kern und Stärke des römischen Heeres bildeten 5
die Infanterieregimenter (legiönes ', die aus den römischen 
Bürgern nach Bedarf ausgehoben (cönscribere 1,10,3 und 
oft) wurden. Der A ushebung (dilectus) лѵагеп alle iOniöres 
(von 17—46 Jahren, vgl. 7, 1, 1) unterworfen, aber die 
Wohlhabenden entzogen sich zu Casars Zeit gern dem 10 

Dienst als Glemeine, und die Besitzlosen sahen im Kriegs­
dienst nicht bloß eine Bürgerpflicht, sondern mehr noch 
gute Grelegeiiheit, sich durch Sold, Geschenke und Beute 
zu bąreichern. Die Aushebung wurde vom Senat (7, 1, 1) 
oder vom Prokonsul in seiner Provinz (1, 10, 3; 15 

6, 1, 1) angeordnet und meistens durch Legaten (über 
diese s. Absatz 5) geleitet. Die Rekruten leisteten den 
Fahneneid (sacrämentum 6,1,2) für die ganze, 16—20 Jahre 
dauernde Dienstzeit. Die Legionäre hießen entweder 
milites legiönärii oder kurz mllites (1, 25, 2; 51, 1). 20

2. Die N orm alstärke  einer Legion nimmt man auf 
6000 Mann an, indessen waren die cäsarischen infolge 
starker Abgänge durch Strapazen und Verluste nie voll­
zählig und mögen bisweilen trotz aller Nachschübe kaum 
mehr als 3000 Kampffähige gezählt haben. Die Legion 25 

zerfiel in zehn Bataillone (cohortes 7, 60, 2 — 3), jede 
Kohorte hatte drei Kompanien (manipuli 2, 25, 2), jeder 
Manipel zwei Züge (centuriae =  'Hundertschaften’, auch 
ördines genannt, 1, 40, 1; 5, 35, 8). Also лѵаг 1 Legion =
10 Kohorten =  30 Manipel =  60 Centurien =  6000 Mann. ;io 
Die taktische Einheit (heute die Kompanie zu 250 Mann) 
war die Kohorte; sie führte jedoch kein besonderes Feld­
zeichen und hatte keinen bestimmten Führer.

3. Cäsar begann den Krieg mit sechs Legionen, von 
denen drei bei Aquileja (1, 10, 3), eine in der Provincia .35
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(1, 7, 2) staBden und zwei neu ausgehoben wurden 
(1, 10, 3). Mit diesen besiegte er die Helvetier und 
Ariovist. Ira Verlauf des Krieges stieg die Zahl seiner 
Legionen auf 11, mit den Nummern 1, 6, 7 usw. bis 

5 15. Die erste hatte ihm Pompejus abgetreten. Seine 
liebste Legion war die zehnte, die sich bei mehreren Ge­
legenheiten durch Tapferkeit und Treue ausgezeichnet 
hat, so daß man sie лѵоЫ sein Leibregiment nennen 
kann (vgl. 1, 40, 14; 42, 5; 2, 26, 4; 4, 25, 3; 7, 47, 1; 

10 51, 1). _
4. Die O ffiziere der Legion лѵагеп teils Leutnants 

(tribüni militum), teils Feldwebel oder Unteroffiziere 
(centuriönes). Die T ribunen , sechs bei jeder Legion, 
stammten vielfach aus dem Ritterstande (vgl. 3, 7, 3 und 

15 10,2). Da Cäsar die Führung der Legionen, die früher in 
der Hand der Tribunen lag, den Stabsoffizieren (s. Absatz 5) 
übertrug (1, 52, 1), fielen jenen nur engere Befugnisse zu 
Sie hatten die Befehle des Feldherrn und der Legaten 
auszuführeu, kleinere Abteilungen zu befehligen (6,39,2), 

20 die Verpflegung zu überwachen (3, 7, 3), den Wachdienst 
im Lager anzuordnen und zu beaufsichtigen, den Befehlshaber 
als Adjutanten zu begleiten (5, 37, 1) und durften in der 
Regel am Kriegsrate teilnehmen (4,23,5; 5,28,3). Unter 
seinen Tribunen hat Cäsar namentlich den C. Volusenus 

25 gelobt (3, 5, 2; 6, 41, 2). — Die C enturionen gingen 
aus den Gemeinen hervor, die sich durch Tapferkeit, 
Dienstkenntnis und Eifer hervortaten. Cäsar hebt ihre 
Vorzüge oft lobend hervor (2, 25, 1; 5, 35, 6; 44; 52, 4; 
6 ,40,7; 7 ,50,4, s. das Namenverz. unter Baculus, Bal­

so ventius, Fabius, Lucänius, Pullo, Vorienus). Jeder Centurio 
führte einen Zug, die Legion zählte also 60 Centurionen. 
Der erste der 1. Kohorte führte den Namen primipilus 
(2,25,1) oder primus pilus (vgl. 3,5,2; 5,35,6; 6,38,1); 
er schützte im Kampfe den Legionsadler (s. S. 41). Man 

35 unterschied centuriönes superiöris ördinis (oder kurz supe- 
riöres ördiues genannt) und inferiöris ördinis (6, 40, 7), 
je nachdem sie die erste oder zweite Centurie eines 
Manipels führten, denn jene waren angesehener (5, 15, 4). 
Die primi ördines (1, 41, 3; 5, 28, 3; 30, 1; 37, 1; 6, 7, 8) 

40 waren demnach die 10 ersten Centurionen in den 10 Kohorten, 
entsprechend den centuriönes priöres des früher so genannten 
Triariermanipels. Sie nahmen öfters am Kriegsrat teil, zu
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dem nur ausnahmsweise alle Centurionen berufen wurden 
(1, 40, 1). Die Centurionen hatten außer der Einübung 
und Führung ihres Zuges besonders der Erhaltung 
der Mannszucht ihre Sorgfalt zu widmen, aber auch 
die Aufgabe, einen passenden Lagerplatz zu suchen und » 
abzustecken (2, 17, 1), die Beute zusammenzubringen, 
(7, 12, 4), den Verkehr mit dem Feldherrn zu vermitteln 
(1, 41, 3; 7, 17, 8) oder ihn bei Verhandlungen zu be­
gleiten (5, 37, 1) — Zwischen den Centurionen und den 
Gemeinen standen der Adlerträger (aquilifer 5, 37, 5) lo 
der Legion und die Fahnenträger (signiferi 2, 25, 1) 
der Manipel.

5. Den Stab des F e ldherrn  (düx, nach einem Siege 
zum imperator ausgerufen) bildeten außer den tribüni 
militum der Q uästor und die Legaten. Jener war i5 
senatorischen Ranges. Er hatte die Kriegskasse zu ver­
walten und die Vorräte des Heeres zu überwachen, be­
kleidete aber auch Kommandos (1, 52, 1; 4, 13, 4; 22, 3); 
wir lernen in dieser wichtigen Stellung“M. Krassus kennen 
(5, 24, 3; 46, 1; 6, 6, 1). — Die Legaten waren eben- 20 
falls senatorischen Standes, auf Vorschlag des Feldherrn 
ihm vom Senat zur Unterstützung im Rate und im 
Kampfe beigegeben. Labienus, der tüchtigste Legat 
Casars, führte den Titel legätus pro praetöre (1 ,21,2), 
durch den sein Recht auf selbständiges Kommando aus- 25 
gedrückt werden sollte. Die Legaten waren nicht nur 
Befehlshaber einer oder mehrerer Legionen und besonderer, 
vom Hauptheere abgezweigter Korps, sondern hatten 
z. B. auch den Flottenbau zu leiten (5, 1, 1), Getreide und 
Futter zu beschaffen (5, 8, 1; 17, 2), Truppen auszuheben 30 

(6, 1, 1) und die Übergabe eroberter Städte zu überwachen 
(7, 11, 3). Cäsar hatte durchschnittlich etwa zehn Legaten 
bei sich, die längere oder kürzere Zeit blieben, nämlich 
C. Antistius Reginus, M. A ntonius, L. Aurunkuleius K otta,
C. Kaninius Rebilus, C. F abius, D. Jünius B ru tus, 35 

L. Julius Caesar, T. L abienus, P. Licinius K rassus,
L. Minucius Basilus, L. Munätius Plankus, A. Pedius,
L. Röscius, M. Semprönius Rutilus, T. Sextius, M. Silänus, 
Ser. Sulpicius Galba, P. Sulpicius Rüfus, A. Titurius 
Sabinus, C. Trebönius, Q. Tullius Cicero. Unter diesen 40 
21 Männern ragten die gespeiTt gedruckten durch ihre 
Leistungen hervor, trotzdem sie bisweilen, wie Brutus

C äsar, C. Ju liu s , v. Fügner. HilfsUeft. 5. Aufl. 3
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und Krassus, noch recht jugendlich waren (vgl. das 
Namenverzeichnis im Texthefte). — Zum Hauptquartier 
des Feldherrn gehörten auch die jungen vornehmen 
Römer, die im Range und mit der Bezeichnung von Kriegs- 

5 tribunen unter seiner Leitung das Kriegsleben kennen 
lernen лѵоШеп (1, 39, 2), ferner die Späher und Kuriere 
(speculätöres 2, 11, 2; 5,, 49, 8), die scribae und andere 
Gehilfen des Quästors, die medici, die haruspices (Opfer­
schauer) und dergl. mehr. Von einer Leibwache (cohors 

10 praetöria) spricht Cäsar nur insofern, als er die 10. Legion 
zu einer solchen zu machen droht (1, 40, 15; 42, 6). 
Wohl aber spielten die Freiwilligen (evocäti 7, 65, 5, 
vgl. 3, 20, 2) eine ähnliche Rolle. Das waren ausgediente 
Legionäre, die vom FeldheiTn aufgefordert noch weiter 

15 Kriegsdienste taten. Diese Leute erhielten höheren Sold als 
die Gemeinen, standen stets zur unmittelbaren Verfügung des 
Feldherrn und waren vom Wach- und Schanzdienst befreit.

b) Die übrigen Teile des Heeres.

1. Die H ilfs truppen  zu Fuß werden als ä lä rii 
20 (auf den Flügeln des Legionsheeres Stehende) nur 1, 51, 1 

erwähnt. Es waren Nicht-Römer aus Cäsars Provinzen, 
die im Laufe des Krieges vielleicht in die Legionen ein­
gereiht wurden. Unter aux ilia  verstand Cäsar entweder 
sämtliche Hilfstruppen oder nur die zu Fuß (1, 24, 3; 

25 3, 20, 2; 24, 1). Sie wurden teils von befreundeten 
Staaten gestellt, teils in den Provinzen ausgehoben oder 
im Auslande angeworben (7, 65, 4). Über ihre Zahl 
wird uns nichts Bestimmtes mitgeteilt, sie muß aber 
ziemRch groß gewesen sein, denn aUein die Häduer stellten 

so im J. 52 10000 Fußsoldaten (7, 34, 1). Solche auxilia 
verwendete Cäsar aus der Provincia (1, 7, 2; 3, 20, 2), aus 
Illyrikum (5, 1, 6), aus dem unterworfenen Gallien 
(2, 17, 2; 3, 18, 1; 7, 34, 1), außerdem Bogenschützen aus 
Kreta, Schleuderer von den Balearen und aus Numidien 

35 (2, 7, 1; 10, 1), endlich germanische Reiter (7, 65, 4). Die 
Mannschaften erschienen in ihren nationalen Waffen und 
galten deshalb dem schwer gerüsteten Legionär gegenüber 
insgesamt als levis armatura (2, 10, 1; 24, 1; 7, 65, 4). 
Römer mit dem Titel praefecti (1, 39, 2; 3, 7, 3) oder 

io einheimische Fürsten (7, 54, 1) befehligten sie.
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Б. Die R eiterei. Reiterei aus römiscben Bürgern 
gab es zu Casars Zeit nicht mehr. Er bediente sich 
angeworbener Germanen, Spanier (5, 26, 3) oder Nu­
mider, die zu 200—300 Mann den einzelnen Legionen 
zugeteilt waren und Sommer wie Winter bei ihnen 5 
blieben (3, 1, 1; 5, 26, 3-, 46, 5). Neben dieser ständigen 
Legionsreiterei verfügte er aber noch über die Hilfskon­
tingente befreundeter Gaue, die zum Winter jedesmal in 
die Heimat zurückkehrten. Von diesen nicht eben sehr 
zuverlässigen Leuten hatte er in der Regel 4000 Mann ю 
bei sich, aber auch 5000 werden erwähnt (4, 12, 1, 
vgl. 1, 15, 1; 5, 5, 3). Die tüchtigsten von allen waren, 
wie erwähnt, die Germanen (7, 13, 1; 67, 5; 70, 2; 
80, 6). — Die Reiterei war in turmae, Geschwader, 
eingeteilt (4, 33, 1; 6, 8, 5), deren jede etwa 30 Pferde 15 
zählte (vgl. 4, 35, 1). Ihre Führer hießen praefecti equi- 
tum, worunter einheimische Fürsten zu verstehen sind 
(7, 67, 7) oder römische Tribunen (1, 39, 2; 3, 26, 1;
6, 41, 2). Die einzelnen turmae wurden von decuriönes 
befehligt, die derselben Nation angehörten wie die Reiter 20 
(1, 23, 2). War die gesamte Reiterei vereint, so stand 
sie unter Legaten (2, 11, 3; 3, 11, 1).

3. Besondere A rbeite  tru p p en  (Pioniere) hatte 
Cäsar nicht, denn die Legionäre hatten alle einschlägigen 
Arbeiten zu verrichten. Sie fouragierten, holten Wasser 25 
und Holz (5, 39, 2), bauten Baracken (casae 5, 43, 1), 
verschanzten das Lager (1, 49, 2 und öfter), errichteten 
Schanzen (1,8,1), bahnten Wege (7,8,2), erbauten größere 
Belagerungswerke, Schiffe (5, 1, 1) und Brücken (4, 17;
6, 9, 4). Natürlich wurden die Handwerker (fabri 5, 11, 3) so 
unter ihnen besonders zu künstlicheren Werken ver­
wendet.

4. Der Troß (Train). Zur Bedienung der Offiziere 
und Pferde folgten dem Heere eine Menge Diener (cälö- 
nes 2, 24, 2; 6, 36, 1; 40, 1) und beim Gepäck befanden 35 
sich die Troßknechte (müliönes, von mülus das Maultier,
7, 45, 2), deren Tiere die Handmühlen zum Mahlen des 
Brotkorns und das andere schwere Gepäck trugen oder 
fuhren. Cäsar duldete übrigens, da er schnell marschierte, 
keinen großen Troß (impedimenta 'Hindernisse’); bis-4o 
weilen blieb derselbe auch ganz im Lager zurück (6, 32, 3). 
Die Trainsoldaten waren Sklaven (7, 20, 9); sie nahmen

3 *
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am Fouragieren teil, ja, тог Gergovia wurden die Troß­
knechte mit Reiterhelmen versehen, um den Feind zu 
täuschen (7, 45, 2). — Ferner begleiteten Händler (mercä- 
töres) die Heere, freigeborene oder doch freigelassene 

5 Männer, um Geschäfte mit den Soldaten zu machen und 
die Beute zu verwerten. Sie schlugen ihre Zelte vor dem 
Lager auf (6, 37, 2), siedelten sich in gallischen Städten 
an (7, 3, 1) und drangen bis nach Britannien und Ger­
manien vor (1, 39, 1; 4, 3, 3; 21, 5).

10 c) Die Marine.

Die Matrosen waren sämtlich Nicht-Römer (3, 9, 1; 
11, 5; 4, 21, 4). Das Steuer führte der gubernator, die 
Segel bedienten die nautae, das Rudern besorgten die 
remiges. Bemannt wurden die Kriegschiffe (näves lon- 

15 gae) mit Legionssoldaten. Den Befehl über einzelne 
Schiffe hatten Tribunen oder Centurionen inne (3, 14, 3)- 
Admiral gegen die Veneter war der Legat Brutus 
(3 ,11,5).

B. Die Ausrüstung und Unterhaltung des Heeres.

20 a) Die Ausrüstung.

Die Legionäre hatten alle dieselben Waffenstücke 
(arnia), welche vom Staate gegen geringen Abzug vom

Helm e der beg ionare.

Solde geliefert wurden. Die wichtigsten Angriffswaffen 
waren das Schwert (gladius) und der Wurfspeer (pilum).
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vgl. 1, 25, 2; 3; 2, 23, 1. Der gladius bestand aus 
einer mindestens einen Fuß langen, starken, geraden, 
zweischneidigen eisernen Klinge mit scharfer Spitze 
und einem derhen Holzgriff. Er stak in einer

I

P la tten p an zer (lörica) m it L o derg iirte l (cingulum ), 
dazu das Schw ert (gladius) am B ande lie r (balteus).

glatten, meist hölzernen, aber metallbeschlagenen 
Scheide (vagina 5, 44, 8) und hing an der rechten  
Hüfte an einem Bandelier (balteus 5, 44, 7). Er 
wurde als Stoßwaffe benutzt und brachte schwere 
Wunden bei. — Das pilum  лѵаг mindestens D/g m puum
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lang und verschieden schwer. Es bestand aus einem 
hölzernen, oft viereckigen Schafte, der am Ende mäßig 
zugespitzt war, und einer langen in ihn eingelassenen 
Spitze von Eisen mit oder ohne Widerhaken. Man konnte

Legionssoldat. (A ntiker G rabstein )

das pilum etwa 30 m weit schleudern. — Die wichtigste 
Schutzw affe des Legionärs war der Schild  (scutum, 
z. B. 2, 21, 5; 25, 2). Er war % ^^eit und etwa 1 m 
hoch, angefertigt aus einer doppelten, zusammengeleimten 
Bretterlage und außen mit Kalbfell überzogen. Л er-
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stärkt wurde er durch Metallbeschlag oben und unten und 
einen Eisenbuckel in der Mitte zum besonderen Schutze 
der Handhabe im 
Innern. Brauchte 
man die Schilde 
nicht, so staken 
sie in Leder­
überzügen und 
hingen auf dem 
Rücken(2,21,5).
— Der Helm 
war von Metall.
Cäsar erwähnt 
zweiArten: galea 
bei Legionären 
(2, 21, 5) und 
cassis bei Rei­
tern (7, 45, 2).
Auf dem Mar­
sche trug man 
ihn auf die Brust

hinahhängend 
(2, 21, 5) und 
legte ihn z. B. 
bei der Schanzarbeit ebenso ah, wie die andern Waffen.
— Ferner trug der Legionär einen Panzer (lörica), aus 
Leder mit aufgelegten
Metallplatten angefer­
tigt, auch wohl Ring- 
und Schuppenpanzer.
Die Offiziere besaßen 
kunstreichere Metall­
panzer. Unter ihm tru­
gen die Soldaten die 
wollene tunica, über 
der Rüstung den Kriegs­
mantel (sagum, vgl. das 
sagulum bei den Ner- 
viern 5, 42, 3), der 
durch eine Spange auf 
der rechten Schulter 
Feldherr war durch

Vom G rabstein  eines im  T eu toburger W alde  (9 n. Ohr.) 
gefallenen V ice-C enturionen. (M useum in  Bonn.)

M ulus M arianus (sarcinae).

zusammengehalten wurde. Der 
purpuvroten Mantel weithineinen
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sichtbar. Die ledernen Soldatenstiefel hießen caligae, 
von denen der Kaiser Kaligula seinen Beinamen erhalten 
hat. — Das Gepäck (sarcina) trug der Soldat auf dem

Schleuderer (funditorSs).

Marsche auf einer Gabel (mülus Mariänus, weil von 
 ̂C. Marius eingeführt) über der Schulter, so daß man es 
leicht ablegen konnte (sarcinäs conferre 1 , 24, З5 7 , 18, 4 ). 
Es bestand aus dem eisernen Bestand an Getreide^für 
mehrere Tage, dem Kochgeschirre, auch wohl aus Werk-
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zeug (Spaten und 
Beil) und Schanz­
pfählen und wog 
zusammen bis zu
20 kg. E iue gläns m it der In sc h rif t 'f e r i  (triff) Pom peium ’ 

aus dem B ürgerkriege.

Die B ailiste

2. DieHilfs- 
Völker. Die R e i t e r  
gebrauchten außer 
ihrem landesüblichen 
Schwerte die leichte 
Wurflanze (tragula 5,
48,5), die häufig am 
Schafte mit einer Rie­
menschleife (ammen- 
tum) versehen war, in 
welche man einige 
Finger steckte, um die 
Weite und Wucht des 
Wurfes zu steigern; eine 
Lanze mit ammentum 
ließ sich bis zu 80 m 
schleudern. Außerdem 
trugen die Hilfsreiter 
leichte, runde Schilde.
— Die g a l l i s c h e n  
F u ß t r u p p e n  waren 
außer dem Schwerte mit 
der tragula oder anderen 
Lanzenfornien bewaffnet 
(tragula 1,26,3; 5,35,6; 
matara 1,26,3; verötum 
5,44,7; gaesum 3,4,1).
Die balearischen Schleu- 
derer entsandten aus 
ihrer ledernen Schleuder 
(funda 4, 25, 1) Steine 
oder Bleistücke, die von 
ihrer Gestalt glandes 
(Eicheln) genannt wur­
den (7, 81, 4).

3. Das Geschütz. Cäsar führte eine beträchtliche 
Artillerie mit sich. Der Gesamtname für sie ist tormenta

Die K atapu lte  (der Skorpion).
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(2 , 8 , 4; 7, 41, 3, von torquere, лѵеіі die Geschosse durch 
Spannung der Sehnen geschleudert wurden), das jedoch 
auch (4, 25, 1 ) die Geschosse bedeuten kann. Man unter­
schied die schwereren ballistae von den leichteren cata-

pultae; beide Na­
men kommen im 
b. Gail, nicht vor, 
wohl aber für die 
letzteren die Be- 
zeichnuug scorpio 
I der Skorpion 7, 
25, 3). Die Bal- 
listen schleuder­
ten Steine und 
Balken in einem 
Winkel von 45®, 
die leichteren Ge­
schütze Pfeile und 
Speere in spitze­
rem Winliel.

4. Die Fe ld ­
zeichen. Das 
einfachste Feld­
zeichen war das 

vexillum, die 
Standarte, ein qua­
dratisches , am 

Querholz einer 
Fahnenstange 

befestigtes Stück 
Zeug. Der Feld­
herr führte ein 
größeres, rotes 
vexillum (2 ,20 , 1 ), 
die Manipel ein 
kleines an ihren 
Feldzeichen, jede

besondere Abteilung, Fußvolk wie Reiterei, ebensolches 
ohne Zutaten (6 , 36, З 5 40, 4). Die Legion scharte sich 
um den Adler, der bei der ersten Kohorte stand (4, 25, 3; 
5, 37, 5). Er war aus Silber und saß mit ausgebreiteten 
Flügeln auf einer Fahnenstange, gleichsam der Legion

R eiter m it vgxillum .
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zum Siege vorausfliegend. Die Feldzeichen der Manipel 
hießen signa, vromit dann auch die Manipel seihst be-

Slgnifer. (A ntiker G rabstein.) Cornu.

zeichnet werden. Sie bestanden aus einer Stange mit 
Fahnenbändern, zwei Halbmonden, Tierbildern, Scheiben 
als Ehrenzeichen und einem kleinen vexillum. Der Metall- .5
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beschlag aller Feldzeichen war von Silber, das weitbin 
leuchtete.

5. Die Signalinstrumente. Die Signale zum An­
griff und Rückzug wurden mit der tuba gegeben, einer

5 geraden metallischen Röhre mit Mundstück und Schall- 
trichter (7, 47, 2; 81, 3). Die Manipelführer hatten einen 
Bläser mit dem cornu (Horn, im b. Grali, nicht erwähnt) 
zur Verfügung. Das cornu, ein fast kreisrundes, unserm 
Waldhorn vergleichbares Instrument, gab die Tuben- 

10 Signale weiter und regelte die Bewegungen des Manipels. 
Marschmusik wird nirgends erwähnt.

6. Die Flotte.  Die Kriegsschiffe der Römer hießen 
von ihrer Bauart näves longae (3, 9,1 •, 4, 25,1). Zur Fahrt 
nach Britannien bediente sich Cäsar freilich zumeist der

15 schwerfälligen, breiteren Lastschiffe (näves oneräriae 4,22,3; 
25,1; 5,1,2). Die Kriegsschiffe, zum Teil mit Verdeck ver­
sehen (cönsträtae), enthielten drei oder fünf Reihen Ruder­
pforten übereinander (triremes oder quinqueremes, vgl. die 
Abb. im Nepos-Hilfsheft und auf S. 46). Am Bug besaßen 

20 sie einen starken Schnabel zum Rammen (rostrum 3,13,6; 
14, 4) am Heck zwei große Ruder als Steuer (gubernäcula). 
Sie führten nur einen Mast (mälus) und eine Raa (antemna), 
zu der das Segel (velum) hinaufgezogen wurde, wenn 
man es aufsetzte (3, 14, 6 und 7). Eiserne Ankerketten 

26 benutzteu schon die Veneter (3, 13, 4), die Römer nur Taue 
(fünes 4, 29, 3; 5,10,2). Für den Kampf waren die Schiffe 
mit Enterhaken (cöpulae 3, 13, 6), Holztürmen (3, 14, 4), 
Sicheln (falces 3, 14, 5) und Geschütz (4,25,1) ausgerüstet. 
Kleiner und leichter gebaut war der Aviso (speculätörium 

30 nävigium (4, 26, 4); übrigens gehörten zu jedem größeren 
Schiffe auch Boote (scaphae 4, 26, 4). Ausrüstungsgegen­
stände eines Schiffes (armämenta, namentlich heißt das 
Takelwerk so, 3, 14, 7; 4, 29, 3) und besonders Pfriemen­
gras (spartum) zu Tauen bezog man vielfach aus Spanien 

35 (vgl. 5,1,4). Die Schiffe wurden ans Tannenholz hergestellt; 
nur zum Kiel verwandte man Eichenholz, während die 
Veneter letzteres durchweg benutzten (3, 13, 3). Daraus 
erklärt es sich zum Teil, daß man zum Bau einer Flotte 
nur kurzer Zeit bedurfte (5, 1, 1—4). Gebrauchte man 

40 die Schiffe nicht, so zog man sie an das Land (5, 11, 5), 
um sie zu schonen, und ^umwallte sie auch wohl zum 
Schutze gegen feindliche Überfälle (5, 22, 1).
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b) Die Erhaltung des Heeres.

1. Sold und Verpflegung. Der gemeine Legions­
soldat erhielt jährlich aus der Staatskasse (aerärium) 
120 Denare =  90 Mark Sold (stipendium), der Centurio 
und Evocätus doppelt so тіеі, die Hilfstruppen jedenfalls 5 
weniger. Diese alten Soldsätze yerdoppelte Cäsar, als der 
Bürgerkrieg ausbrach, und ließ dem Gemeinen 225 Denare 
zahlen, den übrigen Gattungen entsprechend höhere Beträge. 
Außerdem verteilte er häufig unter seine Soldaten reiche 
Geschenke (3, 26, 1; 7, 27, 2) oder Beuteanteile (6, 3, 2; 10 
7, 11, 9; 89,5), um sie an sich zu fesseln. Nach be­
endetem Kriegsdienst wurde ihnen entweder eine Geld­
summe gegeben oder ein Ackeranteil. Die damals üblichen 
Auszeichnungen hat jedenfalls auch Cäsar seinen Soldaten 
srerheben, wenn er auch nichts davon erzählt; der Einzelne 15 
erhielt Arm span gen (armillae), große Me­
daillen (phalerae), Halskette (torques) oder 
Ehrenkranz (corona, s. S. 2, 32 und die 
Abbildung auf S. 39); ganze Abteilungen 
trugen die Auszeichnung an ihrem signum 
(s. die Abbildung auf S. 43), wie hei uns еаіизсьТтгорьаѳп 
viele Fahnen das eiserne Kreuz, silberne au f  einem D enar 
Ringe oder Ehrenbänder haben. — Die casars. 
Verpflegung des Heeres lag Cäsar sehr am Herzen 
(1, 16; 23, 1; 37, 5; 2, 2, 5; 3, 7, 3). Der Soldat lebte 25 
hauptsächlich von Weizen, der ihm in Körnern geliefert 
wurde; er mußte ihn auf Handmühlen selbst mahlen 
und zu einer Art Zwieback verarbeiten. Die Verteilung 
des Brotkorns wurde je am 15. oder 16. Tage vor­
genommen; etwa 18 Liter bekam jeder Mann, aber wo- 30 

möglich mehr. Fleisch aß man seltener und ungern 
(7, 17, 3; 56, 5), Hülsenfrüchte nur im Notfall. In Feindes­
land fouragierte man rücksichtslos nach dem Grundsatz: 
bellum, se ipsum alet! So mußten die Häduer Getreide 
schaffen (1,16,1; 4), desgleichen die Seestaaten (3, 7,3) und 35 

die Karnuten (7, 3, 1). Römische Offiziere betrieben und 
überwachten die Lieferungen und die Zufuhr. Päbulari hieß 
das Einsammeln des Grünfutters, frümentari das Eintreiben 
der trocknen Frucht (4, 32, 1; 5, 17, 2; 6, 36, 2). Es 
geschah durch Troßknechte unter Bedeckung, die bei 40 
drohender Gefahr sehr stark sein mußte (6, 36, 2; 3).
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2. Das Sani tä tswesen.  Ärz te  haben das Heer 
sicherlich begleitet, obwohl ihrer hei Cäsar nirgends Er­

wähnung geschieht. Yon den Verwundeten (vgl. 2, 27, 1; 
3, 4, 4) starb jedenfalls ein größerer Prozentsatz als heut-



III. Casars Heer. Ersatz. Auf dem Marsche. 47

zutage, aber wir erfahren auch von der Pflege (1, 26, 5) 
und von Heilung schwerer Wunden (3, 5, 2). Der 
Kranken, deren es infolge der ungeheuren Strapazen 
wahrscheinlich eine große Menge gab, wird öfters gedacht 
(5, 40, 5; 6, 36, 3; 38, 1). . 5

c) Die Ergänzung des Heeres.
Die erlittenen Verluste verstand Cäsar rasch zu 

ersetzen (6, 1, 4). Am größten waren seine Verluste 
bei Atuatuka im Jahre 54, wo er 15 Kohorten (5, 37), 
und vor Grergovia, wo er 700 Manu und 46 Centurionen lo 
einbüßte (7, 51, 1). Wenn die Verluste der Römer, wo 
sie siegreich лѵагеп, verhältnismäßig so unbedeutend 
erscheinen, daß sie kaum glaublich sind, so muß dies 
aus dem Blutbade erklärt werden, welches der Sieger unter 
dem fliehenden Feinde anzurichten pflegte, oder auch aus is 
der Neigung zu Übertreibungen. Die Ersatzmannschaften 
(supplementa) bildeten meistens zunächst besondere Abtei­
lungen, ehe sie in die Legionen eingestellt wurden (7, 7, 5; 
57,1). ■ •

C. Die Tätigkeit des Heeres. 20

a) A uf dem  Marsche.
Cäsars Heer marschierte erstaunlich schnell und 

verdankte diesem Umstande zum guten Teile seine E r­
folge. Grewöhnlich bildete Reiterei die Vorhut (primum 
ägmen, vgl. 1, 15, 1; 21, 3-, 2, 11, 3), um den Weg 25 
und den Aufenthalt des Feindes zu erforschen. Leicht­
bewaffnete begleiteten sie (2, 19, 4). Der Vortrupp 
dieser Vorhut hieß antecursöres (5, 47, 1) oder explörä- 
töres (1, 41, 5), von denen dann einzelne Späher (specu- 
lätöres 2, 11, 2) ausgesandt wurden. Die Legionen 30 

marschierten für gewöhnlich so, daß jeder ihr Troß 
unmittelbar folgte (2, 17, 2); war aber der Feind in 
der Nähe, so nahm man den Troß in die Mitte des 
ganzen Heeres (2, 19, 2—3), so daß etwa % Zuges 
(ägmen) voran zogen, Yg die Nachhut (novissimum ägmen 35 

6, 8, 1) bildete. Im letzteren Falle heißt das Heer ge­
fechtsbereit (expeditus). Davon zu unterscheiden ist der 
Marsch in Schlachtordnung (acies). Dann hat der Soldat 
sein Gepäck abgelegt und die Waffen in Bereitschaft ge-
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setzt (expedire arm a 7, 18, 4), s. unten c). — Der ge­
wöhnliche Tagesmarsch einer Legion betrug etwa 
25 km. Beschleunigte Märsche (magna itinera 1, 10, 3; 
37,5; 38,7) waren natürlich länger und betrugen mindestens 
30 km. Eilmärsche (maxima itinera 1, 7,1; 7,9,3) gingen 5 
noch darüber hinaus. Von der Aisne z. B. bis nach 
Noviodünum im Suessionenlande sind es 45 km, die das 
Heer in einem Marsche zurücklegte (2, 12, 1); gewaltige 
Leistungen werden auch 5, 4Q—47 und 7, 39—41 be­
richtet. Selbstverständlich marschierten dann die Legionen 10 
ohne Troß. Nach jedem Tagesmarsche wurde ein be­
festigtes Lager aufgeschlagen, so daß die Märsche selbst 
nach der. Anzahl der Lager berechnet werden (quintls 
castris 7, 36, 1). Man brach von dort mit Tagesanbruch 
auf (prima lüce 1, 22, I 5 2, 11, 3), öfter indessen auch 15 

schon in der Nacht (de tertiä vigiliä, also um Mitter­
nacht, wie 1 , 2 1 , 2 ; 5, 9, 1, oder de quärtä vigiliä, gegen 
3 Uhr morgens, wie 1, 21, 3; 41, 4).

Die Hindernisse auf dem Marsche wurden entschlossen 
und rasch überwunden. Flüsse durchwatete man an 20 
seichten Stellen (Furten, vada), so 5, 18, 5 die Themse, 
wo dąs Wasser den Soldaten bis an den Hals reichte, 
und 7, 56, 4 die Loire, wo es die Schultern benetzte. 
Über die Saone ließ Cäsar eine Schiffbrücke schlagen 
(1, 13, 1), über den Rhein zweimal eine starke Pfahl- 25 

brücke (4, 17̂ —18; 6 , 9, 4). Auf Schiffen mochte Cäsar 
nicht über den Rhein fahren (4, 17, 1), aber Labienus 
benutzte solche auf der Seine (7, 58—62).

b) Im  Lager.
'Castra sunt victöri receptäculum (Aufenthalt), victo 30 

perfugium (Zuflucht). Patria altera est mllitäris haec 
sedes, vallumque pro moenibus et tentorium (Zelt) suum 
cuique militi domus ac penätes (Hausgötter, Heim) sunt.’ 
Mit solchen Worten weist L. Amilius Paulus, der 
Sieger von Pydna (s. S. 1, 14), einmal auf die Wichtigkeit 31̂  
des römischen Feldlagers hin. Sollte sich der Soldat nun 
im Lager heimisch fühlen, so mußte dies vor allem sicher 
sein und wurde ebenso sorglich wie zweckmäßig hergerichtet. 
Diese Eigenschaften besaß natürlich ein Lager in um so 
höherem Grrade, je länger es benutzt werden sollte. Das 
gewöhnliche Lager wurde am Ende jedes Tagemarsches auf-

Cäsar, C. Ju liu s , v. V ügner. H ilfsheft. 3. Aufl. 4
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geschlagen^ das Standlager (castra stativa) von C. meistens 
nur für den Winter (c. hiherna oder bloß hibema 1, 10, 3

cohjoTS in S ta l lo n e
Г—  I

und öfter); letzteren äbnlicb waren die Lager, die während 
des Feldzuges bei Belagerungen längere Zeit besetzt blieben.
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— Die Form nähert sich dem Quadrat, richtet sich aber 
nach der Beschaffenheit des Geländes. Der Grundriß 
des Lagers an der Aisne ist auf S. 53 abgebildet, die 
Mannigfaltigkeit der Lager vor Gergovia vgl. auf dem 
Plan. Aus ihrer Anlage und Gestalt läßt sich auf 5 

größte Raumersparnis schließen. Zu beachten sind die 
abgerundeten Ecken und die Vorbauten an den Toren, 
beides Maßregeln zur leichteren Verteidigung. Ein 
regelrechtes Lager hatte auf jeder Seite ein Haupttor: 
die porta praetöria war dem Feinde zugekehrt, die p. 10 
decumäna (2, 24, 2-, 3, 25, 2; 6, 37, 1) lag ihr gegenüber; 
die Seitentore hießen p. principalis dextra und sinistra. 
Daneben kamen auch schmalere Ausgänge vor. Die 
via praetöria durchzog das Lager von vorn nach hinten, 
die via principalis durchquerte es. Der wichtigste 15 
Punkt des Lagers war das Feldherrnzelt (praetorium); 
es wurde zuerst festgelegt, und zwar im hinteren, 
meistens höher liegenden Teile des Lagers. Neben 
ihm wurde ein freier Platz (forum) abgesteckt, auf dem 
sich die Soldaten versammeln konnten, лѵепп der Feld- 20 
herr von der Erderhöhung (suggestus 6, 3, 6, sonst 
tribunal genannt) zu ihnen sprechen wollte. (Vgl. 
die Ahb. auf S. 52.) Die Räume für den Stab lagen 
vor dem praetorium und das quaestörium neben ihm.

War dann der Umfang des Lagers durch Centurionen 23 

(s. S. 33, 5) abgesteckt, so wurde es alsbald durch Aus­
hebung eines Grabens (fo.ssa) und den aus dem ausgehobenen 
Erdreich dahinter entstehenden Wall (vallum) verschanzt 
(castra münire oder commünire); auch Doppelgrähen 
wurden öfter gezogen (7, 36, 7). Der Graben war etwa 30 

doppelt so breit als tief und lief unten spitz zu. An 
der Aisne war der Graben 18 röm. Fuß === 5 m breit 
(2, 5, 6) und 9—10 röm. Fuß tief. Der Erdwall war in ■ 
der Regel 3,5 m hoch und mindestens ebenso breit, um 
die Verteidiger zu fassen und nötigenfalls Türme und 35 

Geschütze tragen zu können. Verstärkt wurde er auch 
durch Rasenbelag und Brustwehren (löricae 5,40,6; 7,72,4); 
letztere bestanden aus geflochtenen Deckschirmen (plutei 
7, 41, 4) mit Zinnen (pinnäe 5, 40, 6; 7, 72, 4), die den 
ganzen Mann deckten, während die plutei etwa bis zur 40 

Brust reichten. Der Turm zum Schutze der Rheinbrücke 
bestand aus vier Stockwerken (tabuläta 6, 29, 3). — Die

4*
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Zelte der Soldaten (tabernaculum 1,39,4; 6,38,2; 7,46,5) 
bestanden aus Leder (darum pelles genannt 3, 29, 2); in

den Winterlagern errichtete man statt ihrer Hütten mit 
Strohdächern (5, 43, 1). Jedes Tor \vurde von einer 

5 Kohorte bewacht (cohors in statiöne 6, 37, 3); nachts
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Cäsars L agor an  d e r  A isne.

bezogen in der Nabe des Feindes auch größere Ab- 
teilungen die Wache (excnbare 7, 11, 6; 24, 5). Kleinere 
Wachen und einzelne A^orposten hießen vigiliae oder 
cüstödiae. Die Nacht war in vier Wachen (vigiliae) ein­
geteilt, zwei vor und zwei nach 
Mitternacht, deren Dauer also je 
nach der Jahreszeit verschieden 
war. Durch Hornsignale geschah 
die Ablösung, und Tribunen re­
vidierten den Wachdienst und 
die Lager Ordnung. ■— Für solch 
ein Feldlager wurde möglichst 
ein Platz gewählt, in dessen 
Nähe sich Futter, Holz und 
namentlich Wasser vorfand (4,
11, 4). Giern legte man es am 
Abhange einer Höhe so an, daß 
die porta decumäna am höchsten hig (2,24,2), Durch sie 
zog das Heer ins Lager ein, durch die praetöria rückte es 
aus. Die Verschanzung eines gewöhnlichen Marschjagers 20 

ging bei der Masse der Hände und der großen Übung 
rasch von statten, desgleichen der Aufbruch am andern 
Morgen. Auf ein erstes Signal wurden die Zelte abge­
brochen, auf ein zweites das Glepäck veidaden, auf ein 
drittes setzte sich das Heer in Bewegung. 25

e) In der Feldsclilaelit.
1. In G efech tsste llung  stand die K ohorte in der 

Form des Quincunx (s. S. 54), d. h. das zweite Glied 
stand hinter den Lücken des ersten, das dritte war nach 
dem ersten ausgerichtet, das vierte wieder nach dem 30 
zweiten und so fort. Wie viele Glieder tief die Kohorte 
stand, richtete sich nach ihrer Stärke und nach der Ört­
lichkeit des Kampfplatzes. In gewöhnlicher Stellung 
waren die Abstände im Gliede von Mann zu Mann eine 
Mannsbreite =  ІУ2 röm. Fuß, dagegen von Glied zu Glied 35. 
in der Tiefe je 3 Fuß, den Mann mitgerechnet. So erhielt 
der Soldat Raum, um Schild und Schwert zu gebrauchen, 
und die hinteren Glieder, um das pilum zu schleudern. 
Im Notfall konnte das 2. Glied auch leicht in die 
Zwischenräume des ersten einspringen, um die Verluste io 
zu ergänzen. Die drei Manipel der Kohorte standen
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nebeneinander, ihre beiden Oenturien hintereinander. In 
bedrängter Lage verringerten sich leicht die nötigen Ab-

3'

1V2' ■ 1-
,1%'

5'

Die A ufstellung der Legionäre.

stände (vgl. 2, 25, 1 signa in шшш locum cönferre), oder 
man tat dies absichtlich zum Zwecke eines kräftigen An­

griffs oder wir­
kungsvollster 

Abwehr,d.h.man 
bildete einen 
Kreis (Karree, 
vgl. orbem fa­
cer e 4, 37, 2, in 
orbem cönsistere 
5, 33, 3), einen 
Keil (cüneum fa- 
cere 6, 40, 2) 
oder endlich ein 
Schilddach (te- 
stüdinem facere 
5,9,6). Das erste 
Glied hielt in 
diesem Falle die 
Schilde vor sich,

das 2. und die folgenden über den Köpfen. Den vor­
geschriebenen Abstand wieder einnehmen nennt Cäsar 

25 manipulös laxare (2, 25, 2).

B as Schilddacli (tSstudo).
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2. Die Legion wurde gewobnlicb in drei Treffen auf­
gestellt (acies triplex), im ersten standen vier, im zweiten 
und dritten je drei Kohorten (1,24,2; 49,1; 51,1-, 4,14,1). 
Die drei Kohorten des zweiten Treffens standen hinter 
den Zwischenräumen derjenigen des ersten, und da sie 5 
ihnen auch näher standen als dem dritten Treffen, konnten 
sie sich hei Beginn des Kampfes mit dem ersten Treffen 
leicht zu einer Schlachtreihe vereinigen. Das dritte 
Treffen bildete die Reserve (suhsidium 1, 52, 7). Seltener 
war die acies duplex in zwei Treffen von je fünf Kohorten ю 
(3, 24, 1).

1. Moment: Bereitsohaftsatellimg. 2. Momeut: Kampfstellung.

1 . 2. 3. 4. 1. 5. 2. 6. 3. 7. 4.
□ 1— ! □ CH prima acies. 1 . 1  ! i ! 1 i

5. 6.
□ seeunda acies. 8. 9.

CZ3 CH
10.

CH

8.
□

9. 10.
CZ] tertia acies.

Die Aufstellung der Kohorten.

Die einzelnen Legionen standen nebeneinander in 
geringen Abständen, größer waren aber die ZAvischenräume 
zwischen der eigentlichen acies und den Flügeln (älae), 
die in der Regel aus Hilfstruppen gebildet waren. Das 15 
dritte Treffen vereitelte in der Schlacht bei Bibrakte 
den bedrohlichen Flankenangriff der Bojer und Tulinger 
(1, 27, 7), im Kampfe gegen Ariovist aber schickte es 
Krassus dem gefährdeten linken Flügel zu Hilfe (1, 52, 7).

3 .  Den H ilfsvö lkern  wurde von Cäsar wenig Wert 20 
beigemessen, am ehesten noch den Schleuderern und 
Bogenschützen, die sich z. B. an der Aisne hervortaten 
(2, 7, 1—2; 10, 1— 3 ) .  Sonst lesen wir, daß die auxilia 
samt den beiden Rekrutenlegionen bei Bibrakte in Re­
serve standen und vielleicht gar nicht an den Feind 25 
gekommen sind (1, 24, 2). Gegen Ariovist dienten die 
vor dem kleineren Lager aufgestellten älärii (s. S. 3 3 ,  19) 
wenigstens dazu, einen Teil der feindlichen Massen vom 
Hauptkampfe abzuziehen (1, 51, 1); eine ähnliche Aufgabe 
hatte das Hilfskorps der Häduer während des Sturms 30 
auf Gergovia (7, 45, 10; 50, 1). — Die Reiterei stand in 
der Regel auf den Flügeln der Schlachtordnung (6, 8, 5), 
spielte aber im eigentlichen Kampfe eine untergeordnete
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Rolle, ausgenommen die germanische, deren Wucht noch 
durch Speerwerfer vermehrt wurde (1, 48, 5—7). Gegen 
geschlossene Massen Fußvolk richtete sie wenig aus  ̂
gegen leichte Truppen schon mehr (7, 80, 7), und am 

5 wichtigsten war sie, wenn es die Verfolgung des ge­
schlagenen Feindes galt (1, 53, 7). Attacken größeren 
Stils waren selten (cönfertis turmis 7, 80, 6), schon weil 
das beigegehene Fußvolk schneidiges Vorgehen und selb­
ständige Verwendung der Reiterei hinderte. Überdies 

10 waren Steigbügel und Hufheschlag damals noch unbekannt.
Der K am pf wurde meistens vom rechten Flügel 

eröffnet, an dessen Spitze sich Cäsar seit der Schlacht 
gegen Ariovist stets befunden hat; dort stand in der 
Regel auch seine tapferste Legion, die zehnte. Hatte 

15 nun das Heer seine Gefechts^tellungen eingenommen 
(aciem instruere 1,22,3, a. cönstituere 7,53,1; a. instituere 
3,24,1; a. derigere d. h. ausrichten 6, 8,5), so sprengte der 
Feldherr von Legion zu Legion und feuerte sie durch 
kurze Anreden an (2, 21, 1). Sonst eröffneten nach dem 

20 Signal zum Angriff meistens Leichtbewaffnete das Gefecht, 
um sich dann durch die Kohortenzwischenräume zurück­
zuziehen, bei Cäsar scheint dies aber nicht der Fall ge­
wesen zu sein. Die schmetternden Hornsignale und das 
allgemeine Kriegsgeschrei feuerten den Freund ebenso 

25 an, wie sie den Feind einschüchterten. Im Gleichschritt, 
der bald zum Laufschritt wurde, stürzte man sich auf 
den Feind, wobei man in Reih und Glied zu bleiben 
bemüht war (ördines servare 4, 26, 1). Man schleuderte 
dann die Pilen, die, wenn sie hafteten, sich wegen der 

30 Schwere des Schaftes und der Dünne und Weichheit 
des Eisens bogen und dadurch für den weiteren Kampf 
unbrauchbar wurden (1, 25, 3). Darauf griff man sofort 
zum Schwerte (1, 25, 2) und suchte den Gegner im 

' Handgemenge zurückzudrängen. Der Zusammenstoß der 
35 feindlichen Heere hieß concursus (6, 8, 6; 7, 62, 3). — 

Cäsars Leitung einer Schlacht ist in der gegen die 
Nervier besonders anschaulich geschildert (2, 19—25). 
Es war eine Defensivschlacht, wie die bei Bibrakte und 
an der Aisne. Sonst ergriff Cäsar, wo es irgend anging, 

40 die Offensive, denn, wie er einmal selbst sagt (de bello 
civili 3,92,4): est quaedam animi incitätio atque alacritäs 
nätüräliter innäta omnibus, quae studio pügnae incenditur.
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Hanc non reprimere, sed angiere imperätöres debent. 
Auch in der Nervi er schiacht ging sein Heer sobald wie 
möglich zum Angriff über und errang durch sein Un­
gestüm den Sieg.

d )  Im  Festungskriege. 5.

Der römische Soldat war durch die regelmäßige 
Verschanzung seines Lagers in der Herstellung von Wall 
und Graben sehr geübt. Fast immer schlossen sich des­
halb größere und stärkere Feldbefestigungen , wie die 
an der Aisne (s. den Plan zu 2, 9), an ein Lager an, und 1» 
wo es nicht möglich war, wie an der Rhone (1, 8, 1), 
hatten die Verschanzungen doch den Charakter der Lager­
umwallung (mürus fossaque). Als Rückhalt wurden aber 
auch dort kleine Lager, Forts oder Schanzen (castella

Deckschirm (pluteus). Schüttschildkröte (testüdo).

1, 8, 2) angelegt. Die gewaltigste Feldbefestigung, eine i& 
geniale Schöpfung, war die vor Alesia. Sie hatte im 
innern Kreise 16 km, im äußern 21 km Länge und war 
nach beiden Fronten hin äußerst stark, namentlich an 
den Stellen, wo die Natur keinen Schutz gewährte, also 
in der Niederung im Westen (7, 69; 74, 1, vgl. die Ab- 20 
bildung im Texte).

DieFestungen(oppida), die zum Teil sehr widerstands­
fähig waren (oppidum et loci nätürä et arte (operibus) 
münltissimum), лѵіе Avarikum (7, 16 ff.), nahm Cäsar ent­
weder durch Einschließung und Aushungerung ein (obsidio 25. 
7, 69, 1; obsessio 7, 36, 1), z. B. Alesia, oder durch Be- 
rennung und Handstreich (oppügnätio, 7,36,1 expügnätio), 
z. B. Cenabum (7, 11, 5). Manchmal gelang ein solcher 
Handstreich gleich vom Marsche aus (ex itinere 2, 12, 2;
3, 2, 12). Die Stürmer füllten dann im raschen Anlaufe зо
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Scliutzdach. (vinea).

die Gräben mit Faschinen aus, bildeten ein Schilddacb 
(s. die Abb. auf S. 54) und erstiegen die Mauern auf Leitern 
(scälae) oder erbrachen ein Tor. War dies unmöglich, 
so mußte man sich zur förmlichen Belagerung bequemen,

5 also zum Angriff auf die Mauer mit Hilfe топ Belagerungs­
werken (opera), 
womit man mög­
lichst die Ein­
schließung ver­
band (2, 30, 2; 
7, 11, 1). So er­
oberte Cäsar z. B. 
Avarikum (s. den 
Plan zu 7, 16). 

War die Annäherung an die feindliche Stadt leicht, 
weil das Gelände eben und die Gegenwehr schwach war, 
so errichtete man wohl einen Damm (agger 24, 2)

einem Stück der Mauer 
parallel und bis zu ihrer 
Höhe, von dem aus man die 
Verteidiger von der Mauer 
verscheuchte, um die Bresch- 
arbeit ungestört vornehmen 
zu können. War dagegen 
die Annäherung schwierig, 
so mußte zunächst der Bo­
den geebnet werden. Zu 
dem Zwecke schüttete man 
einen Damm von etwa 60 
Fuß Breite aus Balken, 
Steinen und Erdreich auf 
und führte ihn allmählich 
bis an den Festungsgraben 
heran. Die Schanzarbeiter 
deckten sich anfangs durch 

geflochtene Deckschirme (plutei 7, 41, 4; 72, 4) und Lauf­
hallen oder Schutzdächer (vineae, eigtl. Weinlauben 2,12,3; 
30, 3). Das waren hölzerne Buden, 8' hoch, 7' breit und 
16' lang, mit Weidengeflecht bedeckt und auf Holzrollen 

40 zum Vorschieben ruhend. Ferner errichtete man einen 
Wandelturm (turris 2, 30, 3) aus starken Balken in 
mehreren Stockwerken bis zu beträchtlicher Höhe, damit

Wandelturm (turris).
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man von ihm aus die feindliche Mauer mit Geschossen 
aller Art bestreichen konnte. Auch er wurde auf Rollen 
oder Walzen ruhend auf dem Damme vorgeschoben. Zum 
Schutze gegen die feindlichen Geschosse war er mit Ma­
tratzen und nassen Fellen behängt, wie die übrigen Schanz­
werkzeuge. Näherte man sich der Stadt, so bargen sich 
die Angreifer hinter den stärkeren Schüttschildkröten 
(testüdo 5, 43, 3 oder müsculus 'Mäuschen’ 7, 84, 1), die 
zu beiden Seiten des Turmes standen. Die Brescharbeit 
geschah vermittelst Spitzhacken oder Mauer sicheln (falces 
müräles 3, 14, 5; 7, 22, 2), womit man die obersten 
Steinreihen herunterzureißen suchte, hauptsächlich aber 
durch den Sturmbock (aries 2 , 32, 1; 7, 23, 5). Dieser

Пег Sturmbook (aries).

bestand aus einem langen, starken Balken mit eisen- 
beschlagenem Kopfe, der an Seilen im untersten Stock- is 
werk des Turmes oder in starken Schutzdächern schwebend 
von den Soldaten mit möglichster Wucht gegen die 
Mauern, gestoßen wurde; er bewegte sich rasch vor und 
zurück, wie der Kopf einer Schildki’öte (daher der Name 
für die Breschhütte, testüdo). Auch Minen (cuniculi) зо 
wurden angelegt, um die Mauer zu unterwühlen und zn 
Fall zu bringen.

Dem entgegen wandten die Belagerten mannigfache 
Mittel zur Abwehr an: sie schleuderten Geschosse, 
Steine, Brandpfeile und glühende Talgklumpen (7, 25, 2 ) 25 
oder gossen siedendes Pech (7, 24, 4) auf die Angreifer, 
steckten den Damm in Brand (7, 22), machten Ausfälle 
und gruben Gegenminen (7, 22).
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Fiel die Stadt, so war ihr Los hart: Sie wurde 
geplündert und niedergehrannt (7, 11, 9), die Bewohner 
wurden verstümmelt, ermordet (7, 28, 4) oder in die 
Sklaverei verkauft (2, 33, 65 7, 89, 5).

M erke:
digitus (die F in g e rb re ite ) ....................=  2 cm.
pes (der Fuß) . . . . =  16 digiti . =  31 cm.
passus (der Doppelschritt) =  5 pedes . =  1,54 m.
mille passüs....................=  5000 pedes =  1,48 km.
5 müia p assu u m ................................... =  1 geogr. Meile
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W ö r t e r b u c h ,

B ea ch te : Die Vokabeln sind nach den S tam m w örtern  ge­
ordnet; suche also jedes Kompositum unter seinem Sim plex!
Bei den nur e in m a l vorkommenden Wörtern oder Bedeutungen eines 
Wortes ist die Stelle (Buch und Kapitel) angegeben. Die Stamm- 
wörter, die in K lam m ern stehen, sind entweder überhaupt un­
gebräuchlich oder fehlen wenigstens bei Cäsar. Der Buchstabe G 
hinter einem Worte (oder einer Bedeutung) will sagen, daß es 
nur im bellum civile vorkommt. — Die langen Vokale sind sämtlich 
bezeichnet mit Ausnahme der Inf. auf äre und Ire, der Gen. plur. 

auf ärum und örum und der auslautenden i, о und u.

abies, etis die Tanne 5,12. 
äeer, äcris, acre scharf 

C 3, 72.
äcriter, Adv.^ scharf, 
aeerbus ^bitter', hart 7, 14; 

Adv. 7, 17.
acerb itäs die ' Bitterkeit ’, 

Drangsal 7, 17. 
acervus der Haufe 2, 32. 

eo-aeervare aufhäufen 
2, 27.

aeiesj ei f. die "Schärfe’, 
Schlachtreihe, Schlacht, 

acütus (v. acuere schärfen) 
spitz.

prae-acütus vorn zuge­
spitzt.

accliso s. causa. 
ad-hUc s. hic. 
adipisci s. aptus. 
adtUätio die Schmeichelei 

C 1, 4.
aduleseens s. alere. 
adytum  (Jxdvtov), das Heilig­

tum C 3, 105.

aedi-ficare ( =  aedem facere) 
bauen.

aedifleium  das Gebäude, 
ex-aed ifleare  aufbauen C

1, 15.
in  - aedificare anbauen C

2, 16; verbauen C 1, 27.
aed ilitäs, tis das Amt des

Ädilen C 3, 16. 
aeger, gra, grum krank.

aegre kaum, mit Mühe, 
aequus 'eben , gleich; billig, 

aeque, Adv.^ gleich C. 
aequäiiter gleichmäßig 2,18. 
aequare gleichmachen, 

ad - aequare gleich­
machen, gleichkommen, 

ex  - aequare genau 
gleichmachen C 1, 4. 

in  - aequare ausgleichen 
C 1, 27.

aequitäs die Billigkeit, Ge­
rechtigkeit.

aequi-noetium  die Tag- und 
Nachtgleiche.

in-Iquus uneben; unbillig, 
in iquitäs die Uneben­

heit; Unbilligkeit.
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aes, aeris n. das Erz; Greld; 
aes alienum die Schul­
den 6, 13.

aerärium  der Staatsschatz С. 
aeraria, ae die Erzgrube 

3, 21.
aeräta (nävis) erzheschlagen 

C 2, 3.
aestim are schätzen.

aestim ätio  die Abschä­
tzung 6,19; C 1,87; 3,20. 

ex - istim are erachten, 
glauben.

exlstim ätio  die Mei­
nung, das Urteil, 

ob-aerätus verschuldet 1, 4. 
aestus, US die ' Wallung 

Flut; Hitze.
aestuariuna die Seelache, 

Niederung, 
aestäs der Sommer, 
aestlvum  tempus die Som­

merzeit 6, 4.
aetäs ( =  aevitäs, v. aevum 

==griech. cd(bv Zeitalter) 
das Lebensalter, Alter, 

aeternus ewig 7, 77. 
agere, egi, actum treiben, 

vorschieben; betreiben, 
verhandeln; verrichten, 

actio die Verhandlung 0 1, 5. 
äetuaria nävis der Schnell­

segler 5, 1; C öfters, 
ager, gri die 'Triff, der 

Acker; das Gebiet.
agri - cu ltüra , ae der 

Ackerbau.
agitare verhandeln 7, 2.

per-agitare verfolgen C 
1, 80.

ägm en, inis das Heer (auf dem 
Marsche), der Heereszug. 

ad-igere (heran)schieben, 
werfen.

eögere, coegi, coäctum zu­
sammentreiben, versam­
meln; zwingen.

eoäetu s, üs der Zwang 
5, 27.

eoacta, orum Filzdecken 
C 3, 44.

cögitare ( =  co-agitare, im 
Geiste hin- und herbewegen) 
denken.

eogitätio  dieÜberlegung. 
ex-eögitare aussinnen 

5, 31; C 3, 32.
eoägm entum , i n. die Zu­

sammenfügung C 3, 105.
CO - ägm entare zusam­

menfügen 7, 23. 
ex-igere eintreiben C; (von 

der Zeit) zurücklegen, 
exactor der Steuerein­

nehmer C 3, 32. 
ex-iguus knapp, schwach, 
per-exiguus sehr gering, 
ex igu itäs die Kleinheit, 

ex-agitare beunruhigen, 
exäm inare (v. exämen =  

exägmen) prüfen 5,12. 
per-agere durchführen, voll­

enden.
red-igere zurücktreiben, (in

einen Zustand) versetzen.
sub-igere unterwerfen.

agger s. gerere.
alacer, cris, cre 'munter’,

mutig, begeistert.0 / 0
alacritäs der Mut, die Be­

geisterung.
älärii (v. äla Flügel) näml. 

milites, die auf dem 
Flügel stehenden Sol­
daten, die Hilfsvölker 
1, 51; Adj., älaria co- 
hors C.

albus weiß 5, 12.
albere weiß sein C 1, 68. 

alces, is das Elentier 6, 27. 
alere, alui, alitum (altum) 

nähren, fördern, 
altus hoch.

altitude, inis f. die Höhe, 
ad-olescere, evi,ultum heran­

wachsen 6, 18.
adulescens, tis der Jüngling, 

adulescentia  die Jugend.
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aduleseentulus, das De­
min. zu adulescens 3,21 

a liu s , a, ud ein anderer, 
alias j Adv.^ ein andermal, 
alio, Adv., anderswohin 6, 22. 
aliter , Adv., anders; sonst, 
alienus einem andern gehörig, 

fremd; unpassend.
alienare entfremden; ver­

rücken (mens alienäta
6, 41).

a lienätio  die Entfrem­
dung C 2, 31. 

aliquis irgend eiąer. 
aliquot einige, 
aliquam diu, Adv., eine Zeit 

lang.
aliquando, Adv., doch end­

lich/(einmal).
aliquantus ziemlich groß, 
alter, era, erum der andere, 

alternus abwechselnd
7, 23.

alteruter, ra, rum einer 
von beiden C 3, 90. 

altercari sich zanken 
C 3, 19.

Ultra s. dieses, 
allicere s. lacere. 
alter s. alius, 
altus s. alere. 
aldta, ae AlauuLeder 3, 13. 
ambactus, i (altdeutsch and- 

baht, daraus ambaht, am­
bet, Amt) der Dienst­
mann, Lehnsmann 6,15. 

ambitus s. ire. 
ambo, ae, о beide 5 ,44; 

C öfter, vgl. amb-itus, an- 
ceps, än-fractus. 

ä-mentia s. mens. 
amor(v.amare)die Liebe 1,20. 

amleus, a, um befreundet 
C 2, 18; Subst. der Freund, 

amlee. Adv., freund­
schaftlich C 2, 17; 32. 

am icitia die Freund­
schaft.

in-im ieus feindlich.

in-im ieitiae die Feind­
schaft.

ad-am are liebgewinnen 1,31. 
am -m entum  ( —  ag-mentum 

V. agere) der Schwung­
riemen (an der Lanze) 
5, 48.

amplus geräumig, groß, 
am plius. Adv., weiter, mehr, 
am plitudo, inis der Umfang;

das Ansehen, 
am pli-fieare erweitern, 

an, Adv., oder? etwa? 
aneeps s. caput, 
aneora, ae der Anker, 

aneorärius fünis das Anker­
tau C 2, 9.

änfräetus s. frangere. 
angulus, i die Ecke, 
angustus eng, beschränkt, 

angustiae, arum der Engpaß;
die Bedrängnis, 

per-angustus sehr eng 7,15. 
anim a, ae 'der Hauch’, die 

Seele 6, 14.
anim us, i der Geist, das Ge­

müt; die Gesinnung; der 
Mut.

anim -advertere aliquid be­
merken, in aliquem gegen 
jdn. einschreiten 1, 19. 

anim adversio das Einschrei­
ten C 3, 60.

an im al, älis, n. das lebende 
Wesen, Tier.

ex-anim are außer Atem 
bringen, entseelen. 

annus, i das Jahr, 
annuus jährig 1, 16. 
annona der Getreidepreis 

C 1, 52.
annotinus vorjährig 5, 8. 
bi-ennium  1,3 (tri-ennium 4,4) 

ein Zeitraum von zwei (drei) 
Jahren.

sex-ennis, e sechsjährig, sex- 
enni die in sechsjähriger 
Frist C 3, 20.

ans er, eris m. die Gans 5 , 1 2 .
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ante, Adv., vor, vorher.
an tes, Adv., vordem, früher, 

antenma, ae die Raa (Segel­
stange) 3, 14 und 15. 

antiquus alt. 
antiqu itus, Adv., vor alters, 

von alters her. 
a-perire s. par are. 
aptus (v. apisci anpassen) 

brauchbar, tauglich, 
ad-ip lsci, adeptus sum er­

ringen 5, 39.
copula, ae ( =  co-apula) die 

Verbindung; der Enterhaken
3 , 13.

aqua, ae das Wasser, 
aquäri Wasser holen C. 
aquätio das Wasserholen

4, 11.
aquätor der Wasserholer C 

1, 73.
aquila, ae der Adler.

aquili-fer, eri der Adlerträger
5 , 37.

arbiter, tri der Schieds­
richter 5, 1 ; C 3, 1; 20; 
109.

arbitrium  die Entschei­
dung.

arbitrari erachten, meinen, 
arbor, is f. der Baum, 
arcäno. Adv., geheim C 1,19. 
(areere, ui einengen.) 

arx , cis f. die Burg, 
eo-ereere, ui, itum in Schran­

ken halten, 
ex-ereere üben, 
exereitus, üs das (geübte) 

Heer.
exereitätus geschult. __

e x e r e it ä t io  die Übung, 
a r e e s s e r e  s. ced ere . 
ä r d e r e ,  ä r s i. Er su m  b r e n n e n ;  

e r b it te r t  se in , 
e x - ä r d e s c e r e , exärsi en t­

brennen 5 , 4. 
a r d u u s  s t e i l ,  sc h w e r .

argentum das Silber.
a rg illa , ae der Ton 5, 43. 

(arguere beschuldigen.) 
argum entum , i der Beweis 

C 1, 67.
äridus trocken, 

ex -äreseere  austrocknen C 
3, 49.

aries, etis m. der (Widder) 
Sturmbock.

arma,orum „das Grefüge'̂ , die 
Rüstung, (Schutz-) Waffen, 
arm are husrüsten, bewaffnen, 
arm äm enta, orum die Aus­

rüstung, das Takelwerk, 
arm atura, ae die Bewaffnung; 

levis arm. die Leichtbe­
waffneten.

in-erm is, e unbewaffnet, 
arrogantia s. rogare. 
ars, tis f. die Kunst 6, 17. 

arti-fleium  das Kunstwerk, 
der Kunstgriff.

in -ers, tis ungeschickt, un­
männlich 4, 2.

so ll-ertia  das Geschick 7, 22; 
C 2, 8; 15.

artus 'gefügt’, eng, dicht, 
vgl. arma und ars! 

arti-eulus, i das (kleine) Glied, 
Gelenk 6, 27.

co-artare zusammendrängen 
7, 70.

äseiscere s. scire, 
asper, era, erum rauh 

5, 45; steil 0. 
asser, eris m. die Stange C 2, 2 . 
assiduus s. sedere. 
at, Konj., aber, 
andere, ausus sum wagen, 

audäx, äcis waghalsig, kühn; 
Adv. audacter.

audäeia , ae der Wagemut, 
die Kühnheit.

audire hören, gehorchen, 
ex-audire deutlich hören, 

veraehmen.
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in-auditus unerhört C 2, 15. 
aud itio , onis das G-erede. 

a u g ere , auctum  ver­
mehren.

ad-augere vermehi-en C 3,58. 
auctor, Sris der Urheber, Eat- 

geber.
auetoritas das Vorbild, 

Ansehen, der Einfluß, 
auctiönari versteigern C 3,20. 
autumnus (= auct.), i der 

Herbst 7, 35.
auxilium  die Verstärkung, 

Hilfe; Flur, die Hilfs­
truppen.

auxiliärisj e zu den 
Hilfstruppen gehörig 
(cohors) C 1, 63. 

auxiliäres j ium, Subst., 
die Hilfsvölker 3, 25. 

auxiliari Hilfe leisten, 
aura, ae die Luft, Brise 

C 3, 8 .
auriga, ae der Wagenlenker 

4, 33.
auris, is f. das Ohr. 
auster, ri m. der Südwind 

C 3, 26.
autumnus s. augere. 
auxilium s. augere. 
aväritia, ae (v. avärus) die 

Habsucht.
avis, is der Vogel 4, 10. 
avus, i der Grroßvater. 
axis, is m. die Achse C 2 ,9.

ballista, ae die Wurf­
maschine C 2,2 (s. S.41). 

balteum, i (oder balteus) 
das Wehrgehenk 5, 44. 

barbarus fremdländisch, un­
gebildet.

beHum ( =  du-ellum, der 
Zwist) der Krieg, 

bellare kriegführen, 
bellieus den Krieg betreffend

Cäsar, C. Julius, v. Fügner. Hilfsbeft,

C 2, 25; laus b. Kriegsruhm
6, 2 ._

bellieosus kriegslustig, 
re-bellio die Empörung, 

bini, ae, a je zwei, 
bis, Ädv. zweimal, 
bi-duum s. dies; bi-pertito s.

pars; bi-pedälis s. pes. 
biennium s. annus, 
bonus gut. Adv. bene, 

bonitäs die gute Beschaffen­
heit, Güte 1, 28. 

bene-fieium die Wohltat, 
benefieiärius, Subst., der 

begünstigte Soldat, Gefreite 
C 1, 75; 3, 88.

bene-volentia , ae das Wohl­
wollen.

bös, bovis das Rind, 
büeinätor der Hornbläser, 

Hornist C 2, 35. 
bracehium der Arm. 
brevis, e kurz, 

brevitäs die Kürze, Klein­
heit.

brUma, ae (für brevuma =  bre- 
vissuma [dies]) der kürzeste 
Tag im Jahre, die Winter­
sonnenwende 5, 13.

eaetimen, inis n. die Spitze 
7, 73.

eadere, cecidi, cäsürus fallen, 
sterben.

Casus, US der Fall, Unfall; 
Zufall.

cadaver, eris n. der Leich­
nam.

ac-cidere, cidi auf etwas 
fallen; sich ereignen; ge­
raten in C 3, 69. 

con-cidere zusammenfallen, 
de-cidere herabfallen, 
in -cidere auf etwas fallen; 

vorfallen.
oc-cidere niederfallen, nnter- 

gehen.
oc-cäsus, US der Unter­

gang.
5. Auf). 5
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oeeasio die Gelegenheit, 
re-eidere zurückfallen, 

eaeeus, a, um blind^ un­
sichtbar C 1, 28. 

eaedere, cecidi^caesum fällen 
3, 29.

eaedesj i.s die Tötung; das 
Blutbad.

eaesp es , itis m. das (ausge­
hauene) Rasenstück, 

abs-eldere, cldi, cisuin ab- 
hauen.

ac-eidere anhauen 6, 27. 
con-eldere zusamnaenhauen. 
ex-cldere abhauen C 2, 15;

einschlagen 7, 50. 
in-cldere einschneiden, 
oe-cidere niederhauen, 
sue-eldere unten abhauen. 

caelum der Himmel С. 
caelestisj e himmlisch 6, 17. 
eaerrdeus, a, um ( =  caelu- 

leus) himmelblau, dunkel­
blau 5, 4.

caerimönia, ae die (religi­
öse) Weihe, Feier 7, 2. 

caespes s. caedere. 
eaetratus (v. caetra der 

leichte spanische Schild), 
Ädj. und Subst. leicht- 
beschildet C.

ealamitäs der Unfall; die 
Niederlage.

in -eolum is, e unversehrt, 
ohne Verlust, 

ineolum itäs die Scho­
nung C 3, 28. 

eallidus schlau 3, 18. 
eälo, önis der Troßknecht, 

Trainsoldat.
campus, i das ebene Feld, 

der Plan.
eam pester, tris, tre eben, 

durchs Feld gehend, 
eanälis, is m. die Röhre, 

der Kanal C 2, 10.

(candere, candui, glänzend 
oder glühend sein.) 

in -eendere, cendi, censum, 
anzünden.

ineendium  der Brand, 
die Feuersbrunst, 

sue-eendere (von unten) an­
zünden.

canere, cecini, cantum (das 
Signal) blasen 7, ,47; 
C 3, 82.

eoncinere, intr., ertönen C 
3, 92.

capere, capio, cepi, captum 
fassen, fangen; erobern. 

eaptlTusder Kriegsgefangene, 
eaptus, US die Fassungskraft 

3, 3.
ac-cipere, cepi, ceptum em­

pfangen; vernehmen.
ae-eeptus (alicui bei 

jdm.) beliebt 1, 3. 
eoneipere 0 (Feuer) fangen 

2, 14; (Abneigung) fassen 
3,16; (Frevel) begehen 1, 74. 

de-cipere 'abfangen’, täu­
schen 1, 14; C. 

dein-eeps. Adv., der Reihe 
nach.

d is-eeptare (v.Intens. captare) 
entscheiden C 1,24; 3,107. 
d is-cep tä tor , öris der 

Schiedsi-ichter 7, 37. 
ex-eipere ausnehmen C 1,5; 

abfangen; aushalten.
ex-eeptare aufnehmen 

7, 47.
in-cipere anfangeu. 
inter-cipere auffangen, 
oe-eupare in Besitz nehmen; 

beschäftigen.
occupatio die Beschäf­

tigung.
prae-occupare vorher 

einnehmen 7, 26; C; 
gewinnen C 2,17; über­
raschen C 3, 78. 

per-cipere vernehmen, 
prae-cipere vorwegnehmen; 

anordnen.
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praeeeptum  die Anord­
nung.

praeeipuus vornehmlich 
5, 54.

prin-eeps, cipis das Haupt, 
der Fürst.

prlneipätus, US der Vor­
rang, die Oberleitung, 

re-eipere zurücknehmen, auf­
nehmen.

reeep tus, üs der Rück­
zug, die Zuflucht, 

receptäculum  der Zu­
fluchtsort 7, 14; C 2, 8. 

re-euperare wieder er­
langen.

sus-eipere unternehmen, 
eapra, ae die Ziege, 

eapreolus 'Böcklein’, Dach­
sparren C 2, 10. 

eaput, itis n. der Kopf, die 
Person,

eap illu s, i das Haupthaar, 
anceps, cipitis ( =  ambiceps) 

zweifach, nach zwei Seiten, 
praeceps, cipitis 'kopfüber’, 

eilig; abschüssig 4, 33. 
praeeip itare herahstür- 

zen; zu Ende gehen C 
3, 25.

earere, ui (itürus) entbehren, 
carina, ae der Kiel (des 

Schilfes) 3, 135 C 1, 54. 
earo, carnis f. das Fleisch, 
carpere, psi, ptum 'pflücken’, 

(wiederholt) angreifen 
C 1, 63; 78; tadeln 
3, 17.

carras, i der (keltische) 
Karren, Wagen, 

eärus teuer, 
casa, ae die Hütte, 
cäseus, i der Käse, 
cassis, idis f. der Helm 7,45. 
castigare schelten 0 . 
castra, orum das Lager, 

castellum. (Demin, v. castrum)

die Schanze, der Brücken­
kopf.

catapulta, ae die (leichtere) 
Wurfmaschine C 2, 9 
(s. S. 41).

catena, ae die Kette.
causa, ae die Ursache, der 

Grund; der Yorwand; 
die Streitfrage, Sache 
(vor Gericht).

ac-eüsare anklagen, beschul­
digen.

ex-eüsare entschuldigen. 
excGsätio die Entschul­

digung.
in-eüsare beschuldigen.
re-cusare verweigern, zurück 

weisen.
reeusätio  die Entschul­

digung C 3, 98.
cautes, is f. der (spitze) 

Stein, die Felsspitze 
3, 13.

cavere, cävi, cautum sich 
hüten 1, 14; Bürgschaft 
leisten (durch etwas für 
[de] etwas).

eautus behutsam.
in-cautus unvorsichtig 

7, 27; C 3, 24.
prae-eavere sich vorsehen 

1, 38.
cedere, cessi, cessum wei­

chen; nachgeben 7, 89.
ac-eedere herankommen; hin­

zukommen, wachsen.
ante-eedere vorangehen; 

übertrefien.
ar-eessere, ivi, Itum her­

beiholen.
eon-eedere nachgeben; ein­

räumen; gestatten.
eoncessus, üs die Bewil­

ligung 7, 20.
de-eedere Weggehen; sterben 

6,19.
decessus, üs das Zurück­

treten (der Flut) 3, 13
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dis-oedere auseinandei’gehen, 
abziehen.

diseessus, us der Abzug, 
Abmarsch.

ex-eedere hinausgehen, räu­
men.

in-eedere 'einschreiten’, be­
schleichen C.

inter-eedere dazwischen­
kommen.

in tercessio  das Ein­
schreiten C 1, 2; 5; 7. 

ne-eesse s. dieses, 
prae-eedere übertreiFen 1, 1. 
pro-eSdere hervorgehen, vor- 

schreiten.
re-eedere zurückweichen

5, 43; C 2, 30. 
recessusj üs das Zurück-

Aveichen 5, 43. 
secessio  die Trennung C 

1, 7; Meuterei C 1, 20. 
suc-eedere nachrücken, an­

rücken; gelingen 7, 2G. 
suecessus, üs das An­

rücken 2, 20. 
celare verbeimliclien. 

oe-eulerej lui, cultum ver­
bergen.

oecultare verstecken, 
oeeultätio  die Verheim­

lichung 6, 21.
(сеІеЪег, ris, e belebt.)

coneelebrare feiern C 3, 72. 
celer, is, e schnell, 

eeleritäs die Schnelligkeit, 
ae-eelerare beschleunigen 

C 2, 39; sich beeilen 7, 87. 
(cellere, culi, cnlsum schla­

gen, klopfen.) 
eo llis , is m. der 'Buckel’, 

Hügel.
colum ella, ae (Demin, von co- 

lumna) das Säulchen C 2,10. 
colum narium , i (erg. 

tribütum) die Säulen­
steuer C 3, 32.

culm en, inis der Gipfel 3, 2. 
ex-cellere sich auszeichnen

6, 13; excellens, Adj., aus­
gezeichnet C.

ex-celsus erhaben, her­
vorragend 6, 26; 0
1, 70; 80.

per-eellere schlagen C 3, 47. 
oensere, ui, um schätzen, 

dafürstinimen, verord­
nen.

censor, oris der. Zensor (hoher 
Beamter in Rom) C І, 3.

census, üs die Zählung (eines 
Volks) 1,29.

re-censere mustexm-7, 76.
sus-eensere zürnen C 1, 84. 

cento, önis m. der 'Lapjien’, 
die Matratze C 2, 9j 10; 
3, 44.

centuria, ae (v. centum) der 
Zug (ein halber Ma- 
nipel) C.

cen turio , önis der Führer 
einer Centurie, Feldwebel.

eenturiätim , Adv.^ nach Cen- 
turien C 1, 76.

cernere, crevi, cretum (prü­
fend) sehen.

eertus sicher, gewiß; eerte 
sicherlich, wenigstens, 

in-eertus ungewiß.
eertäm en, inis (v. certare) 

der (Wett-)Kampf.
eon-certare sich messen 

(im Kampfe) 6, 5. 
de-certare entscheidend 

kämpfen.
de-cernere entscheiden, be­

schließen.
dis-cernere unterscheiden 

7, 7.5.
diserlm en, inis die ent­

scheidende Lage, Ge­
fahr 6, 38.

seereto. Adv., (v. secernere) 
beiseite, insgeheim, 

cervus, i der Hirsch, 
ceteri die übrigen, 
chara, ae eine Wurzel 

(Kümmel?) C 3, 48. 
cibus, i die Speise.
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eibaria , orum die Lebens­
mittel.

(eiere, civi, citum erregen.) 
cito , Sup. citissime, schnell 

4, 33.
citatus (v. citare) beschleunigt 

4,10; C 3, 96.
eon-eitare an treiben, auf­

wiegeln.
eoneitatio  die Erregung 

C 3, 106.
ex-citare anfeuern; errichten, 
in -eitare antreiben, aufreizen, 

in eitatio  die Aufregung 
C 3, 92.

re-eitare vorlesen 5,48; C 1,1. 
e on - ei - lium  die Ver- 

sammlung, derLandtag. 
eoneiliare gewinnen 

(jdn.); vermitteln, 
re-eoneiliare wieder gut 

machen C 2, 15. 
cingere, cinxi, emetum um­

geben; besetzen, 
cippus, i die Spitzsäule, der 

Denkstein 7, 73. 
cireum (eireäC), Praep. c.acc., 

ringsum, in der Nähe von. 
eircinus, i der Zirkel 1, 38. 
eireiter ungefähr, als Praep.

gegen 1, 50. 
eireuitus s. ire. 
cireulari herumgehen C 1,64. 
idcirco deshalb 5, 3; C 1, 42. 

eis diesseits.
C isalplnus diesseits der Al­

pen.
C isrhenanus diesseits des 

Rheins.
eitra diesseits, 
citro herüber 1, 42; C 1, 20. 
citerior diesseitig, 

citatus s. eiere, 
civis, is der Bürger, 

elvilis, e bürgerlich, unter 
Bürgern C.

elv itas die Bürgerschaft, Ge- 
meinde; der Gau, Staat; das 
Bürgerrecht 1, 47.

clam, Adv., heimlich, 
elandestinus geheim.

elam are schreien, 
elam itare laut (oft) schreien, 
clam or das Geschrei, 
eon-elam are rufen.

eonelam atio, der Zuruf 
C 2, 26.

elarus hell, laut 5, 30; Adv. 
C 3, 94.

de-elarare erklären, 
prae-clarus 'hervorleuch­

tend’, vortrefflich.
elassis, is f. die Flotte, das 

Geschwader.
classiariu s, Plur. die See­

leute C 3, 100.
classicum , i das Signal C 3,82.

elaudere, si, sum verschlie­
ßen, beschließen, 

eon-elüdere einschließen 3,9. 
conelüsio die Abschlie­

ßung C 2, 22.
eircum -elüdere ringsum ein­

schließen 6,28; C 3, 30. 
dis-elüdere auseinanderhal­

ten, trennen.
ex-clGdere ausschließen; ab­

schneiden, abhalten, 
in -elüdere einschließen C. 
inter-cltldere versperren, 

trennen.
prae-cludere vorn schließen, 

versperren 5, 9. 
sö-elüdere abschließen, tren­

nen C.
clävus, i Nagel 3, 13.
Clemens, tis; Adv. dementer 

milde, gnädig C 3, 20.
d em en tia , ae die Milde 

2, 14; 31.
cliens, tis der Hörige, 

Schutzbefohlene,Lehens- 
mann.

elientela , ae die Schutzherr­
schaft.

clivus, i die Steigung, Bö­
schung 7,46; C 3,46.
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ae-ellv is, e ansteigend, 
aeellv itäs, tis die (allmah- 

lichei Steigung, die Lehne 
2, 18.

de-ellv is, e abfallend.
decU vitäs die Senkung, 

Abdachung 7, 85. 
in-elinare neigen С 1, 52. 
pro-clinare zuneigen 7,42. 

p röellv is, e 'geneigt’, 
leicht C 1, 48.

re-ellnare sich zurücklehnen 
6, 27.

ooäcta s. ag’ere. 
eo-aeervare s. äcer. 
eo-artare s. artus. 
eoepisse, coepi, coeptum 

(s. aptus) anfangen, 
eoereere s. arcere. 
eögere, eögitare s. agere. 
eognätio s. näsci. 
eognöscere u. ä. s. nomen, 
coliors, tis f .  die Kohorte, 

der 10. Teil einer Legion, 
colere, colui, cultum bebauen 

5, 12; verehren 6 , 17.
eolonia, ae die Ansiedelung, 

Pflanzstadt 6,24; 0 3, 87. 
eolönus, i der Ansiedler, 

Kolonist C.
eolon ieus, a, um aus 

Kolonisten bestehend 
(cohors) C 2, 19. 

cultus, üs die 'Pflege’, Lebens­
weise, Kulturstufe, 

in-eolere wohnen, bewohnen, 
eollis s. cellere.
color, öris die Farbe, 
columella s. cellere. 
combürere s. ürere.
comes, itis (v. ire) der Be­

gleiter 6 , 30; C 3, 80.
eom itari begleiten 6, 8.

eom itatus, üs das Ge­
folge C 3, 61; 96. 

eom itium , i der Wahlplatz

C 1, 3; PJur. die Wahlver­
sammlung 7,67; C öfter, 

eom itiä lis , e für die 
Wahlen passend, c. dies 
der Wahltag C 1, 5. 

commeätus, üs (v. meare 
geben) 'das Hin- und Her­
geben’, die Zufuhr, der 
Proviant.

commentärii s. mens, 
comminus. Adv., in der Nähe, 

im Handgemenge; Ge­
gensatz eminus, s. ex. 

commodum s. modus, 
commdnis s. münus. 
comperire s. parare. 
cönari unternehmen, ver­

suchen.
conätum , i das Unternehmen 

1, 3.
eönätus, üs der Versuch 1, 8; 

0 öfter.
concilium, -are s. eiere, 
condicio s. dicare. 
cönfertus s. farcire. 
cönfestim s. fendere. 
conieetüra s. iacere. 
eoniünx s. iungere. 
cönsciscere s. scire, 
considerate s. sidus. 
cönsobrlnus s. soror. 
consulere, ui, ultum sich 

beraten, c. Hat. sorgen.
eönsultum  der Beschluß (des 

Senats).
cönsu lto , Ай-у., vorsätzlich, 

absichtlich.
eönsultare sich beraten. 
in-eSnsulte unüberlegt 

C 1, 45.
consilium  die Beratung, Ver­

sammlung; der Rat; Be­
schluß, Plan; die Klugheit, 
Umsicht.

cönsiliari beraten C 1, 
19; 73.
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consu l, is der Konsul.
eonsu läris, e, Adj., für 

einen Konsul bestimmt 
C 1, 6; Subst. dergewe- 
seneKonsulC3,82; 102. 

consulätus, iis das Kon­
sulat 1,35; C öfter, 

cönsurgere s. regere 
contägio, contäminare s. 

tangere.
continuus s. tenere. 
eöntio s. venire, 
contra, Adv., hingegen, ent­

gegen; Praep. c. acc. 
gegen, gegenüber, 

contrarius gegenüberlie­
gend ; ex contrario im Gegen­
teil 7, 30.

contröversia s. vertere. 
contumelia s. temnere. 
eonvicium s. vocare. 
eöpia s. ops. 
copula s. aptus. 
cor, cordis n. das Herz 6,19. 

recordari 'beherzigen’, sich 
erinnern C 3, 47; 72; 73. 

cöram s. öS.
corium die Haut, das Fell 

7, 2 2 ; C öfter, 
cornu, üs das Horn; der 

Flügel (des Heeres), 
corona, ae der Kranz 3, 16, 

die Truppenlinie 7, 72. 
corpus, oris der Körper, Leib, 
cortex, icis m. die Rinde 2,33; 

C 3, 49.
cotidio (cottidie) s. dies, 
crassitüdo, inis die Dicke, 
crates, is f. das Flechttverk, 

die Faschine, 
creare 'schaffen’, wählen, 

re-ereare wieder beleben C 
3, 74.

crescere, crevi, cretum wach­
sen, zunehmen.

creber, bra, brum zahlreich, 
häufig. Adv. crebro.

in  - c r e b r e s c o , increbui 
stark werden C 3 , 26. 

p e r  - c r e b r e s c o , percre- 
bui häufig werden C 
3, 43; 79.

credere, didi, ditnni (v. dare) 
anvertrauen; vertrauen; 
glauben.

c r e d ito r  der G läubiger C 3 ,1 . 
in -c r e d ib i l i s  unglaublich, 

cremare verbrennen, 
(crepare, crepui, crepitum 

knarren).
c o n -c r e p a r e  rasseln  7, 21. 

in -c rep ita re (ln te n s lv u m )  
schelten.

creseere s. creare. 
crinis, is m. das Haar C 3,9. 
eruciätus, üs (v. crux Kreuz) 

die Marter, 
e x - c r u c ia r e  martern, 

crüdelis, e grausam.
c r ü d e l i tä s  die Grausamkeit, 

crüs, crüris n. der Unter­
schenkel, das Bein 6,27. 

(cubare, ui, itum liegen.) 
c u b lle ,  is n. die Lagerstätte 

6, 27.
e x -c u b a r e  auf Posten stehen, 

Wache halten.
e x c u b i t o r , üris der 

Wachposten 7, 69. 
in -c u m b e r e ,  cubui, cubitum 

in aliquid sich auf etwas 
legen 7, 76.

prO-cumbere sich nach vom 
legen, niedersinken, 

suc-cum b ere unterliegen 7,8 6. 
culmen s. cellere. 
culpa, ae die Schuld, 
cultus s. colere. 
cum . . tum sowohl . . als 

(besonders), 
cünctari zaudern.

cunctatio, önis das Zaudern.
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eUnctus s. iungere. 
cuneus, i der Keil (keilför­

mige Schlachtstellung) 
6,40.

euneätim  keilförmig 7, 28. 
eunieulus, i 'das Kaninchen’, 

die Mine.
cüpa, ae die Kufe, Tonne 

C 2, 11.
cupere, cupio, Ivi, Itum 

wünschen; jdm. gewogen 
sein 1 , 18. 

eupidus begierig.
eupiditäs die Begierde, 

das Verlangen.
Odr =  quäre warum? 
eüra, ae die Sorge, Fürsorge, 

etirare rem faciendam sorgen, 
daß etwas geschieht, etwas 
tun lassen; heilen C 3, 18. 

ac-cürätus sorgsam C, 22. 
prö-cürare besorgen 

6, 13; C 2, 18. 
procurator der Ver­

walter , V erweser 
(regni) C 3, 112. 

pröeürätio die Ver­
waltung C 3, 104; 
108.

(cnrrere, cucurri, cursum 
laufen.)

currus, US der Wagen 4, 33. 
cursus, üs der Lauf, 
ae-eurrere hinzulaufen.

ante-eursor, öris derVor- 
läufer, Plänkler 5, 47. 

con - eurrere zusammen­
laufen, angreifen, 

concursus, US der Auflauf, 
Zusammenstoß, 

eoneursare (Intensivum) 
hin und herlaufen, 

de-eurrere hinablaufen, 
dis-currere auseinander­

laufen C 3, 105.
excursio, önis der Ausfall 

2, 30.
excursus, US der An­

sturm C 3, 92.

incursio, önis der Einfall, 
incursus, üs der Angriff, 

oc-currere entgegenlaufen;
begegnen; entgegentreten, 

per-currere auf etwas hin­
laufen 4, 33; durcheilen C
1, 15.

prae-currere vorauseilen; zu­
vorkommen 7 ,9 . 

prö-currere vorlaufen, aus­
rücken.

re-currere ad aliquid auf et­
was zurückkommen C 1, 85;
2, 16.

trans-currere hinüberlaufen 
C 1, 58.

suc-currere zu Hilfe eilen, 
euspis, idis Ш. die (eiserne) 

Spitze C 2, 2.
eüstös, ödis der Wächter, 

die Schildwache, 
custodia, ae die Bewachung, 

Wache.
cüstödire bewachen 6,4.

damnum der Verlust 6, 44. 
dam nare verurteilen.

eon-dem nare schuldig 
finden 7, 19.

dare, do, dedi, datum gehen, 
gewähren.

dös, dötis f. die Mitgift 6,19. 
dönum die Gabe 7,31; C 3,53. 
dönare schenken.

con-dönare zu gute 
halten, vergeben 1, 20. 

аЪ-dere, didi, ditum 'weg­
tun’, verbergen, 

ad-dere hinzufügen, 
circuna-dare umgeben, 
(condere bergen.)

reconditus verborgen C 
3, 105.

de-dere ausliefern, ergeben 
deditio die Unterwer­

fung.
dediticius unterworfen; 

Subst. der Untertan, 
ö-dere in Anwendung bringen 

1, 31.
editus hoch (collis, locus).
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per-dere zu Grunde richten 
0 2, 32; perditus, Adj.^ ver­
lieren, derbt.

de-perdere gänzlich ver­
lieren, einbüßen, 

prö-dere bekannt geben; aus­
liefern, verraten.

pröditio der Verrat, 
pröditor der Verräter, 

red-dere zurückgeben, über­
geben ; tütum reddere sicher 
machen 2, 5.

trä-dere übergeben; über­
liefern.

de, Praep., von.. herab; über, 
debeo s. babeo. 
deeem zehn.

deeum äna porta das Hinter­
tor (des Lagers), s. S. 51. 

deeurio, önis der Führer 
von 10 Reitern (Wacht­
meister) 1, 23; das Senats­
mitglied (einer Provinzial­
stadt) C 1, 13; 23. 

de-decus, oris die 'ünzierde’, 
der Schimpf 4, 25; C 
3, 64.

defatigare s. fames, 
defessus s. fames, 
deiectns, üs s. iacere. 
deineeps s. capere. 
deleetare s. Iacere. 
delere, evi, etnm zerstören, 

vernichten, 
deliberare s. libra, 
delibrare s. liber, 
delictum s. linquere. 
demere s. emere. 
demönstrare s. monere. 
demum erst.
deni, ae, a je zehn 1, 43; 

5, 14.
denarius, i m. (ursprünglich 

10 As) der Denar, römische 
Silbermünze =  70 Pf. C 1,52. 

denique endlich, mit einem 
Worte.

densus dicht, 
deslderare s. sidus. 
desidia s. sedere. 
destiaare (v. destina die 

Stütze?) befestigen; be­
stimmen für etwas 7, 72. 

deterior (v. terere) *̂ abge- 
riebener’, geringer 1,36. 

detreetare s. trabere. 
detrimentum s. terere. 
dexter, tra, triim rechts, 
dieare weihen, widmen 

6 , 12; 13.
dieio, önis die Botmäßigkeit, 

Herrschaft.
con -d ie io  die Vereinba­

rung, Bedingung; Lage, 
ab-dieare, se (dictätürä) sich 

lossagen von, niedeiiegen 
C 3, 2.

in-dicare anzeigen C 3, 112. 
prae-dieare behaupten, her­

vorheben.
dicere, dixi, dictum sagen, 

reden.
dietio (der Vortrag) causae 

die Verteidigung 1, 4. 
dictum  die Äußerung; der 

Befehl.
in-d ietus ungesagt, 

dictator (v. Intens, dictare) 
der Diktator C.

d ictätüra, ae das Amt 
des Diktators, die Dik­
tatur C 3, 2.

dictitare oft erklären C. 
ad-dicere (in publicum der 

Staatskasse) zusprechen C 
2, 18.

e-dicere befehlen C 1, 76.
edictum  der Erlaß, Befehl C. 

in-dlcere ansagen, an­
kündigen.

indicium  die Anzeige, 
inter-dicere untersagen, 
prae-dicere anweisen C 3,92. 
discere und docere s. diese, 

dies, ei m. (f.) der Tag.
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d iurnus, Gegensatz noc- 
turnus.

biduum  (triduum), i zwei 
(drei) Tage.

eotidiS (cottidie) täglich.
eotidiänus (cottid.) täglich, 

inter-diu bei Tage (Gegens. 
noctu).

perendinus, a, um (v. peren- 
die) übermorgen stattfin­
dend .5, 30. 

pridie tags vorher, 
postri-die am folgenden Tage, 

digitus, i der Finger, 
dignus würdig 7, 25. 

dignitäs die Würde; Stellung, 
in-dignus unwürdig.

ind lgn itäs das Unwür­
dige, die Schmach, 

ind lgnari unwillig sein 
7, 19; C 3, 108. 

diligens s. legere, 
dirimere s. emere. 
diseeptare s. capere. 
discere, didici ( =  dic-scere, 

Incohativum zu dicere) 
lernen; erfahren 7, 54.

discip llna der Unterricht, die 
Lehre; die Kriegszucht, 

de-diseere verlernen C 3,110. 
e-discere ( auswendig 1er- 
per-dlseerej nen 6, 14. 

diserlmen s. cernere. 
discutere s. quatere. 
dis-sipare zerstreuen, 
diu, Adv., lange, 

diutinus 5, 52; C | j

сТіГ ’
diüturnitäs die lange 

Dauer, Länge, 
aliquam-diü eine Zeitlang, 

dives, itis {Superl. ditissimus) 
reich 1 , 2 .

divinus (vgl. deus) göttlich, 
doeere, docui,doctum lehren; 

mitteilen; doctus, Adj., 
gelehrt Ć 2, 1 2 .

doeum entum  die Lehre, 
Warnung 7 ,4;  C 3, 10. 

e-docere genau belehren, 
dolere, ui sich betrüben; 

unwillig sein, 
dolor, oris der Schmerz, Un­

mut.
per-doleseere Schmerz em­

pfinden C 2, 15. 
dolus, i die List, 

sub-dolus, a, um hinterlistig 
7, 31.

domus, üs f. das Haus, die 
Heimat.

dom estieus heimisch, 
dom icilium  die Wohnung, 

der Wohnsitz.
dominus der (Haus-)Herr 6,13.

dom inari herrschen 2,31. 
dom inätus, üs die 

Herrschaft C 1, 4. 
dönum, dös u. ä. s. dare, 
dorsum der Rücken (eines 

Berges) 7,44. 
druides, um die gallischen 

Priester, Druiden, 
dubius (v. duo) zweifelhaft, 

dubitare zweifeln, schwan­
ken.

dubitätio der Zweifel, 
das Bedenken.

du-p lex, icis 'zwiefältig’, 
doppelt.

duplieare verdoppeln, 
dücere, xi, ctum führen; an­

führen; hinziehen; dafür 
halten.

duetus, üs die Fühx-ung 7, 62; 
C 1, 7.

dux, cis der Führer, An­
führer.

ab-düeere abführen 1, 11. 
ad-düeere hinzuführen, her­

anziehen.
eireum -ducere herumführen, 
con-düeere zusammenziehen; 

an werben.
conductor der Mieter 

C 3, 21.
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de-düeere limabführen, Łiin- 
abziehen; verleiten, (in eine 
Lage) bringen.

dl-düeere teilen, zersplittern, 
e-dueere herausfübren, Pass. 

ausrücken.
in-düeere verleiten; über­

ziehen.
in.tr5-düeere bineinfübren. 
ob-düeere clavorzieben 2, 8; 

C 3, 46.
per-düeere binbringen; zie­

hen; zu etwas bewegen, 
prae-düeere davorziehen, 
prö-düeere vorfübren; bin- 

ziehen 4, 30.
re-dueere zurückfübren, zu- 

rückzieben.
sub-düeere wegfübren; ans 

Land ziehen.
subductio das Herauf­

ziehen (aus Land) 5, 1. 
trä-düeere hinüberfübren, 

binüberziehen.
dum während; so lange als 

(bis).
d u m -taxa t bndem mau ab- 

scbätzt’, genau genommen, 
nur C 2, 41. 

inter-dum  bisweilen, 
nön-dum. noch nicht, 

duplex s. dubius. 
dUrus bart, raub; gefährlich, 

ungünstig.
dürare abbärten 6, 28. 
dtlritia, ae die Abhärtung i‘,21. 

dynastes, ae (griecb. Wort) 
der Machthaber C 3, 3.

edera, ae der Efeu C 3, 96. 
editus s. dare, 
egere, ui dürftig sein, er­

mangeln, c. gen. 7, 11; 
c. abl. 0 3, 32.

egen s, tis, Subst., der Be­
dürftige 7, 4; C 3, 59. 

egestäs die Dürftigkeit 6, 24. 
ind-igere c. abl. Mangel 

leiden an C 2, 35. 
egregius s. grex.

elatus s. ferre. 
elepbantus, i der Elefant 

6 , 28; C 2,40. 
emere, emi, emptum 'neh­

men’, kaufen, 
ad-im ere entziehen, 
co-em ere aufkaufen, 
dem ere (== de-imere), dempsi, 

demptum berabnehmen 5,48. 
dlr-imere '’auseinander­

nehmen’, beendigen 1, 46; 
C 1, 40.

exim ius (v. ex-imere) aus­
nehmend 2, 8; O l, 46. 

exem plum  das Beispiel. 
praemium(v. prae-imere) 

die ' Hervorhebung ’, 
Auszeichnung, Beloh­
nung.

pröm ptus (v. prömere) 
^bervorgeholt’, geneigt 
3, 19; willig C 1, 3. 

red-im ere erkaufen, 
süm ere ( =  sub-imere), süm- 

psi, sümptum an sich 
nehmen; sich anmaßen, 

süm ptus, US der Auf­
wand 1, 18; C 3, 102. 

sum ptuSsus kost­
spielig 6, 19.

oön-sum ere verwenden, 
aufzehren; (die Zeit) zu­
bringen; vernichten, 

eminus s. ex. 
eö. Adv., dahin, 

eö-dem  ebendahin, 
ad-eö bis dahin, so sehr, 

ephippium (== quod est £<p 
LTtTtw) die Reitdecke 4, 2 .

ephippiätus (eques) mit einer 
Reitdecke versehen 4 ,2 .  

epistula, ae (griech.Wort, die 
Zusendung) der Brief 5,48. 

epulae, arum das Festmahl 
6 , 28.

equidem in der Tat C 2,32. 
equus, i das Pferd, 

eques, itis der Reiter; Ritter 
(als Stand).
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equester, tris, tre den 
Reiter (Ritter) be­
treffend.

equitatuSjüs dieReiterei. 
ad-equitare hinzureiten 

1, 46.
per-equitare hindurch­

reiten 7, 66; umher­
fahren 4, 33.

ergä, Praep., gegen 5̂  54; 
C öfter.

ergastulum (griech. Lehn­
wort) Werkstatt C 0,22. 

ergo also 7, 77; C 3, 19. 
ericius, i der'Igel’, spanische 

Reiter C 3, 54; 67. 
errare irren.

error, öris der Irrtum C 3,73. 
esse sein, da sein, 

ab-esse abwesend sein; ent­
fernt sein.

ad-esse zugegen sein, er­
scheinen; helfen 7, 62. 

de-esse fehlen, 
in ter-esse dabei sein; in ter­

est es ist von Wichtigkeit, 
prae-esse (rei) befehligen, 

p raesens, sentis gegen­
wärtig ; augenblicklich, 

praesentia, ae dieGegen- 
wart.

repraesentare ^ver­
gegenwärtigen’ , 
sofort tun 1, 40. 

prod-esse nützen, 
sub-esse in der Nähe sein, 

bevorstehen, 
super-esse übrig sein, 

essedum der Streitwagen 
(hei den Britannern). 

essedärius der Wagen­
kämpfer.

eunUelms, i der Eunuch 
(Hofheamter) 0 3, 108. 

ex oder e aus. 
igminus aus der Ferne (Gegens. 

comminus).
exterus auswärtig C 3, 43; 

Comp, exterior der äußere;

Superl. extrem us der äußer­
ste, entfernteste, letzte, 

extra  außerhalb, drüber 
hinaus.

externus ausländisch C 2, 5. 
exäminare s. agere. 
exeelsus s. cellere. 
exeubitor s. cubare. 
exculcare (v. calx die Ferse) 

feststampfen 7, 73. 
exeüsare s. causa, 
exemplum s. emere. 
exereere s. arcere. 
exiguus s. agere. 
exsul s. solum, 
eximius s. emere. 
exlstimare s. aes. 
expedire s. püs. 
experiri s. parare. 
ex-uere, ui, ütum ausziehen, 

abnehmen, vgl. ind-uere.

facere, facio, föci, factum 
machen, tun; verferti­
gen; veranlassen; Pass. 
werden.

faber, bri der Handwerker 
5, 11; C 1, 24.

fa e ilis , e tunlich, leicht; 
Adv. facile.

facu ltas die Möglichkeit, 
Gelegenheit; das Mittel, 

dif-fieilis schwierig. Adv. 
non facile (difficulter), 
difficilius 7, 6S. 

diffieultäs die 
Schwierigkeit, 

perfaeilis sehr leicht, 
facinus, oris die Übeltat, 

das Verbrechen, 
factum , i die Tat, die 

Handlung, 
factio  die Partei, 
af-flcere, feci, fectum aliquem 

aliqua re jdm. etwas zu­
fügen, jdn. mit etwas er­
füllen.
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cön-fieere fertigmachen; auf­
reiben.

de-fieere ab aliquo abfallen; 
aliquem verlassen, fehlen, 

defeetio  der Abfall, die 
Empörung.

ef-fioere herstellen, auf­
bringen; bewirken.

in feetä  re unverrichteter. 
Sache.

in-fleere ^hineintun’, färben 
inter-fieere töten. [5, 14. 

offLeium die Dienst­
leistung, Pflicht, 

offieina, ae die Werk­
statt C 1, 34.

perfleere vollenden, durch­
setzen.

prae-fieere vorsetzen, an die 
Spitze stellen, 

p raefectus, i der Be­
fehlshaber.

praefeotüra, ae der 
Bezirk C 1, 15. 

prö-fleere zurücklegen 1, 38; 
Fortschritte machen, 

profieisei, profectus sum 
sich aufmachen, reisen, 
marschieren.

profectio  der Aufbruch, 
re-fieere wiederherstellen, 
suf-fieere genügen 7, 20. 

fa g u s , i f. die Buche, 
fa llere , fefelli täuschen, be­

trügen.
fa lsus falsch. Adv. falso. 

fa lx , cis f .  die Sichel, der 
Haken.

fa m es, is f .  der Hunger, 
de-fatigare ermüden.

defatigätio  die Er­
müdung.

defessus ermüdet, erschöpft, 
fam ilia , ae die Dienerschaft, 

das Hauswesen, die 
Familie.

fam iliäris, e zum Hauswesen 
gehörig, vertraut.

fam iliäritas die ver­
traute Freundschaft 5,3.

(fareire,, farsi, fartum 
stopfen.)

frequens, entis '’gedrängt', 
zahlreich.

frequentia die Menge 
C 3, 19.

infrequens unvollzählig 
C 3, 2.

eon-fertus . zusammenge­
drängt.

differtus angefüllt C 3, 32. 
ef-fareire ausfüilen 7, 23. 
refertus angefüllt C 2, 11. 

(fari, fö;tus sum sprechen.) 
fäm a, ae die 'Sage’, das 

Gerücht, der Ruhm.
In fam ia , ae die Schande, 

fa n u m  der geweihte Ort, das 
Heiligtum 0.

fä s , Indecl., das (göttliche) 
Recht.

ne-fäs, Indecl., der Fre­
vel 7, 40.

nefarius frevelhaft, ruch­
los.

fätum  das Schicksal 1, 39; 
C 2, 6.

infäns, antis das (kleine) 
Kind.

fasces, ium m. die Ruten­
bündel (der Liktoren) C. 

fastigium die 'Spitze’ (des 
Giebels), Abdachung; die 
Höhe 7, 69.

fästigätus giebelförmig 4,17; 
abgedacht 2, 8; Adv. C 2,10. 

fateri, fassus sum (s. fari) 
bekennen C 3, %). 

eon-fiteri, fessus sum ein­
gestehen 5, 27; C 1, 54. 

pro-fiteri offen bekennen, er­
klären.

(faux) fauces, ium f .  'die 
Kehle’, die (enge) Ein­
fahrt (in den Hafen) C. 

favere, fävi, fautum günstig 
sein.

fax, facis /'. die Fackel 7,24.
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felix, icis glücklich 4, 25
fe lle itäs das Glück,

femina, ae das Weib.
effem inare Terweichlichen. 

femur, femoris (oder femi- 
nis 7, 73 vom ungebr. 
Nomin. fernen) n. der 
Oberschenkel.

(fendere, fendi, fensum 
stoßen.)

festüea, ae die Eamme 4,17.
eon-festim  'zusammensto­

ßend’, sofort.
de-fendere 'wegstoßen'; ab- 

wehren; verteidigen.
defensio die Vertei­

digung.
defensor der Verteidiger.

In -festu s feindlich (slgnls 
Inf.).

of-fendere 'anstoßen’, krän­
ken; Pass, betroffen werden 
6, 36; C öfter.

offensio die Kränkung 
1, 19; C 3, 47; 60. 

fenestra, ae die Öffnung, 
Schießscharte C 2, 9. 

fere beinahe; gewöhnlich, 
feriae, arum die Feiertage 

C 3, 2.
ferre, fero, tuli, lätum 

tragen; ertragen; dar­
bringen; mit sich brin­
gen.

ferä x , äcis fruchtbar 2, 4.
fertilis fruchtbar.

fertilitäs die Fruchtbar­
keit 2, 4.

fors, tis, f. der Zufall; forte, 
Aclv.^ zufällig.

fortasse, Adv.^ vielleicht 
C 3 öfter.

fortu lto , Adv.^ zufällig 
7, 20.

fortuna, ae das Schicksal, 
Glück; Los.

fortunätus begütert 6,35.
fürtum  der Diebstahl 6, 16.

af-ferre, attuli, allätum her­
beibringen , melden, ver­
ursachen.

an te-ferre  vorhertragen C 
3, 106; vorziehen, 

eon-ferre Zusammentragen; 
vergleichen; se c. sich be­
geben.

de-ferre 'hintragen’ ; ver­
schlagen; übertragen; be­
richten.

dif-ferre, distuli, dllätum 
verbreiten; aufschieben;
sich unterscheiden, 

ef-ferre, extuli, elätum mit­
nehmen; bekannt machen; 
erhöhen; übermütig machen, 

elätus, Adv. eläte, über­
mütig C.

in-ferre hineintragen; zu­
fügen.

of-ferre entgegenbringen, an­
bieten.

per-ferre überbringen, be­
richten; ertragen, 

prae-ferre zur Schau tragen 
C; vorziehen, 

prö-ferre herbeischaffen, 
prölatio die Verlänge­

rung C 3, 32.
re-ferre zurückbringen; mel­

den.
träns-ferre hinüberschaffen, 

verlegen.
ferrum  das Eisen, 

ferreus eisern.
ferraria, ae die Eisen­

grube 7, 22.
ferräm entum  da s eiserne 

Werkzeug 5, 42. 
fertilis s. fero. 
ferus wild, ungebildet; fera 

(bestia) das wilde Tier, 
fervere, ferbui glühen 5,43.

fervefactus glühend ge­
macht.

furor, oris die (Glut 
der) Leidenschaft, Wut. 

festüca s. fendere. 
fibula s. figere.
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fidere, fisus sum vertrauen 
C 3, 111.

fidesj ei das Vertrauen; die 
Zuverlässigkeit; das Ver­
sprechen, der Schutz, 

fid e lis  treu.
f id ü e ia  das Vertrauen, der 

Mut.
f id ü o iä r iu s  anvertraut 

C 2, 17.
fo e d u s j  eris der Vertrag 6, 2; 

C 3, 108.
c o n - f id e r e  vertrauen, 
d if- f td e r e  m ißtrauen, 

in - f id e l i s  untreu.
In fldSlitas die Un­

treue C 2, 33. 
p erfid ia  (v. perfidus) die 

T reulosigkeit.
fieri, fio, factus sum ge­

schehen (s. facere). 
(figo, fixij fixum heften.) 

f ib u la , ae die Klammer, der 
B olzen 4 , 17. 

a f - f ig e r e  anheften 3, 14. 
o ö n -f ig e r e  zusam m enfügen  

3 , 13.
d e - f ig e r e  einfügen, ein-

schlagen.
I n -f ig e r e  einschlagen 7 , 73. 
p r a e - f ig e r e  vorn befestigen 

5, 18; C 2, 2. 
t r ä n s - f ig e r e  durchbohren, 

fingere, finxi, fictum ge­
stalten; erdichten; ver­
stellen 1, 39. 

a f - f in g e r e  hinzuerdichten
7, 1; C 1, 53. 

f ig u r a , ae die Gestalt, 
ftnis, is m. das Ende, die 

Grenze; Pliir. das Gebiet, 
f in ir e  begrenzen, beendigen, 

f in it im u s  angrenzend; 
Subst. der Grenz­
nachbar.

d e - f in ir e  festsetzen , be­
stim m en 7, 83; C 1, 11; 
3, 82.

in -fin ltu s  unbegrenzt.

a f-fin itä s  die Verschwä­
gerung.

e ö n -fin is  angrenzend 6, 3.
confinium  die (gemein­

same) Grenze 5, 24. 
firmus, fest,tüchtig,mächtig, 

flrm iter. Adv., fest 4, 26.
firm itäs die Festigkeit 

C 2, 11.
f  Irmitüdo die Festigkeit, 

in -firm us schwach.
In f irm itä s  die Schwäche, 

f lrm a r e  befestigen 6, 29; C 
3, 65.

firm äm entum die Stütze 
0 2, 15.

affirm ätio  die Versiche­
rung 7, 30.

c6 n -f irm are  festmachen; 
ermutigen; bestätigen; 
versichern, 

eö n firm ä tio  die Ver­
sicherung 3,18; C 
1, 21.

form a, ae die Gestalt.
d efö rm is mißgestalt. 

forum  der (aufgeschüttete) 
Platz, Marktplatz 7, 28; 
C 1, 14; 2, 20.

fr e tu s  '■gestützt', vei-trauend 
auf (c. Abi.).

flare blasen, wehen 5,7;  
C 3 öfter.

in flä tu s aufgeblasen C. 
(flagrare brennen.) 

flam m a, ae ( =  flagma) die 
Flamme, das Feuer, 

f lä g ita re  entbrennen', drin­
gend fordern l,16;C l,71;87. 

eön-flagrare  niederbrennen 
5, 43.

flectere, flexi, flexum um­
wenden.

In-fleetere beugen, krümmen,
flere, flevi, fletum weinen.

f le tu s , üs das "VFeinen. 
(fligere, flixi, flictum schla­

gen.)
af-fligere  niederwerfen, be­

schädigen.
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afflictare (Intensivum) 
(stark) beschädigen. 

c5n-fligere 'zusammen- 
stoßen’, kämpfen.

confiietari (Intensi- 
Tum) bedrängt’ werden 
5, 35; С.

prö-fligare Zurückschlagen. 
flSs, öris m. die Blume 1,73. 

florere, ui blühen; üörens 
blühend, angesehen, 

fluere, flüxi, fließen, 
flümeuj inis der Fluß, 
fluetusj US die Flut, Strömung. 
c5n-fluere zusammenströmen, 
de-fluere abfließen 4,10. 
In-fluere hineinfließen, mün­

den.
prö-fluere hervorfließen, ent­

springen 4,10.
fodere, fodio, födi, fossum 

graben 7, 73; C 3, 49.
fo ssa , ae der Graben, 
fovea , ae die Grube 6, 28. 
ef-fodere ausstechen 7, 4. 
In-fodere eingraben 7, 73. 
suf-fodere unten durchbohren 

4,12.
träns-fodere durchbohren, 

foedus s. fidere. 
folium  das Blatt C 3, 58. 
f sn s , tis m. die Quelle C. 
foram en, inis n. das Loch 

C 3, 53.
foräs, Adv., hinaus C 2, 11; 

14; foris. Adv., draußen 
7, 76.

(form ido, inis f. das Schreck­
bild.)

reform idare fürchten C 1, 32. 
form a, forum  s. firmus. 
fors, forte u. ä. s. ferre. 
fortis, e stark; mutig, tapfer.

fortitude die Tapferkeit, 
fossa , fovea s. fodere. 
frangere, fregi, fräctum 

brechen, schwächen.

anfraetus, us die Krümmung 
7, 46.

in-fringere brechen, vereiteln 
C 2, 21; 3, 92. 

per-fringere durchbrechen, 
prae-fringere vorn abbrechen 

C 2, 6.
re-fringere aufbrechen, 
suffrägium das Bruchstück 

(eines Topfes), die Scherbe 
zum Ab stimmen, die Ab­
stimmung.

suffrägari c. dat. 'stim­
men für’, förderlich sein 
C 1, 61.

fräter der Bruder,
fräternus brüderlich.

fraus, dis f. der Betrug 7,40; 
C 2, 14; 22.

fraudare entwenden C 3, 59; 
60.

früsträ, Adv., trügerisch, er­
folglos.

fremitus, US das Getöse, der 
Lärm.

frequens s. farcire. 
fretum, i die Meerenge C. 
fretus s. firmus. 
frigus, oris n. die Kälte, 

frigidus kalt 4,1.
fröns, dis f. das Laub C 3,58. 
fröns, frontis f. die Stirn, 

Vorderseite, Front, 
frui (üsus sum, fruitürus) 

genießen 3, 22. 
früetus, US die Frucht, 

Erfolg.
früctuosus ertragreich 

1, 30.
frumentum das Getreide.

frümentari Getreide 
holen.

frünuentätio das Ge­
treideholen.

früm entarius das Ge­
treide betreffend (res fr. 
die Verpflegung); ge­
treidereich 1, 10. 

früsträ s. fraus.
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fugere, fugio, fugitum 
fliehen.

fu ga , ae die Flucht.
fugare in die Flucht 

schlagen 7, 68. 
fugitivus der Flüchtling, ent­

laufene Sklave 1,23; 0 3,19 ; 
110.

eön-fugere sich flüchten, 
de-fugere ausweichen 6, 13. 
ef-fugere entfliehen, 
per-fugere wohin flüchten, 

überlaufen.
perfuga , ae der Über­

läufer.
perfugium  der Zufluchts­

ort 4, 38.
pro-fugere sich flüchten, 
re-fugere zurückfliehen, ent­

weichen.
fümus, i der Rauch,

füm are rauchen 7, 24.
fundämentum die Grund­

lage C 2, 11.
fundere, füdi, füsum 'gie­

ßen’, schleudern; über­
wältigen.

funda, ae die Schleuder, 
funditor, öris der Schleuderer. 
füsilis gegossen, geschmolzen 

5, 43.
eircum -fundere herumgie­

ßen; umringen, 
con-fundere zusammengie­

ßen , Pass, zusammenströ­
men 7, 75.

dif-fundi sich ausbreiten 6,26. 
ef-fundere se sich ergießen

5, 19; C 2, 7.
prö-fundere se hervorströmen 

C 3, 93.
fungi, functus sum verrichten 

7, 25.
funis, is m. das Tau.
fvinus, eris n. die Bestattung

6 , 19.
furca, ae die Gabel, der 

Haken С 2, 11.

furtum s, ferre. 
furor s. fervere.

gaesum, i der Wurfspieß 3,4. 
galea, ae der Helm (aus 

Leder) 2, 21.
gallina, ae (Masc. gallus) 

die Henne 5, 1 2 . 
gaudere, gavisus sum sich 

freuen 4, 13.
gemella legio die Zwillings­

legion C 3, 4.
g erere , g e ss i, gestum  'tra­

gen ’, verrichten, Fass. 
geschehen. [з, 49.

ag-gerere daranschütten C 
ag-ger, eris die Anschüttung’, 

der Angriffsdamm; der 
Dammschutt.

congerere Z u sa m m e n tr a g e n  
0 2, 37.

eongestio ius (agger), 
A d j. , zusammengetra­
gen C 2, 15.

sug-gestus, US die 'Aufschüt­
tung’, Rednerbühne 6, 3. 

(g ign ere , genui, genitum er­
zeugen.) [5, 56.

gener, eri der Schwiegersohn 
gen u s, eris das Geschlecht; 

die Gattung, Art. 
generätim . Adv., nach 

Ständen, Völkerschaften, 
gen s, gentis das Geschlecht, 

die Völkerschaft.
in-gens, entis ungeheuer 

(groß).
n asci ( =  gnäsci), nätus sum 

s. dieses.
gladius, i das Schwert, 

glad iator der Fechter C 1,14. 
glad iätöria  familia die 

Fechterbande C 3, 21. 
glaeba, ae der Klumpen 7,25. 
gläns, glandis /'. die 'Eichel’, 

das (eichelförmige) Schleu­
derblei, s. S. 41.

Cäsar, C. Ju liu s, v. Fügner H üfsheft. 5. Aufl.
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gloria, ae der Ruhm, 
glöriari sich rühmen 1, 14; 

С 1, 4; 3, 45.
(gradi, gradior, gressus sum 

schreiten.)
ag-gredi'heranschreiten’, an­

greifen
eon-gredi zusammentreifen, 

handgemein werden.
eongressus, üs der Zu­

sammenstoß 3, 13; C 
1, 46; 47.

d e-gred i hinahschreiten C
1, 72.

di-gredi Weggehen C1,26; 57. 
e-gredi herausgehen, ab­

marschieren; landen.
eg ressu s, üs Ausfahrt 

C 3,23; Landung 5, 8. 
in-gredi (mit inträ) ein- 

dringen; eintreten, be­
ginnen C.

in gressus, üs das Be­
treten C 1, 84.

prae-gred i voranziehen C
2, 19; 3, 77. 

prö-gredi vorrücken.
progressus, üs der Fort­

schritt C 3, 37. 
re-gredi zurückgehen 2, 23. 
träns-gredi überschreiten, 

grandis, e groß, bedeutend, 
grätus dankenswert, er­

wünscht.
grätia die Gunst, der Dank; 

der Einfluß.
grätulari beglückwünschen 

1, 30; C 1, 18. 
gratulatio  der Glück­

wunsch.
in-grätus unangenehm 7, 30;

undankbar 0 3, 1. 
per - grätus sehr angenehm 

C 1, 86.
gravis schwer; drückend, 

heftig.
gravitäs die Schwere 5,16;

C 1, 58; Macht 4, 3. 
gravari Schwierigkeiten 

machen 1, 35; C 1, 9.

ingravescere drückend wer­
den C 1, 52.

(grex, gregis m. die Herde.) 
ag-gregare beigesellen. 
e-gregius ausgezeichnet.

gubernator, öris der Steuer­
mann.

gustare kosten, genießen 
5, 12.

habere, ui, itum haben, für 
etw. halten, ahhalten. 

ad-hibere hinzuziehen; an­
wenden.

debere ( =  de-hibere) schuldig 
sein; müssen.

debitor der Schuldner 
0 3, 1; 20.

p ost-h ab ere  nachsetzen C 
3, 33.

praebere ( =  praehibere) ver­
ursachen, gewähren, 

pro-hibere abhalten, ver­
hindern.

habitare wohnen C 3, 112. 
habitätio  die Wohnung C 

3, 21.
(haerere, haesi, haesum 

hangen.)
ad - haereseere (Incohati- 

vum) daranhängen bleiben 
5,48; C 1, 28; 2, 9. 

haesitare (Intensivum) 
stecken bleiben 7, 19.

hämus, i der Haken 7, 73.
harpago, önis m. der Enter­

haken 7, 81; C 1, 57.
harundo, inis f. das Schilf 

C 3, 58.
(hasta, ae die Lanze.) 

h astätus, i; primus h. der 
erste Centurio der Hastaten 
C 1, 46.

haud nicht 5, 54.
(haurire, hausi, haustum 

schöpfen.)
ex-h au rire  ausschöpfen, 

herausschaffen 5, 42.
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hedera s. edera. 
herha, ae das Kraiit C. 1,48; 

3, 58.
hereditas (v. heres der Erbe) 

die Erbschaft 6,13; С 
2, 18.

hie, haec, hoc dieser, e, es. 
hic hier, 
hine von hier, 
hue hierher, hierzu, 
ad-hue bis jetzt 3, 22; C 2,32; 

3, 57.
hiems, is f. der Winter, 

hiemare überwintern.
liiberna (castra) das 

Winterlager, die Win­
terquartiere.

hodie =  höc die heute C 3,91. 
honös (oder honor), öris 

die Ehre, Ehrenstelle. 
honestus ehrenhaft, ange­

sehen.
honörifieus ehrenvoll 1, 43. 

hora, ae die Stunde, 
hordeum die Grerste C. 
horrere, ui schaudern 1,32. 

horrihilis schauerlich, 
horridus schauerlich 5,14. 
ab-horrere ä zurückschau­

dern vor, nichts wissen 
wollen von C 1, 85. 

horreum die Scheuer C 3,42. 
hortari ermahnen, 

hortätus, US die Mahnung 
C 3, 86.

ad -hortari} anfeuern, ermah- 
eo-hortari ) nen.

cohortätio die An­
sprache 2, 25.

hospes, itis der Gastfreund, 
hospitium die Gastfreund­

schaft.
hostis, is der ''Gast’, Feind, 

(humus, i f. der Erdboden.) 
humilis niedrig, unbedeutend, 

humilitäs die Niedrig­
keit, Schwäche.

hom o, inis der Mensch.
, hürnanus 'menschlich’, 

gebildet.
hüm änitäs die Ge­

sittung, Bildung, 
nem o ( =  ne-homo), nullius, 

nülli oder nemini, neminem, 
(a) nüllo niemand.

iacere, iacio, ieci, iactum 
■werfen, aufwerfen. Dazu 
das Intransitivum 

iaeere, ui liegen, gefallen 
sein.

ad-iaeere angrenzen 6,33. 
iaetare (Intensivum) werfen, 

schütteln; ei’örtern 1, 18.
iaetüra, ae das 'Werfen’ 

(über Bord), der Ver­
lust; das Opfer 6, 12. 

iaculum  der Wurfspieß, 
ab-ieere, icio, ieci, iectum 

wegwerfen, abschleudem. 
ad-ieere daneben legen, hin­

zufügen.
cireum -ieere rings herum­

stellen 2 ,6 ;  C 3, 45. 
eon-ieere werfen, schleudern; 

treiben.
conieetare (Intensivum) 

vermuten C 3, 106.
eoniectüra, ae die Ver­

mutung 7, 35; C 3, 78. 
de-ieere herab werfen, ver­

treiben; deiectus gesenkt C 
1, 46.

deiectus, üs die Senkung, 
Böschung.

dis-ieere auseinanderreißen, 
zersprengen.

e-ieere vertreiben, landen 
lassen; se sich heraus­
stürzen.

in-ieere hineinwerfen; ein­
flößen.

inter-icere dazwischen­
werfen.

in terieetus, Adj., da­
zwischen liegend, 

ob-ieere 'vorwerfen’ C 3, 96 
entgegenstellen, preisgeben.

6*
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o b ie e tu sj us das Vor­
stellen C 2, 15. 

o b iee ta re  (Intensivum) 
vorwerfen C 3, 48. 

o b ie e tä t io  der Vor­
wurf C 3, 60.

prö-ieer©  hin werfen, weg­
werfen, preisgeben, 

re-ieere  zurückwerfen; ver­
stoßen 5, 30.

su b -iee r e  unterwerfen, nahe­
bringen.

su b iee tu s  liegend unter, 
bei; unterwürfig 0 1,84. 

trä -ie er e  hinüberwerfen, 
übersetzen; durchbohren, 

trä-ieotusj üs die Über­
fahrt, 

ib i  dort.
I c tu s ,  üs (v. icere treffen) 

der Stoß, Hieb, 
id c ir c o  s. circum. 
id ö n e u s  tauglich, geeignet, 

p er-id ö n eu s sehr geeignet C 
2, 24.

id ü s ,  uum, f. die Iden (der 
13. oder 15. Tag im Mo­
nat) 1,7; C 1,5; 14. 

ig itu r  deshalb C 1 , 85. 
I g n is ,  is m. das Feuer. 
Ig n ö m in ia  s. nömen. 
Ig n ö ra re  s. nömen. 
i llU s tr is  s. lüx. 
im b e c i l l i ta s  ( y . imbecillus) 

die Schwäche 7,77; 0 
2 , 15.

im b e r , bris m. der Regen, 
das Unwetter, 

im ita r i nachahmen, 
im m ä n is ,  e unmäßig, un­

geheuer.
im p e d ir e  s. pös. 
im p e r a r e  s. parare. 
im p e tr a r e  s. potius. 
in , Praep., davon in d e  von 

dort: hierauf.

d e-in d e  darauf (dein C 1, 64). 
p ro -in d e  demnach, 
in fer io r  {S uperl. Infimus oder 

imus) der untere, schwä­
chere.

Infra, A d v . und P r a e p ., unter­
halb.

in te r  zwischen, unter.
in terim , in tereä unter­

dessen.
interdum  zuweilen, 
inträ innerhalb, 
interior der innere, 
intrare eindringen; be­

treten G.
intrörsus ( =  introversus) 

A d v ., einwärts 
in tu s, A d v . , darinnen, 

in ä n is  leer, eitel.
exinänire ausleeren C 1, 48. 

in e o lu m is  s. calamitäs. 
in e u m b e r e  s. cubare. 
in e ü sa r e  s. causa, 
in d -u e r e , ui, ütum anziehen, 

aufsetzen, vgl. ex-uere. 
in d u lg e r e ,  si, tum be­

günstigen (alicui). 
indu lgentia , ae die Nach­

sicht 7, 63.
in d ü s tr ia  der Fleiß C.

in d ü str ie  fleißig 7,60; C 3,95. 
in d ü t ia e , arum der Waffen­

stillstand, 
in e r m is  s. arma. 
in e r s  s. ars.
In fa m ia , in fa n s  s. fari. 
in f e s t u s  s. fendere.
In fld e lis  s. fid ere .
In fu la , ae die ( weiße) Woll- 

binde C 2, 11. 
in g e n s  s. gignere. 
in lq u u s  s aequus.
( in q u a m , sag’ ich) stets in- 

quit sagt er.
In sid ia e  s. sedere.
In star , Subst. der 'Einstand’
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(der Wage), с. Gen. ver­
gleichbar 2,17; С 3,66. 

In stig a re  aufwiegeln 5, 56. 
I n s u la ,  ae die Insel, 
in te g e r  s. tangere, 
in te r d iu  s. dies, 
in te r p r e s ,  etis der Ausleger, 

in terp re ta r i deuten, aus­
legen 6, 13.

in v ita r e  auffordern, ein- 
laden.

in v itu s  ungern, wider W іПеп. 
( ir a ,  ae der Zorn.)

Iräsc i zürnen C 1, 8; Iratus  
zornig C 2, 32.

Iräeu n d u s jähzornig 1, 31. 
Iräeund ia , ae der Zorn, Jäh­

zorn.
i r e ,  eo, i i ,  itu m  gehen, 

i t e r ,  itineris n. der Marsch, 
die Reise, der Weg. 

ab -ire  Weggehen 7, 50. 
(am b-ire herumgehen.)

am bitus^ US die Amts­
erschleichung C 3, 1. 

ad -ire  herangehen, sich wo­
hin begehen; sich an jdn. 
wenden, angreifen.

a d itu s , US die Annähe­
rung, der Zugang, 

a n te  - ire zuvorkommen C 
1, 32.

eircu m -ire  umgehen, herum­
gehen.

e ir e u itu s , üs der Um­
fang, Umweg, 

eo - ire  Zusammenkommen 
6, 22; aufeinander stoßen 
C 1, 75.

co m es s. dieses, 
ex -ire  Weggehen, ahziehen. 

ex itu s , US der Ausgang, 
Erfolg.

in -ire  antreten, fassen (einen 
Plan).

in it iu m  der Anfang, 
in ter-ire  untergehen.

interitus, US der Unter­
gang 5, 47.

intro-ire hineingehen 5, 43; 
C 3, 26.

introitus, US der Eingang 
5, 9; C öfters, 

ob-ire verrichten 5, 33.
ob itu s, üs der Unter­

gang 2, 29. 
per-ire umkommen.

d e-p erire zugrunde 
gehen.

praeter-ire übergehen.
praeteritus vergangen, 

praetor, Sris ( =  prae-itor 
d. i. Heerführer) der Prätor. 

praetorius, A d j. , für 
Prätoren bestimmt C; 
für den Feldherrn, prae- 
töria cohors die Leib­
wache, pr. porta das 
Haupttor C 3, 94. Subst. 
der gewesene Prätor C. 
— praetorium  da-s 
Feldherrnzelt C. 

praetüra, ae das. Amt, 
die Amtszeit des Prä­
tors C. [rücken,

pröd-ire hervorkommen, vor- 
red-ire zurückkehren.

reditus, üs (reditio 1, 5) 
die Rückkehr.

seditio  die Empörung 7, 28; 
C 1, 87.

sed itiösus aufrührerisch
1, 17.

sub-ire unter etwas gehen, 
heranrücken, etwas über­
nehmen.

subitus^ Adv. subito, 
plötzlich.

träns-ire hinübergehen, über­
schreiten.

trän situ s, üs der Über­
gang.

is, ea, id er, sie, es.
Idem , eadem, idem eben­

derselbe.
ideo deshalb C 3, 11. 
identidem  wiederholt

2, 19.
il le , illa, illud jener, 

illle  dort, 
illo  dorthin.
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ip se , ipsa, ipsum selbst, 
is te , ista, istud der da. 
ita  auf diese Weise, so.

itaque und so, des­
halb.

item  ebenso, 
iterum  abermals.

iter s. ire.
iuba, ae die Mähne 1,48. 
іиЪёге, iussi, iussnm heißen, 

befehlen.
iussu  auf Befehl 7, 3; 0 öfter, 

in iussu  ohne Befehl, 
mdieram, indieare s. iiis. 
iungere, iünxi, innctum ver­

binden.
iugmn das Joch, der Berg­

rücken.
iugerm n der Morgen (Acker) 

=  ha, C 1, 17._ 
iOmentmn das Lasttier, Zug­

vieh.
iünctüra, ae die Verbindung 

4, 17.
iü x tä , Adv., nebenan 2, 26;

Praep. c. acc., neben C. 
ab-iungere abtrennen 7, 56. 
ad-iungere hinzufügen, für 

sich gewinnen, 
con-iungere verbinden.

eoniiinetus nahe be­
findlich, nahe stehend, 

con iünctim , Adv., ge­
meinschaftlich 6, 19. 

con iünx, coniugis die 
G-attin 7, 14. 

oünetus (— co-iunctus) 
gesamt; PI sämtliche, 

in-iungere auf bürden 7, 77; 
0 1, 4; 2, 18. 

idnior s. iuvare. 
ius, iiiris das Recht.

ius iürandum, iuris iürandi 
der Eid, Schwur, 

iüstus rechtmäßig, gehörig, 
iüstitia, ae die Gerechtig­

keit.
iniüria, ae das Unrecht, 

die Beleidigung.

iudex, icis der Richter C 3,1. 
iüdieium das Urteil; Ge­

richt.
prae-iudieium die Vor­

entscheidung C 2, 32. 
iudieare urteilen.

ad-iüdicare zuerkennen 
7, 37.

di-iüdieare entscheiden 
5, 44; C 2, 32. 

itirare schwören.
eon-iürare sich verschwö­

ren, sich verbinden, 
eoniürätio die Ver­

schwörung , der Bund, 
iuvare, iüvi, iütum unter­

stützen.
iücundus förderlich’, erfreu­

lich C 1, 86.
iünior jünger 7, 1; 0 3, 102. 
iuventüs, ütis f. die Jugend, 

waffenfähige Mannschaft, 
ad-iuvare unterstützen, 

adiiitor der Helfer.

läbi, lapsus sum gleiten, 
sich vergehen, 

de-läbi hinabgleiten 0 2, 11. 
e-labi entkommen 5, 37. 
labe-faeere wankend machen 

0 2, 22.
eol-labefieri zusammen­

sinken, leck werden C 
2 , 6 .

labor, öris die Arbeit, An­
strengung.

labörare sich bemühen, in 
Gefahr sein.

labrum die Lippe, der Rand, 
läe, lactis n. die Milch, 
(lacere locken.)

laeessere, ivi, Itum reizen, 
herausfordern.

laqueus, i die Schlinge 7, 22. 
al-lieere, licio, lexi, lectum 

anlocken.
de-lec-tare (Intensivum) 

ergötzen 4, 2; 0 3, 82. 
§-Heere, licio, licui, licitum 

herauslockeu.



lacrima — legere.

lacrima, ae die Träne.
laerimare weinen 7, 36. 

laeus, nsf. die'Lacbe’, der See. 
laedere, laesi, laesum ver­

letzen 6 , 9; C 2, 44.
a l-lld ere  schleudern gegen 

С 3, 27.
ё -Udere zerschmettern С 3,27.

laetus fröhlich 3,18; C 1,69. 
laetitia, ae die Freude, 
laetätio (t. laetari) der Jubel 

5, 52.
lämina, ae Platte, Blech

C 2,10.
languere, langui schlaff sein 

C 2, 14.
languidus schlaff, 
languor, öris die Erschlaffung 

o, 31.
laxare lockern, erweitern 2,25. 
longus s. dieses.

re-langueseere erschlaf­
fen 2, 15.

lapis, idis m. der Stein, 
laqueus s. lacere. 
largiter (v. largus) reich­

lich 1 , 18. 
largiri schenken.

largitio  die Freigebig­
keit 1, 9; C öfter, 

lassitddo (v. lassus) die 
Müdigkeit.

later, eris m. der Ziegel C 
2, 9—11.

laterieius aus Ziegeln C 2, 
10—15; latericium, i das 
Ziegelwerk C 2, 9. 

laterieulus (Demiu. zu later) 
C 2, 9.

latere verborgen sein, 
latebra, ae der Schlupf­

winkel 6, 43.
de-liteseere, delitui sich 

versteckt halten 4, 32. 
latro, önis der Räuber.

latröcinium die Räuberei, 
latus breit, weit.

la titude die Breite, Aus­
dehnung.

latus, eris die Seite, Flanke 
(des Heeres).

(laurus, i der Lorbeer.) 
laurea (corona) der Lorheer- 

kranz C 3, 71.
laus, dis f. das Lob, der 

Ruhm.
laudare loben 5, 8; 0 1 ,3 ;

3, 87.
col-laudare beloben, 

lavare, lävi, lavätum  baden
4, 1; vgl. luere. 

laxare s. languere. 
legere, legi, lectum lesen,

wählen C 3, 59.
le g io ,  önis die ‘‘Auslese’, 

Legion.
legiönärius zur Legion 

gehörig.
lignum  Holz, Brennholz C. 

llgneus hölzern C 3, 9. 
lignari Holz holen C. 
lignätor der Holzholer 

5, 26.
llgnätio  das Holzholen 

5, 39.
legüm en, inis n. die Hülsen­

frucht C 3, 47. 
col-ligere sammeln, 
de-ligere auslesen. 
d i-ligere , lexi, lectum 

schätzen 6, 19; C 1, 61. 
dileetus, üs die Aus­

hebung.
diligens sorgsam.

diligentia die Sorg­
falt.

in -d iligens nach­
lässig 7, 71. 

ind iligentia , ae die 
Nachlässigkeit 
7, 17; C 3, 8.

S -ligere auswählen 2 ,4 ;  C 
öfter.

in te l-legere , lexi, lectum 
einsehen, verstehen, 

neg-legere, lexi, lectum 'nicht 
auf lesen’, vernachlässigen.
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per-legere durchlesen 5, 48; 
C 1, 19.

(legare absondern.) 
leg ä tu s , i der Gesandte, 

Unterfeldherr, 
legätio  dieGesandtschaft. 

eollega, ae der Amtsgenosse 
C 1, 14.

collegium , i die Körper­
schaft C 1, 22.

re-legare fortschicken 5, 30. 
len is sanft, mild.

len itas die Langsamkeit 1,12. 
lente, Adv. (v. lentus) lang­

sam C.
len u n eu iu s, i (v. lembus) 

die Barke C 2, 43. 
lepus, oris m. der Hase 5,12. 
lev is leicht, unbedeutend, 

lev ita s  die Leichtigkeit, der 
Leichtsinn.

levare erleichtern C; befreien 
5, 27.

e-levare emporhehen C 
2, 9.

sub-levare in die Höhe 
heben, unterstützen.

le x , legis /'. das Gesetz.
legitim us gesetzlich C 1, 32. 

Uber, bri der 'Bast’, das Buch.
de-librare abschälen 7, 73. 

(ü b et, libuit es beliebt.) 
libens bereitwillig C 1, 15. 
libenter gern, 

lib e r , era, erum frei, 
liberi die Kinder (der Freien), 
liberare befreien, 
lib erä lis  freundlich, gütig, 

lib erä litas die Frei­
gebigkeit.

llbertas die Freiheit, 
llbertus, i der Freigelassene 

C 1, 34; 51.
libra, ae die Wage C 3, 40.

llbrilis, e pfündig 7, 81. 
de-liberare 'abwägen’, er­

wägen.
licet, licuit es steht frei, 

man mag, kann.

licentia, ae die Zügellosig­
keit 7, 52; C öfter, 

lieeri, licitus sum bieten 
(auf etwas) 1 , 18. 

pol-lieeri Tersprechen.
pollieitätio die Ver­

sprechung.
lietor, öris der Liktor, ein 

Unterbeamter C 1, 6 ; 
3, 32.

(ligare binden.)
co l-ligare  zusammenheften 

1, 25.
de-ligare anbinden, 
il-ligare einfügen. 
re-ligare anbinden, befesti­

gen C.
religio das religiöse Be­

denken Gefühl), 
lignum u. ä. s. legere, 
lilium die Lilie 7, 73. 
Urnen, inis n. die Schwelle 

C 3, 105.
lingua, ae die 'Zunge’ 

Sprache.
lingu la , ae die (kleine) Land­

zunge 3, 12.
(linquere, liqui, lictum von 

sich lassen.)
delictum das Vergehen 7, 4. 
re-linquere zurücklassen, 

reliquus übrig, 
reliquiae die Reste C 

3, 21.
Unter, tris f. der Kahn, 
linum der 'Lein’, Flachs 

3, 13.
linea, ae die Linie 
lis, litis f. die Streitsache 5,1. 
litter а , ae der Buchstabe, 

Flur, die Schrift, der 
Brief, Bericht, 

litus, oris das Gestade, 
locus, i der Ort, Platz, 

locare aufstellen C 3, 46.
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eol-loeare an einen Ort 
bringen, aufstellen;
unterbringen.

locuples, etis 'platzfüllend’, 
■wohlhabend C.

l o n g u s ,  laug, langdauernd. 
longinquus weit entfernt, 

longinquitäs die Länge 
(der Zeit) C 1, 29. 

longitüdo die Länge, 
longurius, i die (lange) 

Stange.
lo q u i ,  locütus sum reden, 

sprechen.
eo l-loq u i sich unterreden, 
co lloqu ium  die Unterredung, 
e-loqui äußern 0 2, 34. 

lö r ie a ,  ae die Brustwehr. 
(I t id e r e , si, sum spielen.) 

Indus, i das Spiel; die Schule, 
Kaserne C 1, 14. 

e-lu d ere  zum besten haben, 
aus weichen C 1, 58.

( lu e r e ,  lui, lütum waschen.) 
al-luere bespülen C 2, 1. 
dl-luere wegspülen C 2, 10. 
per-lui sich baden 6, 21. 
pro-luere herabspülen Cl,48. 
su b -lu ere (von unten) be­

spülen 7, 69; C 3, 97. 
solvere ( =  se-luere), solvi, 

solütum lösen, bezahlen, 
solntio  die Abzahlung 

0 3, 20.
d is-solvere auszahlen C 

1, 87.
per-solvere bezahlen, 

büßen 1,12.
( lü g e r e  trauern.) 

lüctus, US die Trauer 02,7; 41.
lü tu m , i Lehm C 2, 9—15. 
lü x ,  lücis f. das Licht, der 

Tag.
lu n a , ae der Mond, 
illustris 'glänzend’, vornehm, 
il-lu eeseit, illöxit es tagt C

1, 23.
luxuria, ae die Üppigkeit

2 , 15.

maceria, ae die Lehmwand, 
mörtellose Steinmauer 
7, 69; 70.

mächinätio dieMaschine, me­
chanische Vorrichtung, 

maeies, ei f. die Magerkeit 
C 3, 58.

maestus traurig 7, 80. 
mägnopere s. ops. 
mägnus groß, 

maiestäs die Hoheit 7, 17. 
mäiöres, um die Vorfahren, 
magis, Ädv., mehr, 
magis'ter, ri m. der Lehrer 

C 2, 8; m. nävis der Kapitän 
C 2, 43.

m agisträtus, üs das Amt, 
der Beamte, 

m ägnitüdo die Größe, 
m ägnifieus großartig 6, 19.. 
m ägnopere. Adv., sehr, 
m älle ( =  magis veile) lieber 

wollen.
m älus, i der (große) Balken, 

Mastbaum.
per-m ägnus sehr groß 7, 31. 

m a la e ia , ae (griech. Wort) 
die Windstille 3, 15. 

(m alu s schlecht) male 1,40; 
C öfter; peius 1, 31.

m alum  das Übel, Leiden C. 
m alefleium  die Übeltat, 

(m änare fließen.)
per - m änare durch- 

sickern 0 2, 29. 
m andare s. manus. 
m ä n e . Adv., in der Frühe, 

m ätürus zeitig, reif.
m äturitäs die Reife C. 
m ätürare beeilen, be­

schleunigen.
ad-m ätürare be­

schleunigen 7, 54. 
mät'ürescere reif werden 

6, 29.
mauere, mänsi, mänsum 

bleiben.
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per-m anere ausharren, 
re-m anere Zurückbleiben, 

m a n u s , ÜS f .  die Hand  ̂
Mannschaft.

m aneipium , i der Sklave С 3,6. 
m anipulus, i das ^Bündel’, 

der Manipel. 
m andare auftragen.

m andätum  der Auftrag, 
com -m endare empfeh­

len 4, 27.
eom m endätio die 

Empfehlung 01,74. 
m änsuefaeere ''an die Hand 

gewöhnen’, zähmen 6, 28. 
m änsuetüdo die Milde, Güte, 

mare, is das Meer, 
m aritim us zum Meere ge­

hörig, am Meere gelegen, 
träns-m arlnus überseeisch

6, 24; C 1, 29.
mäs, märis das Männchen 

6 , 26.
matara, ae der (keltische) 

Wurfspieß 1 , 26. 
mäter, tris die Mutter.

m ätrim önim n die Ehe 1,3; 9. 
mäteria, ae (vgl. das Mate­

rial) das (Nutz-)Holz. 
m äteriari Holz herbeischaifen

7, 73.
mätür- s. mäne. 
mederi heden 5, 24. 

rem edium  das Heilmittel C 
1, 81; 3, 50.

medius mitten, der mittlere. 
dJ-midius 'halb, 
m edioeris mittelmäßig, un­

bedeutend.
m edi-terraneus binnenlän­

disch 5,12.
m erl-dies, ei m. der Mittag, 

Süden.
m erldiänus mittägig 
5, 8; C.

membrum das Glied, 
mens, tis der Verstand, 

das Gemüt.

m entio, onis die Erwähnung 
6,38; C.

m em inisse eingedenk sein, 
m em or, oris eingedenk C 

1, 13; 2, 6.
m em oria, ae das An­

denken, Gedächtnis, 
m endäoium  die Lüge 7,38; 

C 1, 11.
m onere s. dieses, 
am entia, ae die Sinnlosigkeit, 
dem entia, ae der Schwach­

sinn, Unverstand 4, 13. 
eom m entärii die Denk­

würdigkeiten.
eom-memorare erwähnen, 
rem inlsci sich erinnern 

1, 13.
mensis, is m. der Monat, 

sem enstris, e 'sechsmonatig’, 
halbjährig C 1, 9. 

merere oder mereri dienen, 
sich verdient machen, 

m eritum  das Verdienst, die 
Wohltat.

(mergere, mersi, mersum 
tauchen.)

sum - m ergere versenken 0 
3, 39; 40.

meridies s. medius. 
merx, cis f. die Ware G 1,36. 

m erees, edis /'. der Lohn, 
Sold 1, 31; 0 3, 21.

m ercennärius, i der 
Söldner C 3, 4. 

m ereätor, öris der Kauf­
mann.

m ereätura, ae der Han­
del 6, 17.

metere (messui, messum) 
mähen, ernten 4, 32. 

de-m etere abmähen 4, 32. 
metiri, mensus sum messen, 

Zuteilen.
m etari abstecken C 3, 13. 
m ensüra die Messung, 
dl-m etiri ausmessen, 

metus, US (vgl. mens) die 
Furcht.
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prae-m etuere im voraus 
fürchten 7, 49.

(micare schimmern.) 
di-m icare fechten.

dim icätio der Kampf 
7, 86; C 3, 111. 

(migrare wandern.) 
de-m igrare wegziehen, 
e-m igrare auswandern 1, 31. 
re-m igrare zurückwandern. 

miUe tausend, 
m iles, itis der Soldat, 
m ilitäris militärisch; res mil.

das Kriegswesen, 
m ilitia , ae der Kriegsdienst, 

eom m ilito, önis der Ka­
merad C 3, 71.

m inari 'hervorragen’, dro­
hen C 2, 13.

m inae, arum die Drohungen 
C 1, 2.

em inere hervorragen. 
im minSre 'hineinragen’, an­

rücken 6, 38; C 1, 80. 
prominSre herausragen 7, 47. 

pröm unturium  das Vor­
gebirge 3, 12; C 2, 23. 

m inor, minus kleiner, 
m inuere, ui, ütum ver­

ringern.
de-m inuere vermindern, 

dsm inütio capitis 
derVerlust der bür­
gerlichen Eechte 
C 2, 32.

ad-m inister, tri der Gehilfe 
6,16.

adm inistrare verrich­
ten, verwalten.

adm inisträtio die 
Verrichtung C. 

sum -m inistrare herbei- 
schaffen, zuschicken.

m irus wunderbar 1, 34; 41.
m irari sich wundern.

ad-m irari bewundern, 
mirifieus wunderbar 0 3,112. 

(m iscere, miscui, mixtum 
mischen.)

ad-m lscere hinzumischen 0.

per-miseere vermischen 
7, 62; C.

promlseue. Adv., durchein­
ander 6, 21.

m iser, era, erum elend.
miserari bejammern.

miserätio das Bedauern 
C 1, 85.

misericordia, ae das Mit­
leid.

m itis, e freundlich 7, 43. 
m ittere, misi, missum werfen, 

schicken.
missio, önis Entlassung, Be­

urlaubung C 1, 86.
missu auf Sendung, im Auf­

trag.
ad-mittere zulassen, auf sich 

laden.
ä-mittere aufgeben, ver­

lieren.
eireum-mittere herum­

schicken.
eom-mittere zusammenfügen 

(7, 22); anvertrauen; ver­
üben, beginnen.

eommissüra, ae die Fuge 
7, 72.

de-mittere herablassen.
demissus tief liegend 

7, 72; C 3, 49; demütig 
C 1,84.

demissio das Herablassen 
0 2, 9.

di-mittere entsenden, ent­
lassen.

e-mittere hinausschicken.
im - mittere hineinschicken; 

abschießen.
inter - mittere dazwischen 

freilassen; unterbrechen, 
verstreichen lassen.

intro-mittere hineinlassen.
o-mittere wegwerfen, auf­

geben.
per-mittere überlassen, er­

lauben.
prae - mittere voraus­

schicken.
praeter - mittere vorüber­

lassen.
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pro-m issus eap illus herab- 
hangeudes Haar 5, 14. 

re - m ittere zuriickscbicken, 
nacblassen.

rem issus schlaff, milde, 
sum -m ittere zusenden, 
trans - m ittere übersetzen 

7, 61.
tränsm issus, üs die 

Überfahrt 5,13.
modus, i die Art, das Maß. 

m odius. i der Scheffel =  
8%  1.

m odo, A d v . , nur. 
m odestia , ae die Unterord­

nung, der Gehorsam 7, 52. 
m oderari mäßigen, zügeln.

m oderate maßvoll C 3,20. 
adm odum , A d v . , ''bis zum 

(Über-)Maß’, reichlich, 
eom m odus angemessen, be­

quem ; A d v . commode, 
eom m odum  der Vorteil.

ae-eom m odare anpassen 
3, 13.

in-eom m odus unbequem 
5, 33; C 2, 23. 

in-com m odum  der Nach­
teil.

m oen ia , ium die Stadtmauer, 
m ünire befestigen, schützen, 

m ünitio die Schanz­
arbeit, Verschanzung. 

m ünlm entum  das 
Schutzmittel 2, 17. 

eireum -m ünire ringsum 
verschanzen 2, 30; C 
öfter.

cireum m ünitio die 
Umwallung C 1,19. 

eom-münire stark be­
festigen.

prae-m ünire (vorn) ver­
schanzen C.

m olere , ui, itum шаЫеп 1 ,5. 
im m olare 'mit Opfermehl 

(mola) bestreuen’, opfern, 
m o les , is die Last, die Masse 

3, 12; der Hafendamm 
C öfter.

m olestus beschwerlich 2,1.

m ölim entum  (v. möliri eine 
Last bewegen) die An­
strengung 1,34.

moHis sanft (ansteigend), 
nachgiebig, 

m ollire mildern 7, 46. 
m ollitia , ae (mollities, ei) die 

Schwäche.
remolleseere schlaff werden 

4, 2.
monere, ui, itum erinnern, 

ermahnen.
monimentum das Denkmal, 

die Bildsäule C 2, 21. 
ad-monere ermahnen 5, 49; 

C 2, 14.
adm onitus, üs- die Mah­

nung 0 ,3 , 92.
eom-monefaeere verhalten 

1, 19.
de-mönstrare zeigen, dar­

legen.
möns, montis m. der Berg, 

montanus in den Bergen 
wohnend, S u bst. der Berg­
bewohner 0. 

montuösus gebirgig C.
mora, ae der Verzug, 

morari verziehen, verweilen; 
T ra n s, hemmen, 

com-morari verweilen, 
de - morari auf halten

3, 6; 0.
mors, tis der Tod. 

mori, morior, mortuus sum 
sterben.

morbus die Krankheit, 
im-mortälis unsterblich.

mös, möris m. die Sitte.
movere, mövi, mötum be­

wegen, beeinflussen, 
möbilis beweglich, unbe­

ständig.
möbilitäs die Beweg­

lichkeit, Unbeständig­
keit.

mötus, üs die Bewegung, der 
Aufstand, »j ’

momentum der Ausschlag 
(der Wage), die Bedeutung.
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m ü tare  ( =  movitare, das 

Intensivum) verändern 7, 45.
m ü ta tio  die Veränderung 

C 2, 22; 31.
eom -m ü tare  abändern, 

eo m -m u tä tio  die Ver­
änderung.

a d -m overe  heranbewegen C 
2, 10; 3, 63. 

co m -m o v ere  aufregen, 
dü-m overe verdrängen C 2,32. 
p er-m o v ere  beunruhigen, 
p ro -m o v ere  vorbewegen, 
re-m o v ere  entfernen, weg­

schaffen.
rem ö tu s entfernt, ent­

legen.
sem ö tu s abgelegene 1,84. 

sn m -m overe  zurückdrängen, 
vertreiben.

(пшісёге, mulsi, mulsum 
streicbeln.) [4, 6.

p er-m u leere  beschwichtigen 
m u lie r , eris (vgl. mollis) das 

Weib.
multare (v. multa die Strafe 

amEigentum) strafen?,54. 
mnlti, plüres, plürimi viel, 

mehr, die meisten, 
multum, Adv.^ vielfach, sehr, 
multitüdo die Menge, 
multiplioare vervielfachen 

C 3, 32.
p erm u lti sehr viele C 3, 43. 

m tilu s , i das Maultier 7,45. 
m u lio , önis der Maultier­

treiber, Troßknecht 7, 45. 
m u n d u s , i die Welt, 
m ü n ir e  s. moenia. 
m ü n u s , eris n. der Dienst, das 

Geschäft, Geschenk 1,43.
m u n ie e p s , ipis der Bürger 

einer Provinzstadt C 1,13,1; 
der Mitbürger C 1, 74. 

m ü n ie ip iu m  die Provinz­
stadt C.

eom m urds gemeinsam.
eo m m ü n iea re  mitteilen, 

besprechen.

im m unis steuerfrei 7, 76. 
im m tinitäs die Steuer­

freiheit 6, 14.
rem ünerari (vergeltend) be­

lohnen 1, 44. 
mtlrus, i die Mauer.

m urälis zur Mauer gehörig 
(müs, muris m. die Maus.) 

m üseulus, i (Demin, von müs) 
die Breschhütte 7, 84; C 
öfter.

mutare s. movere, 
mutilus verstümmelt 6, 27. 
mütuus geborgt C. 

mütuari borgen C 3, 60. 
prö-mutuus geliehen, vor­

gestreckt C 3, 32.

nam, namcLue denn, nämlich, 
naneisei, nactus (nanctus) 

sum erlangen, antreffen. 
(nare schwimmen), 

nävis, is f. das Schiff.
nävälis zum Schiff ge­

hörig.
nävieu la  das Schifflein 

1, 53; C 2, 3; 3, 104. 
navigare schiffen, segeln, 

nävigätio  die Schiff­
fahrt.

nävigium das Fahr­
zeug.

nauta ( =  nävita), ae der See­
mann. [3, 8-

nautieus seemännisch 
naufragium  (vgl. fran- 

gere) der Schiffbruch 
C 3,27.

ad -n are  heranschwim­
men C 2, 44. 

trä-nare hinüberschwim­
men 1, 53; C 1, 48. 

näsci (eigtl. gnäsci), nätus 
sum geboren werden, 

nätalis d ies der Geburtstag 
6,18.

nätlvus natürlich 6, 10. 
natio, önis der Volksstamm, 

eö-gnätio, önis die Ver­
wandtschaft, Sippe.
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n a tu r a j ae die Natur, das 
Weseu.

n ä tü r ä l is  j e natürlich 
C 3 ,4 0 :  92.

e - n a s e i  herausw achsen 2, 17. 
in -n a tu s  angeboren 7, 42; C 

3, 92.
p r ö -g n ä tu s  abstammend, 

nausea, ae (griecli. Wort) 
die Seekrankheit С 3,28. 

nävare (eigtl. gnävare, vgl. 
i-gnävus träge, feige) 
eifrig betätigen 2 , 25. 

ne daß nicht; (ne alte Ver- 
neinungsp ar tikel). 

n e  — q u id e m  nicht einmal, 
n e q u e ,  n e e  und nicht, aber 

nicht.
n e q u e —n e q u e  weder—noch, 
n e e -n e  oder nicht 1, 50. 
n e -e u b i  damit nirgends 7, 35. 
n e -q u ä q u a m  keineswegs, 
n e -q u lq u a m  vergebens 2 ,27; 

C 1, 1.
n e q u e d u m  und noch nicht 

C 1, 58.
n e v e  (n eu ) =  et ne. 
n ih i l  (=  ne-hilum nicht ein 

Fäserchen) nichts, АЫ . 
nihilo.

n o n  (== ne ünum) nicht, 
n e g a r e  n̂ein sagen’, ab- 

schlagen.
d s -n e g a r e  verw eigern  

1, 42.
necesse est (v. ne und cedere) 

es ist 'unausweichlich’, 
notwendig.

n e e e s s ä r iu s  notwendig;
S u bst. der Verwandte, 

n e e e s s i t a s  die Notwendig­
keit.

n e e e s s i t ü d o  die Freundschaft 
1 ,4 3 ; C öfter, 

necare töten.
n e x ,  cis der (gewaltsame) 

Tod.
in te r n e e io ,  Snis die Ver­

nichtung.

pernieies, ei der Unter­
gang, das Verderben, 
perniciosus verderb­

lich C 1, 7.
nefäs, nefärius s. föri. 
negare s. ne. 
neglegere s. legere, 
negotium s. ötium. 
nervus, i die Sehne, Kraft, 
neuter s. uter. 
nimis, Adv., zu sehr, allzu 

7, 36.
nim ius, allzugroß 7,29;

C 1, 85; 3, 96.
niti, nixus (nisus) sum sich 

stützen, sich anstrengen, 
eö-niti erklimmen C 1, 46. 
e-niti empoi'klettern 0 2, 34, 

sich anstrengen C 2, 6. 
enixe angestrengt C 3,35. 

in-n iti sich aufstützen 2, 27. 
nix, nivis f. der Schnee. . 
nöbilis s. nömen. 
nocere, ui, itum schaden; no- 

cens, entis schuldig 6,9. 
n o x ia , ae die Schuld, das 

Vergehen 6,16. 
in -nocens unschuldig.

innocentia  die Uneigen­
nützigkeit 1, 40. 

nödus, i ( =  gnödus) der 
Knoten 6 , 27. 

nömen, inis der Name, 
nöm inare nennen.

nöminätim, A d v . , na­
mentlich, mit Namen, 

nöbilis 'namhaft’, vornehm, 
berühmt.

nobilitäs die vornehme 
Geburt, der Adel. 

ignöbilisunberühmt5,28. 
ignöm in ia , ae der 

Schimpf, die Schande, 
nöseere (=  gnöscere) nSvi, 

nötum kennen lernen; Perf. 
kennen, wissen, 

nötus bekannt.
I-gnötus unbekannt 4,24.
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ig n ö ra re  nicht kennen, 
nicht wissen.

Ig n ö ra n tia  die Un­
kenntnis C 3, 68. 

n o tit ia , ae die Kenntnis. 
ä-g n S seere  erkennen C 2, 6. 
e o -g n ö sc er e , novi, nitum 

kennen lernen; erfahren, 
in -e ö g n itu s  unbekannt, 

i-g n öseerej növi, nötum ver­
zeihen.

n o ta r e  (v. nota die Rüge) 
rügen C 1, 7; 3, 74. 

novus nen, unerwartet^ 
Superl. der letzte, 

n o v itä s  die Neuheit, 
n ü p er  neulich, 
n u n e  jetzt, 
n ü n tiu s  s. dieses.

renovare erneuern, 
n o x ,  ctis f. die Nacht, 

n oetu , Adv., nachts, 
noeturnus nächtlich, 

n o x ia  s. nocere.
(nubes, is die Wolke, der 

Schleier.)
ntlbere, nüpsi, nüptum ŝich 

verschleiern’, heiraten 1,18. 
su b -n ü b ilu s wolkig, bewölkt 

C 3, 54.
nudus nackt, unheschützt.

n ü d a re  entblößen.
(n u e r e , nui, nütum winken.) 

n ütus, üs der Wink. 
nUmen, inis das (göttliche) 

Walten, die Gottheit 6, 16. 
n u m  ob etwa 1, 14. 
n u m e r u s ,  i  die Zahl, 

num erare zählen C 3, 53; 
zahlen C 3, 3.

e-num erare  ausrechnen C 
3, 105.

nummus,i das Gieldstück 5,1 2 . 
numquam niemals, s. quis. 
nüncupare benennen’, vöta 

n. Gelübde ablegen C 1,6. 
nüntius, i (v. noTus) die 

Nachricht, der Bote.

in te r -nüntius der Unter­
händler C 1, 20; 3, 112. 

nüntiare melden.
de-nüntiare ankündig^en. 

denuntiatio  die An­
kündigung C 3, 9. 

e-nüntiare ' ausplau­
dern’, verraten, 

prö-nüntiare bekannt 
machen.

pronüntiätio  die
Bekanntmachung 
C 2, 25.

re-nüntiare zurückmel­
den, berichten, 

nüper s. novus. 
nüsquam nirgends, s. quis. 
nütricius, i (v. nütrire) der 

Pfleger, Erzieher C 3,108.

ob Praep. 'entgegen’, wegen, 
obaerätus s. aes. 
obllquus schräg, schief, 
oblivisci, ohlitus sum ver­

gessen.
obseürus dunkel, unbekannt 

C 1 , 61.
obses s. sedere. 
obstinätus(vgl. destinare) be­

harrlich, hartnäckig 5 ,6 . 
oeeäsio, occäsus s. cadere. 
occulere, occultare s. celare. 
oecupare s. capere. 
oculus, i das Auge, 
ödisse hassen.

ödiuna der Haß. 
odor, öris der Geruch C 3,49. 
officium s. facere. 
omnis jeder, Plur. alle, alle 

möglichen.
om nino, Adv., gänzlich, im 

ganzen.
o n u s, eris die Last, 

onerare belasten 5,1; 0 2,32. 
oneräria nävis das Lastschiff, 
onustus belastet C 3, 8; 23,
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opinio, onis die Meinung, 
der Ruf.

inoplnans (v. oplnari) nichts 
vermutend.

op ortet, uit, ere man soll, 
darf.

oportünus (oder opport.) gün­
stig gelegen, vorteilhaft, 

oportünitäs die günstige. 
Lage.

op p id u m  der feste Platz, 
die Stadt.

oppidänus, i der Städter, 
(ops), opis f. die Hilfe, Plur. 

die Hilfsmittel, Macht, 
opus, eris das Werk, die 

Arbeit.
opus est man braucht, 
opera, ae die Mühe, der 

Dienst
opulentus reich C 3, 80. 
eöpia ( =  co-opia) der Vorrat; 

Plur. die Mittel, Truppen, 
eöpiösus reich 1, 23. 

in op ia , ae der Mangel.
m ägn-opere sehr (quant- 

opere, tantopere). 
optare wünschen C 3, 8 6 ; 

op tätus erwünscht 6 ,4 2 ;  
C 2 , 32.

prae-optare vorziehen 1, 25. 
o rb is , is m. der Kreis, 
ördo, inis m. die Reihe, das 

Glied, der Rang, 
ordinätim  reihenweise C 2,10. 
extra - ördinärius außer­

ordentlich C 1, 32. 
orir i, ortus sum sich er­

heben ; entstehen, ah- 
stammen.

ortus, US der Aufgang 7, 41. 
ad-oriri angreifen, 
eo-oriri sich erheben, los­

brechen.
ex-oriri entstehen C 2, 12. 

örnare ausrüsten 3, 14, 
ehreu 7, 33.

ornäm entum  der Schmuck, 
die Zierde.

ad-6rnare ausrüsten C 1, 26. 
öS, öris n. das Antlitz, der 

Mund.
örare "den Mund öffnen’, 

bitten.
örätor der Redner 4, 27. 
oratio die Äußerung, 

Rede.
öra, ae der ''Rand’, die 

Küste.
eSram 'ins Antlitz’, persön­

lich.
ostium die Mündung C 2, 1 , 
ostiärium der Türzoll C 3, 32. 

ostendere s. tehdere. 
ötium die Ruhe 7, 6 6 ; C 

öfter.
ötiösus müßig, frei C 3, 3. 
neg-otium  die 'Unruhe’, das 

Geschäft, der Auftrag, 
negotiari Geschäfte 

treiben.
negotiator der Händler 

. C 3, 103. 
övum das Ei 4, 10.

pabulum u. ä. s. päscere. 
(pangere, pepigi, pactum 

Einschlägen’, festsetzen, 
und pacisci, pactus sum 
sich verabreden.) 

p ä x , päcis f. der Friede.
päoare beruhigen, unter­

werfen.
päeätus friedlich, ruhig, 

pactum  die 'Verabredung’;
Art und Weise, 

paetio die Verabredung C 
3, 19.

pägus, i der Gau. 
paene. Adv., beinahe, 
paenitet s. poena, 
pałam. Adv., öflPentlich. 
palma, ae die (flache) Hand 

C 3, 98, die Handfläche 
6,26; die Palme C 3,105.
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paltldatus im Kriegsmantel 
C 1, 6 .

p a lu s , üdis f. der Sumpf, 
paltlster, ris, e sumpfig 7,20; 

C 3, 49.
pandere, pandi^ passum aus- 

breiten.
passim , Adv.^ nach allen 

Seiten 4, 14; С 2, 38. 
p assu s, üs der Schritt, 

pänis, is m. das Brot C 3,48.
pänieum die Hirse C 2, 22. 

pär, paris gleich; Adv. pa- 
riter C 3, 52.

dis-par ungleich, 
im-par ungleich C 1,40; 47. 

parare bereiten, sich an­
schicken.

parätus bereit, fertig, 
im  - parätus unvorbe­

reitet 6,30; C 1,30. 
ap-parare zurüsten.

apparatus, üs die Zu­
rüstung, V orbereitungC. 

com -parare beschaffen; ver­
gleichen.

dis-parare trennen, ahson- 
dern 7, 28.

im -perare auflegen, befehlen, 
im perator der Feldherr, 

im perätörius dem 
Feldherrn zukom­
mend C 3, 51; 96. 

im perium  der Befehl, 
die Herrschaft, das 
Kommando.

prae-parare vorhereiten. 
se-parare ahsondern.

separätim . Adv., be­
sonders.

parere, ui ‘’sichtbar sein’, 
gehorchen

parere, pariô  peperi, partum 
hervorbringen, erwerben, 

parentes, um die Eltern, 
perltus (v. ungebr. periri) er­

fahren.
Cäsar, C. Julius, v. Tuguer. ffilfsheft.

im -perltus unerfahren, 
perieulum  der Versuch, 

die Gefahr.
perieulösus gefährlich, 
perlelitari versuchen 

Gefahr laufen, 
la-perire, perui, pertum 

öffnen.)
apertus offen,ungeschützt. 

eom -perire, peri, pertum er­
fahren.

ex-periri, expertus sum ver­
suchen.

reperire, reperio, repperi, 
repertum finden, erfahren, 

pareere s. parum. 
parentare ein Totenopfer 

bringen, rächen 7, 17. 
p a r ies , etis m. die Wand 

C 2, 8 ; 9.
p ars, tis f. der Teil, die 

Richtung.
partieeps, cipis teilhaftig C 

3, 60; 82.
partim . Adv., teils, 
partiri, partitus sum teilen.

d ispertire zuteilen C 3,88. 
bipertito, tripertito. Adv., in 

2 (3) Abteilungen, 
p aru m . Adv., zu wenig 

(minus, minime), 
parvus klein.

parvulus ganz klein, 
pareus sparsam 7, 71. 
pareere , peperci (tempera- 

tum) sparen, schonen, 
p ä seere , pävi, pästum wei­

den C 3, 44.
pabulum  das Futter.

päbulari Futter holen, 
päbulätio  das Futter­

holen.
päbulätor der Futter- 

holer 5,17; C. 
pastor, oris der Hirt C. 

p assim  s. pandere. 
p a ter , ris der Vater, Vor­

fahre.
paternus väterlich C 2, 25.

. 5. Aufl. 7



98 patere — peritus.

patrius Yäterlich 2 ,15„
p atria . ae das Vater­

land С.
patruus der Vatersbruder, 

Oheim 7, 4.
patronus der Schutzherr 

7, 40; C 1, 35.
patere, ui oflPen stehen, sich 

erstrecken.
patefacere öffnen, gangbar 

machen.
pati, patior, passus sum er­

dulden, zulassen, 
patiens geduldig 7, 77; aus­

harrend C 3, 96. 
patien tia  die Geduld. 
per-peti,perpessus sum stand­

haft ertragen 7,10.
pauei wenige, 

paueitäs die geringe Anzahl, 
pauluna wenig, etwas.

paululum  ein klein wenig
2, 8 .

paulatim  allmählich, 
paulisper kurze Zeit, 

per-pauci sehr wenige.
pavimentum der Estrich C 

3, 105.
peecare sich vergehen 1,47; 

C 2, 31.
peetus, oris die Brust 7,47; 

C 1, 62.
peeus, oris das Yieh. 

peeünia das (Stück Vieh als) 
Geld.

peeüniaria res die Geld­
sache, das Geld C 3,59.

pellere, pepuli, pulsum ver­
treiben, besiegen, 

pulsus, üs der Schlag,Stoß 3,13. 
ap-pellere "(das Schiff) ans 

Land treiben’, P a ss , landen, 
appellare anrufen, nennen, 

appellätio  die Ansprache 
C 2, 28.

eom -pellere zusammentrei­
ben , drängen.

eom pellare zur Rede setzen 
C 3, 57.

de-pellere wegtreiben 
ex-pellere austreiben. 
im -pellere antreiben.

im pulsus, üs der An­
trieb 5, 25.

in ter -pellare unterbrechen 
(in der Rede) C; behindern 
i, 44; vereiteln C. 

prö-pellere in die Flucht 
treiben.

propulsare (Intensivum) 
zurücktreiben, ab- 
wehren.

re-pellere zurücktreiben, 
repulsa, ae die Zurück­

weisung C 1, 4. 
pellis s. spolium. 
pendere, pependi, pensum 

hängen, zahlen, 
pondus, eris das Gewicht, 
pondo, Indeclin.,FinndG 2,18. 
com pendium  der Gewinn 

7, 43; C 3, 32.
im pensus aufgewendet, teuer 

4, 2.
sus-pendere aufhängen C 2,9. 

(pendere, pependi hangen.) 
im -pendere 'hineinhangen’, 

bevorstehen.
perpendiculum  das Richt­

lot, der Perpendikel 4,17. 
prae - pendere davorhangen 

C 2, 9.
penes, Fraep., hei, in jds. 

Macht 7, 2 1 ; C öfter, 
penitus. Adv., bis ins Innere 

6 , 10 .
pergere s. regere, 
perendinus s. dies, 
percontätio (v. contus die 

Bootsstange, davon per- 
contari durchsuchen) die 
Erkundigung, 

percutere s. quatere. 
perfidia s. fidere. 
periclitari s. parare. 
perlculum s. parare. 
peritus s. parare.
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pernicies s. necare. 
pernieitas die Behendigkeit 

С 3, 84.
perpendiculum  s. pendere. 
pertinacia s. tenere. 
p es, pedis m. der Fuß.

pedalis fußdick 3, 13; C 2,2. 
bi-pedalis 2 Fuß dick 

4, 17.
pedes, itis der Fußsoldat, 

pedester, tris, tre zu 
Fuß.

peditätus, US das Fuß­
volk.

ex-pedire (den Fuß) frei­
machen , fördern.

expeditus unbehindert, 
kampfbereit, 

exp editio der Streifzug 
5,10.

im-pedire 'fesseln’, hindern, 
sperren.

impeditus schwer zu­
gänglich; nicht kampf­
bereit.

impediment,um das 
Hindernis, das Gepäck, 
der Troß.

pSstilentia, ae die Seuche 
C 2, 22; die Iheherluft 
C 3, 87.

petere, petivi und petii, peti- 
tum zu erreichen suchen; 
angreifeu; herbeiholeu; 
bitten.

petitio die Bewerbung C 1,22.
ap-petere nach etwas streben, 

schlagen.
ex-petere erbeten C 1, 32.
impetus, US der Angriff, das 

Ungestüm.
perpetuus fortwährend.
re-petere zurückfordern.
sup-petere ausreichen, 

phalanga, ae (griech. Wort) 
die Walze C 2, 10. 

p halanx, gis f. (griech. 
Wort) der Heerhanfen.

pignus, oris das Pfand C 1,39. 
pila, ae der Pfeiler C 2,15. 
pilum der (römische) Wurf­

speer.
pIlus, i der Manipel (der 

Triarier).
prinoipllus der erste Centurio 

einer Legion 2, 25; C 3, 53. 
pinna, ae der 'Flügel’, die 

Zinne.
piscis, is m. der Fisch 4,10.

piseätoria  nävis das Fischer­
boot C 2, 4.

(pius pflichttreu.) 
pietäs die Vaterlandsliebe 

5, 27.
im -pius gottlos 6,13. 
expiare sühnen 5, 52; C 1, 7. 

pix, picis f. das Pech, 
plaeere, ui, itum gefallen, 

plaeidus 'gefällig', ruhig, 
pläeare besänftigen 6,16. 

planus eben, flach, 
plane, Adv.^ 'geradezu’, ganz, 
p län ities, ei /. die Ebene, 

platea, ae (griech. Wort) die 
Straße C 1, 27. 

-pleetere, -plex s. plicare. 
(plere, evi, etum füllen.) 

plenus voll.
p lerum que. Adv., meistens, 
plerique die Mehrzahl. 
plSbs, bis (plebes, ei 6,13) 

die Volksmenge, 
p lu s , plüris mehr; Superl. 

plürimum.
eom -plürSs, a mehrere, 

oom -plere anfüllen, besetzen, 
ex-plere ausfüllen, ersetzen, 
op-plere anfüllen C 3, 73. 
re-plere (wieder) anfüllen 7,56. 
supplem entum  (v. supplere 

nachfüllen) der Ersatz, 
(plicare falten.) 

ap-plieare anlehnen 6, 27;
treiben an C 3, 101. 

ex  - plicare entfalten, ent­
wickeln C.



100 plorare — porta.

exp lic its  einfach. C 1, 87. 
im -plieare eng verbinden 

7,73; impHcitus morbo er­
krankt C 3, 18. 

duplex, icis zweifach, doppelt.
d u p liea re  verdoppeln, 

tr ip le x , icis dreifach, 
su p p lex , icis 'fußfällig’ bit­

tend, flehend.
supplieätio 'der Bitt­

gang’, das Dankfest, 
supplicium  die (schwere) 

Strafe, Todesstrafe, 
Marter.

(plectere flechten, das Intens, 
zu plicare.)

a m -p lecti, -plexus sum 
(von zwei Seiten) um­
fassen 0 3, 44. 

circum - p le c t i, (rings) 
umfassen 7, 83. 

com -plecti umfassen, 
(plörare fließen lassen.) 

ex  - p lörare erforschen, er­
kunden.

ex p lö rä tö rS s das Streif­
korps, die Patrouille. ■ 

im -p lörare  anflehen, 
plumbum das Blei, pl. album 

das Zinn 5, 12. 
pluteus, i die Brustwehr, 

Schutzwehr.
pöeulum (̂ v. pötare trinken) 

der Becher 6 , 28. 
poena, ae die Buße, Strafe, 

paenitet aliquem es reut jdn. 
4, 5; C 2, 32.

im püne, Md«., ungestraft 1,13. 
im pünitäs die Straflosig­

keit 1,14.
poliere mächtig sein C 1, 4. 
poUex, icis m. der Daumen 

3, 13.
polliceri s. licet, 
pondus s. pendere. 
pönere ( =  po-sinere), posui 

( =  po-sIvil, positum 
niedersetzen, stellen.

ante-pöuere vorziehen 4, 22. 
com pönere beilegen C.

compositio die Ver­
söhnung C.

de-pönere ab-, niederlegen, 
aufgeben.

dis-pönere (an verschiedenen 
Punkten) aufstellen, 

ex-pönere ans Land setzen;
auseinandersetzen, 

im -pönere hineinsetzen, ein­
schiffen.

inter-pönere dazwischen le­
gen; eintreten lassen. 

op-p5nere entgegenstellen, 
post-ponere hintansetzen, 
prae-pönere an die Spitze 

stellen.
prö-pönere vorstellen, dar­

legen.
pröpositum  der Vor­

satz C.
re-pönere c. abl. setzen auf 

C 2, 41.
sS-pönere beiseite legen C 

2, 14.
pons, pontis m. die Brücke, 

p on tifex , ficis der Priester 
C 1, 22.

ponto, önis (gallisches) Last­
schiff C 3, 29. 

populus, i das Volk, 
püblicus (=populicus) öffent­

lich, amtlich, 
püblieare verstaatlichen, 
publicänus der 'Staats­

pächter 0 3, 31; 32. 
popular! s. spolium. 
porro s. pro.
porta, ae (v. per durch) der 

'Durchgang’, die Tür. 
portieus, US f. der Säulen­

gang C 2, 2; 20. 
portus, üs die 'Durchfahrt’, 

der Hafen.
portörium  der (Hafen-,) 

Einfuhrzoll, 
portare tragen.

ap-portare hinzutragen
5, 1.
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com -portare zusauimen- 

tragen.
de-portare wegschaffen 

3,12.
ex-portare hinausfahren 

4, 18.
im -p ortare einführen 

(die Waren). [gen. 
re-portare zurückbrin- 
sup-portare herbei­

schaffen.
trans-portare hinüber­

schaffen.
poscere, poposci (pöstulä- 

tiim ) fordem, 
postulane fordem, verlangen, 

pöstulätum  die Forde­
rung.

de-poseere abfordern 7, 1; C 
öfter.

ex-poseere dringend forderen 
7, 19; 0 2, 5; 3, 90. 

re - poscere zurückfordern 
5, 30.

post, Praep., hinter, nach; 
Adv., nachher, 

p ostea  nachher, 
posterus, a, um der folgende, 

spätere.
posteritäs die Nachwelt C 

1, 13.
postrem o, Adv., zuletzt, 
postrid ie s. dies, 
postquam  u. posteäquam  

nachdem.
potior (v. ungebr. potis ver­

mögend) wertvoller C 
1 ,8 ; 9; potius. Adv., 
vielmehr, lieber; Superl. 
potissimum C 2, 43.

posse können, 
potens, entis mächtig, 
p oten tia , ae die Macht, 
p otestäs die Möglichkeit; Be­

fugnis, Gewalt, 
potentätus, üs die Oberherr­

schaft 1, 31.
potiri sich bemächtigen, 
im -petrare (durch Bitten) 

erreichen.

prae, Praep., vor 7, 44; im 
Vergleich mit 2, 30. 

praeter, Praep., an . .. vor­
über; außer, 

praeterea außerdem, 
praeterquam außer, 
prior, prius der erstere, 

frühere; primus der erste; 
primum und primo. Adv., 
zuerst; in primls in erster 
Linie, besonders, 

pridem längst C 1, 85. 
prldie s. dies.
pristinus, a, um früher, vor­

malig.
prius-quam eher als. 

praebere s. habere, 
praeeeps, praeeipitare s. 

caput.
praecipuus s. capere. 
praeco s. vocare. 
praeda, ae (für prae-heda) 

die Beute.
praedari Beute machen, 
praedo, önis der Räuber C. 
(prellender e oder) prendere, 

di, sum ergreifen 1, 20; C; 
besetzen C 3, 112.

com -preliendere er­
greifen.

de-prehendere ertappen, 
re-prehendere ^wieder 

fassen’ C 1, 28, ta­
deln.

praemium s. emere. 
praesertim s serere. 
praesidium s. sedere. 
praesto, praestolari s. stare, 
praetor s. ire. 
prävns, a, um verkehrt, 

schlecht.
dg-prävare verderben C 1 , 7. 

prehendere, prendere s. 
praeda.

premere, pressi, pressum 
pressen, drängen, 

pressio ''der Druck’, die 
Stütze C 2, 9.
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com -prim ere (zusammen-) 
niederdrücken С 3, 65. 

de - prim ere versenken 
• (Schiffe) C.
ex-prim ere herauspressen, 
op-primere erdrücken, über­

fallen.
re-primere zurückdrängen, 
sup - prim ere unterdrücken, 

hemmen C 1, 45; 66. 
pretium, i der Preis, 
prex, precis f. die Bitte, 

preeari bitten. 
dS-preeari durch Bitten ab­

zuwenden suchen.
deprecätor der Für­

sprecher, 
pridie s. dies, 
prineeps, principätus s. ca­

per e.
prius, pridem, prlstinus s. 

prae.
privare 'rereinzeln’, berau­

ben C 3, 90.
privätus abgesondert, per­

sönlich (Gegensatz: pübli- 
cus). Su bst. der Privatmann 
6, 13.

privatim , A d v . , persönlich, 
pro, Praep., vor; für, anstatt, 

porrö vorwärts’, ferner 5, 27. 
proines s. in. 
prönudj vorgeneigt, schräg 

4, 17.
prope (propius, proxime) 

nahe; nahebei, beinahe, 
propinquus (propior, 

proximus) nahe, ver­
wandt.

propinquitäs, tis die 
Nähe; Verwandtschaft 
2, 4.

ap - propinquare sich 
nähern.

propere eilends C 1, 6.
properare eilen, 

proprius eigen, eigentümlich, 
propter, Praep., ''neben’ ; 

wegen.

p r o p te r eä  deswegen. 
p r S tin u s, A d v ., 'geradeaus’, 

sofort.
prout, C o n j., je nachdem C 

3, 61.
pröra, ae das Vorderdeck 

3,13.
probare (v. probus recbt- 

schafFen) für tüchtig be­
finden, gutheißen, 

ap-p rob  are gutheißen 7, 21. 
eom -p rob are  billigen 5, 58; 

0  2, 20 .
im-probare mißbilligen G 

1, 32; 2, 31.
im -probus boshaft 1, 17. 

pröelinare s. clivus, 
procul fern, 
pröeumbere s. cubare. 
proelium das (Fern-) Ge­

fecht, Treffen, s. bellum, 
proeliari kämpfen, 

profleisci s. facere. 
prögnätus s. näsci. 
prömptus s. emere. 
prömunturium s. minari. 
prope, properare s. pro. 
pröra s. pro. 
prötinus s. pro. 
prövineia, ae die Provinz, 

p rövin ciä lis, e zur Provinz 
gehörig 7, 7. 

prüdens s. videre. 
pübes s. puer. 
püblieus s. populus. 
pudere, pudet, puduit es be­

schämt 7, 42; pudöns, 
Siibst. der Bescheidene 
C 2, 31.

pudor, öris die 'Scham’, das 
Ehrgefühl.

im pudentia die Unver­
schämtheit C 3, 20. 

repudiare zurückweisen (aus 
Scham) 1,40; C 2,32. 

puer, eri der Knabe, das Kind.
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pueriliSj e kindlich 6,18. 
pubes, eris erwachsen 5, 56; 

С 2, 13; 3, 9. 
im-ptibSs, eris uner­

wachsen 6, 21; C 3, 14. 
pügna, ae (v. pügnus, i die 

Faust) das Handge­
menge, der Kampf, 

pügnare kämpfen.
de - pügnare entschei­

dend kämpfen 7, 28. 
ex-pügnare erobern, 
op-pügnare bestürmen, 

oppügnätio die Be­
stürmung.

pro-pügnare vor­
kämpfen, sich wehren, 

pröpügnator der 
Vorkämpfer 7, 25; 
C 3, 27.

re-pügnare widerstehen, 
widerstreben.

pulcber, chra, cbrum schön, 
pulvis, eris m. der Staub 

4, 32; C öfter. 
pü.netum( v.pungere stechen) 

temporis der Augenblick 
C 2, 14; 25.

puppis, is f . das Hinter­
deck.

pürgare (v. pörus rein) rei­
nigen, rechtfertigen, 

putare 'rechnen’, meinen, 
erachten.

dis-putare besprechen 6,14; 
streiten C 1, 67; 86.

disputätio die Besprech­
ung. ■

puteus, i der Brunnen C 
3, 49.

quaerere, quaesivi, quaesi- 
tum suchen; fragen, 

quaestio Befragung, Unter­
suchung.

quaestus, üs der Ei-werb 6,17; 
C 3, 60.

quaestor der Quästor, 
ae-quirere erwerben 7, 59. 
eon-quirere zusammen­

suchen.
ex-quirere ausfragen, 
per-qulrere durchsuchen 6, 9. 
re-qu irere suchen C 2, 35; 

zurückwünschen 7, 63; er­
fordern 6, 34.

quasi s. si.
(quatere, quatio, quassum 

schütteln.)
dis-eutere, cutio, cussi, cus- 

sum anseinander werfen 7,8; 
C 2, 9.

per-eutere 'durchstoßen’, 
schwer treffen 5, 44.

quattuor vier.
quadrätus viereckig C 2, 10. 
quadrlrenais (nävis) derVier- 

ruderer C.
queri, questus sum be­

klagen, sich beklagen, 
eonqueri sichbeklagenC3,19. 
querimonia, ae die Klage 

C 1, 85.
quies, etis f . die Ruhe, 

quietus ruhig, 
eon-quieseere, quievi, quie- 

tum ausruhen 7, 46; C. 
re-quieseere sich ausruhen 

C 3, 98.
tranquillitäs die 'Ruhe’, 

Windstille.
quineünx, cis m. (v. quinque 

u. üncia) 'fünf Zwölftel’ 
eines As, übers Kreuz 
7, 73, s. S. 53, 28.

qulnqueremis (nävis) der 
Fünfruderer C.

quis, quid wer? was? 
qui, quae, quod welcher, 

quä (näml. via, parte) wo, 
wie.

quam ob rem weswegen, 
quäre weshalb, 

quälis, e wie beschaffen 1,21; 
0 2, 32.

quam, A d v . , wie sehr; als.
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um -q.uam  jemals, 
nu m -qu am  niemals, 
nön -n u m q u am  manchmal, 
nüs-quana nirgends 7, 17. 
qu am -d iu  wie lange 1, 17. 

a li-q u a m d iu  eine Zeit 
lang.

quana-TiSj Adv.^ 'wie sehr du 
willst’, noch so sehr 4, 2. 

quando einmal 3, 12; C 2, 6; 
3, 82.

a li-q u a n d o  (doch) irgend 
einmal.

quasi ( =  quam si) als wenn 
7, 38; C 2, 31. 

quantus wie groß.
a li-q u a n tu s  (irgendwie, 

d. i.) ziemlich groß, 
q u a n tu seu m q u e wie groß 

nur C 3, 102.
q u an top ere  wie sehr 2, 5; 

7, 52.
q u a n tu s-w ls  'wie groß du 

willst’, beliebig groß 5, 28. 
eür (=  cui rei) wozu, warum? 
qu ieu m q uej quaecumque, 

quodcumque jeder, welcher; 
Plur. alle, die. 

quidam , quaedam, quoddam 
ein gewisser.

qu idem  wenigstens, zwar, 
qu in  ( =  qui ne wie nicht) 

daß nicht, ohne daß; daß 
oder zu mit d. Inf. 

q u in  e tia m  'wie auch nicht’, 
ja sogar.

qui-nam , quaenam, quodnam 
welcher denn.

qu is-p iam , quaepiam, quod- 
piam irgend einer, 

q u is - q u a m , (quaequam,) 
quidquam (oder quicquam) 
irgend jemand.

ne-q u äq u am , Adv.^ kei­
neswegs.

nS-quiquam , Adv.^ ver­
geblich.

q u is-q u e , quaeque, quidque 
{A d j . quodque) jeder, 

q u ö q u e-v ersu s überall­
hin.

q u is-q u is , (quaequae,) quid-

quid (oder quicquid) jeder, 
welcher; alles, was. 

quI-vISj quaevis, quidvis {A d j.  
quodvis) 'welchen du willst’, 
jeder beliebige, 

quod, K o n j . , daß; weil, 
quo, A d v ., wohin; K o n j. da­

mit (dadurch), desto, 
quönam  wohin denn C 

1, 9.
quo-ad, K o n j., so lange 

als, bis daß.
quo-m inus, K o n j . , daß 

(dadurch) nicht 4, 22; 
daß.

quon-iam  ( =  cum iam) da ja. 
quo-que auch, 
quot wie viele.

quot-annis jährlich, 
ali-quot einige, 
quotiens wie oft.

quotienseum que  
wie oft auch C 1,7.

rädere, räsi, räsum (glatt) 
scbaben 5, 14.

rostrum  der 'Schnabel', 
Schiffsschnabel.

radix, icis f . die Wurzel, 
der Fuß (des Berges), 

räm us, i der Ast, Zweig.
raeda, ae der (gallisclie) 

W agen.
(rapere, rapio, rapui, raptum 

raffen, rauben.) 
raptim . A d v . , eilig 0 1, 5. 
rapidus reißend C 1, 50. 
rapiditäs die reißende 

Schnelligkeit 4,17. 
raplna, ae die Räuberei 1,15. 
ar-ripere an sich reißen 5,33. 
cor-ripere ergreifen, an­

greifen C.
dl - ripere 'auseinanderrei­

ßen’, plündern.
dlreptio die Plünderung 

C 2, 11.
e-ripere entreißen, befreien, 
prae - ripere vorwegnehmen 

C 3, 1. [stürzen C.
pro-ripere se sich vor-
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rärus selten, vereinzelt, 
ratis, is f. das Floß, 
ratus [Part, ijerf. v. reri be­

rechnen), pro ratä parte 
im Verhältnis C 1, 17. 

ratio, önis/’. die'Berechnung’, 
der Plan; die Art und Weise, 
die Rücksicht, der Grund, 

rebellio s. bellum, 
reeens, entis frisch, neu. 
receptäculum s. capere. 
reelinare s. clivus, 
reeuperare s. capere. 
recusare s. causa, 
redimere s. emere. 
redintegrare s. tangere, 
regere, rexi, rectum'richten’, 

lenken.
reetus gei’ade, richtig, 
regu ła , ae die Latte, Leiste 

C 2, 10.
regio , onis die Richtung, 

Gegend.
rex, regis der König, 
regius königlich 7, .32; C öfter; 

regia (domus) der Königs- 
palast C 3, 112. 

regnum  die königliche Herr­
schaft, das Königreich, 

regnare König sein 6, 25. 
de-rigere richten 6, 8.

derectus in gerader Rich­
tung.

e-rigere aufrichten, 
pergere ( =  per-rigere), per- 

rexi, perrectum vorrücken 
3, 18.

(por-rigere hinreichen) por- 
reetus hingestreckt 2,19. 

(surgere [ =  suhrigere], sur- 
rexi, surrectum sich auf- 
richten.)

eön-surgere aufstehen, 
religio s. ligare. 
reminisci s. mens, 
remuleum, i das Schlepptau 

C 2, 33; 3, 40.

remus, i das Ruder. [3,9. 
rem ex, igis der Ruderer 

röm igare rudern 5, 18. 
bi-rem is (nävis) f. ein Zwei- 

ruderer (Schiff mit zwei 
Reihen Rüdem) C 3, 40; 
desgl. triremis, quadriremis, 
quinqueremis C. 

reno, önis m. der Pelz oder 
Schurz (vonRenntierfell) 
6 , 21.

repente. Adv., plötzlich.
repentinus xilötzlich. 

reperire s. parare. 
repraesentare s. esse, 
res, rei /'. die Sache, Tat­

sache, Unternehmung, 
Begebenheit, Lage, 

res publica  das Gemein­
wesen, der Staat, 

reseiseere s. scire, 
rex, regius s. regere, 
restägnare s. stare.
(ridere, risi, risum lachen.) 

ir-ridere verspotten 2, 30. 
irridicule unwitzig 1, 42. 
irrisus, üs dieV erspottung 

C 2, 15.
ripa, ae das Flußufer, 
rivns, i der Bach.

derlvare ableiten 7, 72. 
röbur, oris n. der 'Kern’ 

C 3, 87; das Eichenholz, 
rogare fragen, bitten, 

rogätio der Antrag C 3, 1. 
arrogans anmaßend 0 3, 1; 

Adv. 1, 40.
arrogantia, ae die An­

maßung.
eor-rogare zusammenbringen 

(durch Bitten) C 3, 102. 
dS-rogare absprechen 6, 23. 
inter-rogare befragen 7,20; C. 

rös, röris m. der Tau C 
3, 15.

rostrum s. rädere, 
rota, ae das Rad 4, 33.
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rubus, i m. der Brombeer­
strauch. 2 , 17.

(ruere, rui  ̂ rutum stürzen.) 
ruina, ae der Einsturz C 2,11. 
pro-ruere niederreißen 3,26; 

C 3, 68; 69.
sub-ruere unterwühlen, 

rumor, oris das Gerücht, 
Gerede.

(rumpere, rüpi, ruptum 
brechen.)

rüpes, is die Klippe, der 
Fels 2, 29; C 1, 70. 

eor-rum pere verderben, ver­
nichten.

ё - rum pere hervorbrechen
3, 5; C öfter.

eruptio der Ausfall, 
inter-rum pere unterbrechen, 

abbrechen.
intrö-rum pere hinein­

brechen 5, 51. 
ir-rumpere einbrechen.

irruptio der Einfall, 
per-rum pere durchbrechen, 
prae-rum pere (nach vorn) 

abreißen 3, 14. 
praeruptus abschüssig, 

rürsus s. vertere.

(saeer, sacra, sacrum ge­
weiht.)

saeerdos, dötis der Priester 
7, 33; C 3, 105. 

saeerdötium  das Prie­
steramt C 3, 82; 83. 

saerificium  'die heilige Hand­
lung’, das Opfer, 

saeräm entum  der Fahnen­
eid 6, 1; C öfter, 

con-seerare weihen, 
ob-secrare beschwören, 
sancire, sänxi, sanctum 

heilig machen, festsetzen, 
sanetus heilig.

saepe (saepius, saepissime) 
und saepenumero oft. 

saepes, is der Zauu, 'Knick’.

prae-saepire, psi, ptum(vorn) 
verzäunen 7, 77; C 1, 27; 
3, 49.

saevire (v. saevus) wüten 
3, 13.

sagitta, ae der Pfeil. 
Sagittarius, i der Bogen­

schütze.
sagum der Kriegsmantel C 

1, 75.
sagulum  (Demin.v. sagum) der 

kurze Mantel, 'die Pelerine’ 
5, 42.

säl, sälis m. das Salz C 2,37. 
salina, ae das Salzwerk C 2,37. 
salum  die Salzflut, die See 

C 3, 28.
(salire, ui, tum springen.) 

saltus, US das Waldgebirge, 
de-silire, ui, sultum herab­

springen.
in-silire losspringen auf 1,52.

saltem. Adv., wenigstens C

salüs, utis f. das Wohl, die 
Rettung.

saluber, ris, re gesund C 3,2. 
salvus gerettet, wohl C. 
salutare begrüßen C 3,71, 
sänus 'gesund’, vernünftig 

5, 7.
sänare wieder gut machen 

7,29; beru h igen d ,35; 2,30. 
sänitäs die 'Gesundheit’, 

Besonnenheit.
sancire s. sacer.
sanguis, inis m. das Blut, 

eönsanguineus blutsver­
wandt.

sapere, ui 'Geschmack ha­
ben’, gescheit sein 5,30.

sarcire, sarsi, sartum heil 
. machen, wieder gut 
machen 6 , 1 .

sarcina, ae das Bündel, Ge­
päck.

sareinäria iümenta die 
Packtiere C 1, 81.
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sarmenta, orum das Reisig 
3,18.

satis, Adv., genug; ziemlich, 
satisfaeere genugtun, Ge­

nugtuung leisten.
satisfaetio  die Entschul­

digung.
saucius verwundet, 
säxum der Fels, Stein, 
(scandere, di, sum steigen.) 

seälae =  (scandelae), arum 
die Leiter.

a-scendere, endi, ensum er­
steigen.

äscen su s, üs die Stei­
gung, Ersteigung. 

c5n-scendere besteigen, 
de-seendere herabsteigen. 
trän(s)-seendereübersteigen. 

scapha, ae der Nachen 4, 26; 
C öfter.

scelus, eris die Bosheit, 
das Verbrechen 1, 14. 

scelerätus verbrecherisch, 
scindere, scidi, scissum 

'spalten’, zerreißen, 
inter-seindere auseinander­

reißen.
re-seindere abreißen, 

scire, sclvi, scitum wissen, 
scienter geschickt 7, 22; C 

1, 55.
seientia, ae das Wissen, die 

Kenntnis, Geschicklichkeit, 
eonseius mitwissend’, be- 

wufst 1, 14.
eonscientia, ae das Be­

wußtsein , Gewissen
5, 53; C 3, 60. 

inseius unwissend, 
insciens ohne Wissen.

in se ien tia , ae die Un­
kenntnis , der Unver­
stand.

ä-sciseere hinzuziehen, 
cön-sciseere sibi mortem 

sich den Tod geben 1 , 4;  
3, 22. '

re-sciseere erfahren 1, 28.

se o p u lu s , i (griech. Wort) 
die Klippe C 3, 27. 

Scorpio, önis m. (griech. 
Wort) der Skorpion 
(eine Wurfmaschine) 
7, 25.

scribere, ipsi, iptum schrei­
ben.

circum -scribere 'umschrei­
ben’, beschränken C 1, 32. 

eön-serlbere niederschrei­
ben; ausheben, 

dl-scribere ausschreiben C 
3, 42.

per-scribere schriftlich be­
richten.

prae-seribere vorschreiben, 
praescriptum  die Vor­

schrift 1, 36; C 1, 87; 
3, 51.

praescriptio die Über­
schrift 0 3, 32. 

re-scribere zurückschreiben 
C 1,19; umschreiben 1,42. 

scro b is , is die Grube, 
sc u tu la , ae (griech. Wort) 

die Walze C 3, 40. 
sctitu m  der (viereckige) 

Schild.
scutätus mit dem scutum 

bewaffnet C 1, 39. 
seb u m  der Talg 7, 25. 
seca re , ui, sectum (secä- 

türus) schneiden 7, 14. 
sectio  die 'Zerteilung’, 

Beutemasse 2, 33. 
sectura, ae der 'Schnitt’, 

Steinbruch 3, 21. 
secüris, is das Beil 7, 77. 
de-secare, abschneiden 7, 4. 
prae - secare vorn abschnei­

den C 3, 9. 
seereto  s. cernere.
(sed ere , sedi, sessum sitzen.) 

sedare 'zum Sitzen bringen’, 
beruhigen C 3, 18; 106. 

sedes, is der Sitz; РЫг. die 
Wohnsitze.
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sella (=  sedula), ae der 
Sessel C 3, 20.

assiduus anhaltend, be­
ständig.

con-sidere sich niederlassen, 
halt machen.

desidia, ae der Müßiggang 
6, 23.

insidiae, arum der Hinterhalt, 
insidiari im Hinterhalt 

liegen 6, 34. 
obses, idis der Geisel, 
ob-sidere besetzen, belagern, 

obsidio und obsessio 
die Einschließung, Be­
lagerung.

pos-sidere besitzen, 
pos-sidere in Besitz nehmen 

4, 7.
prae-sidere c. dat. 'versitzen’, 

leiten C 1, 85.
praesidium die Bedeckung, 

Besatzung, der Schutz; der 
feste Platz.

re-sidere Zurückbleiben 7,77. 
re-sidere sich ('Aviedersetzen’) 

beruhigen 7, 64. 
sub-sidere 'sich unten an­

setzen’, Zurückbleiben 6,36. 
subsidium der Rück­

halt, die Hilfe, 
subsidiäria cohors die 

Reservekohorte C 1,83. 
super-sedere sich über etwas 

hinwegsetzen 2, 8. 
seditio s. ire. 
seges s. serere. 
segnis, e lässig C 1, 3. 
semel einmal, 
semenstris s. mensis. 
sementis s. serere. 
semita, ae der Pfad, 
semper immer, 
senex, senis der Greis 1,29. 

senior, öris der Ältere C 2,4. 
senätus, üs der Senat, 
senator der Senator 2, 28; 

C oft.
senätörius ordo der Se­

natorenstand C.

senatns eonsultum der Se­
natsbeschluß 1, 43. 

sentina, ae das Kielwasser 
(im Schiffe) C 3, 28. 

sentire, sensi, sensum mer­
ken, meinen, 

sententia, ae die Meinung, 
das Urteil; der Inhalt, 

eön-sentire übereinstimmen, 
cönsensio (7, 76) und 

Consensus, üs die 
Übereinstimmung, Zu­
stimmung.

dis - sentire abweichender 
Meinung sein, 

dissensio dieUneinigkeit. 
■prae-sentire vorher merken, 

sentis, is m. der Dorn­
strauch 2, 17. 

septentriönes, um m., das 
Siebengestirn, der Nor­
den.

sepultüra (v. sepelire) das 
Begräbnis 1, 26. 

sequi, secütus sum folgen, 
seetari (Intensivum) nach­

jagen 6, 35.
secundus der folgende, 

zweite; günstig, 
secundum , Praep., längs; 

nächst 1, 33.
sStius ( =  sequius, Komp, zu 

secus anders) weniger, 
cön-sequi verfolgen; er­

reichen.
cön-sectari eifrig ver­

folgen.
ex-sequi verfolgen, geltend 

machen 1, 4.
in-sequi folgen, nachsetzen, 

obsequentia, ae (v. ob- 
sequi) die Willfährig­
keit 7, 29.

per-sequi verfolgen. 
pr5-sequigeleiten,nachfolgen. 
sub-sequi sofort nachfolgen. 

serere, sevi, satum säen 5,14; 
C 3, 44; 58.

seges, segetis f. die Saat 6,36.
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sem entisj is die Aussaat 1, 3. 
dis-serere an verschiedenen 

Stellen in die Erde legen 
7, 73.

(serere, serui, sertum reihen.) 
sors, sortis f. das Los, Schick­

sal.
serm o, ünis m. das Ge­

spräch.
eön -serere manum handge­

mein werden C 1, 20. 
de-serere im Stich lassen, 

deserter der Ausreißer, 
Deserteur.

ex-sertus  ̂herausgestreckt ’, 
entblößt 7, 50.

In-serere einfügen 3, 14. 
praesertina besonders, zumal.

sero. Adv., zu spät 5, 29; 
C 3, 8 ; 75.

serpere, psi, ptum kriechen 
C 3, 101.

servare erhalten, retten, 
beobachten.

as-servare beobachten C 
1, 21; 3, 28.

eön-servare am Leben er­
halten, schonen, 

ob-servare beobachten, 
re-servare aufbewahren.

servire dienen, 
servus der Diener, 
serv itus, ütis die Knecht­

schaft, Sklaverei, 
serv llis , e die Sklaven be­

treffend.
seseenäria cohors eine Ko­

horte von 600 Mann 
C 3, 4.

sesquipedälis, e anderthalb- 
füßig 4, 17.

sestertium, i, eigtl. centena 
milia sestertium, 10 0 0 0 0  
Sesterze C 1, 23; 2, 18.

setius s. sequi.
severu s streng C 3, 25. 

severitäs die Strenge 7, 4. 
perseverare beharren.

perseverantia  die Be­
harrlichkeit 0 3, 26. 

sexennis s. annus, 
si wenn, 

sic so.
sin  wenn aber, 
sine ohne.
siquidem  insofeim nämlich 

6, 36.
slve, seu oder sive . . . slve 

sei es . . . oder sei es. 
n isi wenn nicht, 
quasi ( =  quam si) wie wenn, 

siccitäs die Trockenheit, 
(sidere) s. sedere. 
sidus, eris das Gestirn 6,14. 

considerate, Adv.., überlegt 
C 3, 82.

desiderare ‘'sich nach etw. 
Umsehen’, begehren; ver­
missen.

Signum das Zeichen; Feld­
zeichen; Signal, 

antesignäni die vor den 
Fahnen stehenden Soldaten, 
die Schützenlinie 0. 

de-slgnare bezeichnen 1, 18; 
C 3, 96.

Insignis, e ausgezeichnet 1,12. 
in s ign e , is das Ab­

zeichen, die Auszeich­
nung.

obsignare versiegeln C 3,108. 
sign ifer, feri der Fahnen­

träger 2, 25; C 3, 74. 
signiiicare anzeigen.

signiflcätio  das Zeichen, 
die Kundgebung. 

Silen tium  (v. silere schwei­
gen) die Stille, 

silva, ae der Wald.
Silvester, tris waldig, 

simul zugleich, 
simulatque, K oni., sobald 

als 4, 26. ’
sim ulacrum  das Bild, Götter­

bild.
sim ilis , e ähnlich; Adv. si­

militer C.
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sim ilitude die Ähnlich­
keit.

ab-sim ilis unähnlich 3, 14. 
c5n-sim ilis ganz ähnlich, 
sim ular e ̂ ähnlich machen ’, er- 

heucheln; sich stellen, als ob. 
sim ulätio Erheuchelung, 

Verstellung.
sim ultäs ( =  similitäs) die 

Feindschaft (zwischen 
Ähnlichen) 5,44; 0 2,25. 

dis - sim ulare verheim­
lichen 4,6;  C öfters, 

in-sim ulare verdäch­
tigen.

sineerus'einfach gewachsen’, 
aufrichtig 7,20; s. creare. 

sine s. si.
(sinere, sivi, situm 'hinlegen’, 

geschehen lassen.) 
situs gelegen, 
situ s, üs die Lage, 
de-sinere, sii, situm ab- 

lassen, aufhören C 3,19. 
pöuere s. dieses, 

singuli, ae, a einzeln, je einer, 
sin g illä tim , A d v . , einzeln, 
singuläris einzeln; einzig da­

stehend , außerordentlich, 
sinister, tra, trum links.

siniströrsus, Adv.n& cih links, 
sinus, üs der Bausch, Busen 

C 2, 32.
insinuare se sich eindrängen 

4, 33.
(sistere [v. stare], stiti, 

statum stellen.) 
ab-sistere, stiti, stitum sich 

entfernen 5, 17. 
as-sistere sich hinstellen 6,18. 
eireum -sistere, stiti sich 

herumstellen, umringen. 
c5n-sistere sich zusammen­

stellen; halt machen; be­
stehen in.

de-sistere abstehen von. 
ex-sistere entstehen, 
in-sistere ' sich auf etwas 

stellen’, eifrig betreiben.

ob-sistere sich entgegen­
stellen 7, 29. 

re-sistere Aviderstehen. 
sub-sistere stehen bleiben, 

sive (seu) s. si. 
soeer, eri der .SchAvieger- 

vater 1 , 1 2 .
soeius, i der Grenosse, Ver­

bündete.
societäs das Bündnis 6 , 2 ;  

C 3, 3; 103.
söl, solis die Sonne.
(sölari trösten.) 

sö lä e iu m  derTrost 7,15; C 1,22. 
c 5 n -s5 la r i trösten, ermutigen, 

soldurius, i der Gletreue 
(keltisches Wort), 

solere, solitus sum pflegen, 
in s o le n s , entis ' ungewöhn­

lich’, ungewohnt C 2, 36. 
In so len ter  übermütig, 
in so le n tia  der Übermut C 1,32. 
in so litu s  ungewohnt C 3, 85. 

sollertia s. ars. 
soUieitare aufwiegeln, 

so llic itu s  aufgeregt C 3, 22. 
soU ie itüdo , inis die Unruhe, 

Besorgnis.
solum der Grrund, Boden.

exsuljlis verbannt 5,55; C 3,110. 
sölus allein, 

sölum  nur.
so litüdo, inis die Einöde, 

solvere s. luere. 
somnus, i der Schlaf C 2,38. 
souare, sonui, sonitum er­

tönen C 3, 105.
sonus, i der Ton, Klang 7, 47; 

C 3, 105._
son itus, US das G-eräusch 

7, 60; 61.
soror, öris die Schwester.

cönsobrinus der Vetter 7,76.
sors s. serere.
(spargere, sparsi, sparsum 

streuen.)
d isp ersu s zerstreut.
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spatium der Raum, Zwi­
schenraum, Zeitraum, 

(speeere, specie, spexi, spec- 
tum spähen.) 

sp ec ies, ei das Aussehen, 
die Gestalt; der Schein. 

speotare(Intensivum) schauen 
nach; berücksichtigen, 

ex-speetare erwarten, 
exspeetatio  die Er­

wartung
in-speetare Zusehen 7,25; 

C 2, 20.
speeulari erforschen 1, 47. 

speculator der Kund­
schafter.

speculatörium  navi- 
gium  das Wachtschiff
4, 26.

(a-spicere anblicken.)
aspectus, US der An­

blick.
circum -spicere um sich 

blicken, überblicken, 
cön-spicere erblicken.

conspectus, US der An- 
_blick.

cönspicari erblicken, 
de-spicere herabblicken, ver­

achten.
despectus, üs der Blick 

nach unten, die Aus­
sicht.

di-spicere genau erkennen 
5, 39.

per-spicere durchblicken, 
durchschauen.

prö-spicere in die Ferne 
blicken', c. dat sorgen 
für.

prospectus, üs der Fern­
blick, die Aussicht, 

re-spicere zurückblicken, 
berücksichtigen. 

(su[b]-spicere von unten her­
aufblicken, beargwöhnen.) 

suspectus verdächtig
5, 54.

suspicio der Argwohn, 
die Vermutung, 

suspicari argwöhnen, 
vermuten.

spes, spei die Hoffnung, 
sperare hoffen, 
de-sperare verzweifeln.

desperatio die Ver­
zweiflung 5,33; C öfter, 

spiritus, üs (v. spirare 
hauchen) der 'Atem’, 
Hochmut.

cön-spirare sich zusammen­
rotten 3, 10; C 3, 46. 

spolium  'die abgezogene 
Haut’, das Beutestück 
C 2, 39.

spoliare berauben.
d e-sp o liare  berauben 

2, 31.
ex -sp o liare  berauben 

7, 77.
p e llis , is das Fell, 
popular! verwüsten.

populatio  die Ver­
wüstung 1, 15. 

de-populari verheeren; 
depopulätus verheert, 

(sp on d ere , spopondi, spön- 
sum geloben.) 

sponte suä aus eigenem An­
triebe.

re-sp ond Sre antworten.
responsum die Ant­

wort.
(spuere,spui, spütum speien.)

re-spuere verschmähen 1,42. 
Stare, steti, statum stehen, 

sta tu s, üs der Stand, Zu­
stand.

statio  die Stellung, der Po­
sten; die Reede C. 

sta tiva  castra das Stand­
lager C 3, 30; 37. 

statim , Adv., 'stehenden 
Fußes’ , auf der Stelle, 

stabilire befestigen 7, 73. 
stab ilitas die Festigkeit, das 

Feststehen 4, 33.
in -stab ilis unstet 4, 23. 

ad-stare dabeistehen C 2, 20. 
cou-stare bestehen, fest­

stehen; kosten.
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constanterj Adv., stand­
haft, einstimmig. 

Constantia, ae die Stand­
haftigkeit.

dl-stare auseinanderstehen, 
entfernt sein.

ex-stare hervorragen 5, 18; 
C 1, 62.

in-stare bestehen auf; an­
drängen.

per - Stare stehen bleiben 
7, 26.

prae-stare ''voranstehen’, 
überlegen sein; praestat 
es ist besser.

praesto , Adv., gegenwärtig 
5, 26; 0 2,19.

praestolari gewärtig 
sein, erwarten C 2, 23.

restägnare (v. stägnum das 
stehende Wasser) unter 
Wasser stehen C 2, 24. 

statuere, ui, ütum aufstellen, 
beschließen.

statua, ae das Standbild C 
3, 105.

statüm en, inis n. die Stütze, 
Unterlage C 1, 54.

statüra , ae die Gestalt, der 
Wuchs.

c5n-stituere zusammenstel­
len, einrichten; beschließen.

de-stituere im Stiche lassen 
1, 16; C 3, 93.

In-stituere hinstellen ’, er­
richten, anordnen; c. inf. 
beginnen.

Institütum  die Einrich­
tung.

re-stituere wiederherstellen, 
wiedereinsetzen, 

(sternere, strävi, stratum 
hinbreiten.)

storia, ae die Matte, Decke 
C 2, 9.

sträm entum  das Stroh 5, 43; 
der Packsattel 7, 45. 

eönsternare '^niederstre- 
cken’, verblüffen 7,30.

pro-sternere zu Boden wer­
fen.

Stimulus, i der Stachel, die 
Fußangel.

(stinguere, stinxi, stinctum 
löschen.)

ex-stinguere vernichten 5,29; 
C 1, 60.

re-stinguerelöschen 7,24; 25. 
stipes, itis m. der Stamm, 

Pfahl 7, 73.
eon-stipare zusammendrän­

gen 5, 43.
(stips, stipis f. der Geld­

beitrag.)
stip endium (==stipi-pendium, 

die Beitragzahlung) der Tri­
but, Sold.

stipendiärius tributpflichtig, 
stirps, is f. der Stamm 6, 34. 
storia s. sternere. 
strepitus, US (v. strepere) 

das Geräusch, der Lärm, 
stringere, strinxi, strictum 

abstreifen C 3,58; blank­
ziehen 0 3, 93.

de-stringere ' abstreifen', 
zücken (das Schwert).

ob-stringere verpflichten, 
struere, strüxi, strüctum, 

schichten, bauen C.
strüetüra, ae der Aufbau 02,9.
ad-stru ere  anbauen 0 2,9.
ex-struere aufschichten, er­

richten.
in-struere aufstellen; aus- 

rüsten.
Instrüm entum  das 

Werkzeug.
ob-struere "dagegenschich­

ten’, verrammeln.
su b strü ctio  der Unterbau 0 

2, 25.
studere, ui Eifer verwenden 

auf, streben nach.
Studium  der Eifer, die Lust; 

die Kampflust.
Studiosus eifrig 6, 28.

stu ltu s töricht C 3, 59.
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stu ltitia , ae die Torheit 7,77. 
stu p p a, ae dasWerg C 3,101. 
(su a d ere , suasi, suasum 

raten.)
dis-suadere abraten 7, 15. 
per-suädereüben'eden, über­

zeugen.
sub, Praep. c. acc. und 

аЫ.̂  unter, gegen, 
subitus s. ire. 
sublica, ae der (einge­

rammte) Pfahl, 
subsidium s. sedere. 
succumbere s. cubare. 
sudis, is der Pfahl, 
sddor, öris der Schweiß 7,8. 
(suescere, suevi, suetum 

gewohnt werden.) 
as-sueseere sieb gewöhnen 

6, 28.
eon-sueseere sieb gewöhnen, 

Perf. gewohnt sein.
eonsuetUdo die Gewohn­

heit, der Umgang. 
In-suStus ungewohnt, 
as-suefaeere gewöhnen. 
In-suefaetus daran gewöhnt 

4, 24.
m ansuefaeere s. manus. 

sufifrägium  s. frangere. 
su g g es tu s  s. gerere. 
sdm ere s. emere. 
su p er oben darauf C 2, 10; 

Praep. c. acc. über C öfter,
_c. abl. C 2, 10.

de-super von oben herab 1,52. 
in-super obendrein, 
suprä oberhalb, oben, früher, 
superare überlegen sein;

überwinden, übertreifen. 
(superus oben befindlich;) 

superior höher, früher; 
summus höchste,größte; 

Adv. summe höchlichst 
C 3, 15.

summa, ae die Gesamt­
zahl, oberste Stelle.

Cäsar, C. Ju liu s , v. ITttguer. H ilfsheft.

superbus übermütig 1, 31. 
suscenseo, suseipio u. ä. s.

censeo, capio u. ä. 
suspicio s. specere.
tabula, ae die 'Tafel’, Liste 

1, 29; C 3, 1; 21; 108.
tab e lla , ae (Uemin. v. ta­

bula) die Liste C 3, 83. 
tabulatum  das Stockwerk 

6, 29; 0 1, 25; 26; 2, 9. 
tabulätio die Decke, Balken­

lage C 2, 9.
eon-tabulare mit Stock­

werken versehen, 
eontabulätio das 

Stockwerk 0 2, 9.  
tabernäeulum  das Zelt, 

eontubernium  das Ge­
meinschaftszelt C 3,76. 

tacere, ui, itum verschwei­
gen 1, 17.

tacitus schweigend 1, 32. 
taeda, ae Kienholz C 2, 11; 

3, 101.
taeter, ra, rum häßlich C 

3, 49.
tälea, ae der Stab, Barren, 
tarn so sehr, 

tam etsi wenn auch, 
tarnen dennoch, doch, 
tandem  endlich; denn 1, 40. 
tä lis  so beschaffen, 
tan tus so groß.

tan tu lus so klein, 
tantum m odo bloß 3, 5; 

C 1, 62.
tantundem  ebensoviel 

7, 72; C 3, 63. 
tantopere (s. ops) so sehr, 

to t so viele.
totidem  eben so viele, 

tum  dann, damals, 
tangere, tetigi, täctum be­

rühren 5, 3.
at-tingere, attigi berühren, 

erreichen.
con-tingere stoßen an, rei­

chen bis; widerfahren 1,43. 
5. Aufl. 8
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eontagio die Berührung
6, 13.

contaminare beflecken
7, 43.

integer, gra, grum 'unbe­
rührt’, frisch, unversehrt, 

red-integrare erneuern, 
tardus s. trahere. 
taurus, i der Stier 6, 28. 
taxus, i f .  der Taxus 6, 31. 
tegere, texi, tectum be­

decken, schützen; ver­
hüllen.

tegimentum die Decke, Hülle.
teetum  das Dach.
eon-tegere bedecken 7, 85; 

C öfter.
in-tegere eindecken, be­

decken.
ob-tegere zudecken C.
pro-tegere 'vorn decken’, 

beschützen 5, 44. 
te lu m  die Wurfwaffe, das 

Geschoß.
temere blindlings, unbe­

sonnen.
tenuerärius unbesonnen.
tem eritas die Unbesonnen­

heit.
(tem nere, tempsi, temptum 

verachten.)
eon-tem nere verachten 5,51; 

C öfter.
eontemptio die Ver­

achtung.
eontenaptus, üs die Ver­

achtung 2, 30. 
eontum elia, ae Be- 

s chimpfung, В eschä- 
digung.

contum eliösus be­
schimpfend C 1, 69. 

tem o, önis die Deichsel 4,33. 
tem p lu m , i der geweihte 

Raum, das Heiligtum C. 
tem ptare s. tendere. 
tem p u s, oris die Zeit, der 

Zeitpunkt.

tenapestäs die Witterung; 
der Sturm.

tem perare 1) sibi sich mäßi­
gen 1, 33; 2) ab re sich 
enthalten.

tem perätus gemäßigt 
5, 12.

tem perantia , ae die 
Mäßigung 1, 19. 

ob-tem perare alicui 
sich fügen 4,21; C öfter, 

tendere, tetendi, tentum 
'dehnen’, spannen, auf- 
schlagen C 3, 82; unter 
Zelten wohnen 6, 37. 

tem ptare (oder tentarej ver­
suchen, angreifen, 

tener, era, erum zart 2,17;  
C 3, 58.

tenuis dünn, gering.
tenuitäs die Dürftigkeit 

7, 17.
at-tenuare schwächen C 

3, 89.
eon-tendere sich anstrengen 

eilen; kämpfen.
eontentio die An­

strengung, der Kampf, 
de-tendere (die Zelte) ab­

brechen C 3, 85. 
dis-tendere ausdehnen 03,92. 
ex-tendere ausdehnen 03,77. 
in -tentus (v. intendere) ge­

spannt, aufmerksam, 
os-tendere zeigen, darlegen, 

ostentare (Intensivum) 
zeigen, hinweisen auf. 

ostentätio  die Prahlerei, 
pro-tinus s. pro. 

tenebrae, arum die Dunkel­
heit 7, 81.

teu ere , ui, tum halten, irme- 
haben; bewahren, 

abs-tinere 'fern halten’ , c. 
аЫ. sich enthalten 1, 22; 
ab aliquo schonen 7, 47. 

con-tinere Zusammenhalten, 
umfassen; niederhalten. 

eontinens angrenzend, 
zusammenhängend, 0
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1, 23 enthaltsana; Adv. 
andauernd; Subst. das 
Festland.

eontentus zufrieden?,6 4; 
C öfter.

eon tin en tia , ae Selbst­
beherrschung 7, 52. 

continuus zusammen­
hängend.

eontinuoj Adv., sofort, 
eontinuare fort-

setzen C.
eontinuatio die 

h'ortsetzung 3, 2'J. 
de-tinere aufhalten. 
dis-tinSre auseinanderhalten, 
ob-tinere erlangen, behaup­

ten.
per-tinere sich erstrecken, 

gehören zu.
pertinäeiaj ae die Hart­

näckigkeit.
re-tinere zurückhalten, fest- 

halten.
sus-tinere 'aufrecht halten’, 

-aushalten.
sustentare (Intensivum) 

(lange) aushalten. 
tenuis s. tendere.
(terere, trivi, tritum reiben.) 

prö-terere zertreten, nieder­
reiten C 2, 41. 

te r e sj etis glatt 7, 73. 
in-tritus nicht abgenutzt 

3, 26.
detrim entum  ' die Abrei­

bung’, der Verlust, Schaden, 
detrim entösus verlust­

reich 7, 33.
(tergere, tersi, tersum wi­

schen.)
de-tergere abbrechen (die 

Ruder) C 1, 58. 
tergum, i der Rücken, 
terra s. torrere. 
terrere s. tremere. 
testis, is der Zeuge, 

testänaentunn (v. testari be­
zeugen) das Testament C 
3, 103.

testim onium  das Zeugnis, 
der Beweis.

de-testari verwünschen 6, 31. 
ob-testari (bittend) beschwö­

ren.
testüdo s. torrere. 
tetrarcbes, ae (griech.Wort) 

der Vierfürst C 3, 3. 
(texere, ui, tum weben, 

flechten.)
at-texere anflechten 5, 40. 
eon-texere zusammenflech­

ten.
in-texere überziehen 2, 33. 

theatrum (griech.Wort) 'der 
Schauplatz’, das Theater 
C 2, 25; 3,112. 

tignum der Balken.
eontignare aufzimmern 

0 2, <1; 15.
eontignätio  das Ge­

bälk, die Decke C 
_ 2 , 9 .

t im e r e , ui fürchten, 
tim or, öris die Furcht, 
tim idus furchtsam. 
ex-timeseerebefürchten3,13. 

to lle r e , su stu li, sublätum  
aufheben, beseitigen; 
su b lä tu s re sto lz auf. 

to lerare ertragen, aushalten. 
in -toleranter unerträg­

lich 7, 51.
(torquere, torsi, tortum dre­

hen.)
torm entum  die Winde, Fol­

ter; Wurfmaschine; das Ge- 
schofs.

ex-torquSre entwinden 7, 54; 
C 1, 9.

re - torqueri sich umdrehen 
0 1, 69.

torrere, ui, töstum dörren 
5, 43.

terra, ae das (trockne) Land, 
die Erde.

terrenus aus Erde (Sand) 
bestehend 1, 43.

8*
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terrestris, e auf dem 
Lande C 3, 10; 15. 

testndoj inis (v. testa der 
Scherben) die Schildkröte, 
das Schilddach, 

to tu s  ganz.
trab s , bis f. der Balken. 
traliere,träxi,tractum ziehen, 

traetare (Intensivum) verhan­
deln C 3, 28.

traetusj US der Straßenzug 
C 3, 112.

tragu la , ae der Wurfspieß, 
tardus langsam.

tardare verzögern, 
tarditäs die Langsamkeit 

0 1, 58.
abs-trahere fortschleppen, 
eon-trahere zusammen­

ziehen.
de-trahere herunterziehen, 

entziehen.
detreetare (Intensivum) 

verweigern 7, 14. 
dis-trahere auseinander­

ziehen 7, 23; aufschieben 
C 1, 33.

ex-trahere hinausziehen 5,22; 
C öfter.

obtrectatio  die Ver­
kleinerung 0 1, 7. 

re-trahere zurückziehen 5,7; 
C 1, 9.

sub-trahere ’’darunter weg- 
ziehen’, entwenden, 

tran q u illitäs s. quies. 
trans, Praep., hinüber, jen- 

seit.
transtrum der Querbalken 

3, 13.
(trem ere , ui zittern.) 

tristis tranrig 1, 32.
tristitia , ae die Traurig­

keit 1, 32.
trepidare (v. trepidus) ängst­

lich hin und her laufen, 
trepidanter, Adv., ängst­

lich C 1, 19.
terrere, ui, itum 'zittern 

machen’, erschrecken.

territare (Intensivum) 
heftig erschrecken, 

terror, oris der 
Schrecken.

de-terrere abschrecken. 
ex-terrere erschrecken, 
per-terrere sehr er­

schrecken.
prö-terrere verscheu­

chen 7, 81.
tres, tria drei (ter dreimal, 

trini drei [bei Plur. tan­
tum], terni je drei, tri­
plex dreifach), 

tribuere, ui, ütum zuteilen, 
beilegen; beimessen.

tribütum  der Tribut, die 
Abgabe.

tribunus, i der Tribun; 
tr. militum der Kriegs- 
tribnn.

tribünieius dem Tribu­
nen gehörig C 1, 7; 77. 

tribunal, älis n. der 
Rednerplatz des Prätors 
C 3, 20; 21; des Pro- 
prätors C 2, 18. 

at-tribuere zuteilen, bei­
legen.

contribütus tribut- 
IDflichtig C 1, 60. 

dis-tribuere verteilen, 
triduum  s. dies, 
triennium  s. annus, 
tripertito s. pars, 
triquetrus dreieckig 5, 13. 

tr ib u ere  s. tres. 
tr ieh ila , ae (griech. Wort) 

die Laube C 3, 96. 
tr irem is s. remus. 
tr istis  s. tremere. 
tr it ic u m , i der Weizen C 

2, 18.
(trü d ere , si, sum stoßen.) 

de-trüdere herabstoßen 2,21. 
ex-trüdere hinausdrängen 

3, 12.
tru n cu s, i der Baumstamm, 
tu b a , ae die Trompete.
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tueri (tutatus sum) 'an- 
schaueii’, sichern, ver­
teidigen.

tutus {Adv. tütö) sicher, ge­
fahrlos.

in-tueri, intuitus sum hin- 
sehen auf 1, 32.

(tumere geschwollen sein.) 
tum ulus, i die Bodener­

hebung, der Hügel. 
tumultus,_ üs der Lärm, Auf­

stand, Überfall, 
tum ultuari lärmen 7, 61. 
tum ultuosus lärmend 

7, 45.
(tundere, tutudi, tüsum 

stoßen.)
contundere zerstoßen C 

3, 58.
tunica, ae das Untergewand, 

die Tunica C 3, 44.
turba, ae die Verwirrung 

C 2,_35.
turbäte (v. turbare) verwirrt 

C 1, 5.
turbidus stürmisch C 2, 22. 
turbulentus unruhig, stür­

misch C 1, 5.
turm a, ae der 'Schwarm’, das 

Reitergeschwader, 
turm ätim , A d v ., in 

Schwadronen C 3, 93. 
de-turbare vertreiben, 
dis-turbare zerstören C 1,26. 
per-turbare verwirren, be­

stürzt machen.
perturbatio die Ver­

wirrung 4,29; C 3,73. 
prö-turbare vor sich her­

treiben.
turpis schändlich, schimpf­

lich.
turpitüdo, inis die Schande 

2, 27.
turris, is f. der Turm.
tympanum, i (griech.Wort) 

die Handpauke C 3,105.
tyrannus, i (griech. Wort)

der Gewaltherrscher C 
3, 31.

über, eris 'fruchtbar’, wort­
reich C 1, 53.

ubi. Adv., wo; Konj. sobald 
als.

ubique überall 3,16; C öfter, 
ulcisci, ultus sum rächen, 

bestrafen.
ultra, Praep., jenseit. 

ulterior jenseitig; Step, ü lti- 
mus der äußerste, letzte, 

ultro hinüber; überdies; frei­
willig.

ululätus, US das Geheul, 
umerus, i die Schulter, 
umidus (v. umor) feucht 

C 1,58.
umquam s. quis.
(unda, ae die Welle.) 

ab-undare re Überfluß haben 
an.

unde woher.
undique von allen Seiten, 

unus einer, nur einer, einzig; 
der nämliche, 

unä, Adv., zusammen, 
üniversus, a, um ganz, sämt­

lich, gesamt.
tillus (-ünulus) irgend einer, 
ntillus keiner, 
nön-nullus mancher, 

urbs, bis die Stadt.
urbänus städtisch.

(drere, ussi, üstum ver­
brennen.)

com -bürere verbrennen 1,5; 
C 3, 101.

de-ürere niederbrennen 7,25. 
ex-ürere verbrennen 1, 5. 
prae-urere vorn anbrennen, 

urgere, ursi bedrängen, 
ürus, i der Ur, Auerochs 

6, 28.
usque (usque ad) bis.
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C 1, 48.
uter, utra, utrum welcher 

von beiden, 
utrum . . an ob . . oder, 
uterque beide, 
utrim que auf beiden Seiten, 
neuter ( =  ne-uter) keiner von 

beiden.
uti, USUS sum gebrauchen; 

haben; bezeigen, 
ab-üti mißbrauchen C 3, 90. 
utilis  brauchbar, nützlich, 

ü tilitäs der Nutzen, 
in -utilis unbrauchbar. 

USUS, US der Gebi'auch, die 
Übung; der Nutzen, der 
V orteil.

üstlrae die Zinsen C 3,20; 32. 
üsitätus gebräuchlich 7,22. 

in-üsitatus ungebräuch­
lich.

uxor, öris die Gattin.

vacare frei sein, unbewohnt 
sein.

vaeuus leer, unbewohnt, 
vagina, ae die Scheide 5, 44. 

vad u m , i die Untiefe, Furt, 
vadösus reich an Untiefen, 

flach C 1, 25.
e-vadere, si, sum entkommen 

3, 19.
in -vad ere  um sich greifen 

C 1, 14.
vagari (v. vagus) umher­

schweifen.
p er-vagari weit umher­

schweifen 7, 9. 
väglna s. vacare. 
valere, ui 'stark sein’, gelten, 

vermögen.
va letü d o , inis die Gesund­

heit; das Befinden 7, 78. 
eon-valescere ‘‘wieder er­

starken’, genesen 6, 36. 
vaU is (oder valles), is f. das 

Tal.

uter — vehere.

eon-vallis der Talkessel, 
vällus, i der Schanzpfahl 

7, 73, das Pfahlwerk, die 
Pallisaden C. 

vällum der Wall (aus Palli­
saden).

cireumvällare durch einen 
Wall einschließen, 

inter-vällum der Zwischen­
raum.

valvae, arum die Flügel­
tür C 3, 63.

varius 'bunt’, mannigfaltig, 
varietas die Buntheit 6,27; 

die Abwechselung 7, 23. 
västus 'wüst’, unermeßlich.

västare verwüsten, 
väticinätio (v. vätes der 

Seher und canere singen) 
die Weissagung 1, 50. 

-ve oder; slve s. si; пёѵѳ 
(neu) und damit nicht, 

vect- s. vehere. 
vehere, vexi, vectum fahren 

1,43; vehi reiten C 2,44. 
vectigal, älis n. der Einfuhr­

zoll, die Abgabe.
veetlgalis zoll-, steuer­

pflichtig.
vectis, is m. der Hebel C. 
vectörium nävigium das 

Transportschiff 5, 8. 
vectüra, ae die Fuhre, Fracht 

C 3, 32; 42.
vehemens, entis heftig, 
velum das Segel, 
vexare (Intensivum) heim­

suchen, brandschatzen, 
vexillum das Fähnlein, die 

Standarte.
via (=  vehia) die 'Fahr­

straße’, der Weg. 
viator der Wanderer 

4, 5.
ob-viam. Adv., entgegen, 

ä-vehere wegfahren 7, 55. 
eon-vehere zusammenfahren 

7, 74; C öfter.
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eireum -vehi herumreiten 
7, 45; C 3, 63.

ds-vehere wegschafFen 5, 47.
devexus abschüssig 7,88. 

per-vehi hinüberfahren C 2,3. 
praeter-veh i vorüberfahren C. 
pro-vehi hinausfahren, 
sub-vehere herbeischaffen 

1, 16. [7,10.
subveetio die Zufuhr 

trans-vehere hinüberschn ffen 
C 3, 29.

vel oder, sogar.
vel-u t gleich wie 1, 32. 

veile, volo, volui wollen, 
wünschen.

n o lle , nölo, nölui nicht 
wollen.

m alle , mälo, mälui lieber 
wollen, vorziehen, 

voluntas der Wille, die Nei­
gung; Einwilligung; Gesin­
nung.

voluntärius freiwillig 
5,56; C 3,91.

voluptäs das Vergnügen, der 
Genufs.

(vollere, velli, vulsum 
zupfen.)

con-vellere losreißen 0 2, 11. 
e-vellere herausreißen 1, 25. 
re-vellere losreißen, 

v e lo x  s. volare, 
v e lu m  s. vehere.
(venari jagen.)

Venator der Jäger 6, 27. 
venätio die Jagd, 

vendere s. venum. 
venia, ae die Erlaubnis 

7, 15; Verzeihung 6, 4.
vindicare sicherstellen 7, 76; 

in llbert. zur Freiheit ver­
helfen 7, 1; in aliquem ein- 
schreiten gegen jdn. 3, 16. 

venire, veni, ventum kom­
men, geraten in. 

ventitare (Intensivum) oft 
kommen.

ad-venire ankommen C 2, 32.

adventare (Intensivum) 
herankommen C 1, 14. 

a d v en tu s, ös die 
Ankunft.

cireum -venire umzingeln, 
umgehen.

eon-venire Zusammenkom­
men; Übereinkommen; con- 
venit es schickt sich, 

eonventus, üs die Ver­
sammlung, der Klub; 
der Gerichtstag, 

eöntio ( =  coventio) die 
Versammlung.

eöntionäri (apud) 
sprechen (zu einer 
Versammlung) C. 

de-venire hinabkommen 2,21. 
e-venire 'hervorgehen’, von 

statten gehen 4, 25.
eventus, üs der Ausgang; 

das Schicksal 4, 31. 
in -venire 'auf etwas kom­

men’, finden, erfinden, 
inventor der Erfinder 

6, 17.
inter-venire dazwischen 

kommen.
interventus, üs die Da- 

zwischenkunft 3, 15. 
ob-venire 'entgegenkom- 

men’, zufallen, 
per-venire hinkommen, 
pro-venire hervorkommen, 

wachsen 5, 24.
pröventus, üs der Aus­

gang.
sub-venire zu Hilfe kommen, 

ventus, i der Wind, 
(venum der Verkauf.) 

vendere, didi, ditum zum 
Verkauf geben’, verkaufen, 

ver, veris n. der Frühling 6,3. 
verbum das Wort, 
vereri, veritus sum sich 

scheuen, befürchten, 
vergere sich neigen, er­

strecken.
vernäculus inländisch C

2, 20.
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vertere, ti, sum wenden, 
кеЪгеп.

versus, Praep. gegen . . hin. 
versus, ÜS die Wendung, die 

Zeile, der Vers 6, 14. 
versare (Inten sivum) hin und 

her wenden 5, 44.
versari sich aufhalten, 

schweben; sich be­
schäftigen mit. 

ad-versus, a, um zugewandt;
vorn; ungünstig, 

ad-versus, Praep., gegen 4,14. 
adversarius, Ääj., feind­

lich, widrig C 2, 31; 
Subst. der Gegner 7, 4; 
C oft.

anim -advertere s. anima. 
ante-vertere vorziehen 7, 7. 
a-vertere abwenden; zurück­

treiben 6, 42.
eontröversia, ae der Streit, 
eou-vertere umwenden, rich­

ten auf.
dl-versus, a, um nach ent­

gegengesetzter Richtung, 
prae-vertere zuvorkommen 

7, 33.
re-verti, reverti zurückkehren. 

rürsus(=revorsus), Ädv., 
wiederum.

transversa fossa der Quer­
graben 2, 8; tr. tigna 0 2,9; 
tr. vällum C 3, 63.

träversäria tigna Quer­
balken C 2, 15.

verus wahr, wirklich; Ädv. 
vere C 2, 27.

verö . Adv., in Wahrheit, 
vollends, aber nun gar. 

veri-sim ilis, e wahrschein­
lich 3, 13.

verütum der Wurfspieß, 
vesper, eri der Abend, 
vestigium die Spur, 
vestis, is f. das Kleid 7,47; 

C 3, 53.
vestire bekleiden, 
vestitu s , US die Kleidung, 

vetare, ui, itum verbieten.

vetus, eris alt.
veteranus (miles) altgedient 

1, 24; C öfter.
vetustäs das Alter C1,6; 2,22. 
inveteraseere^ ävi ' darin 

alt werden’, sich einbürgern, 
vex- s. vehere. 
via s. vehere.
victima, ae das Opfertier 6,16. 
vieus, i das Grehöft, Dorf, 

vie in itäs die Nachbarschaft 
6, 34.

(vix, vicis f. der Wechsel.)
in  vicem  wechselweise, 

videre, vidi, visum sehen. 
Pass, sich zeigen, schei­
nen, gut scheinen, 

v isere , visi (Intensivum) be­
suchen C 1, 69.

inv isitätus nicht ge­
sehen, ungewöhnlich C 
2, 4.

dl-videre, visi, Visum teilen, 
trennen.

in-videre alicui 'jdm. einen 
bösen Blick zuwerfen’, be­
neiden 2, 31.

invid ia, ae der Neid 7,77; 
C 1,7.

prö-videre voraussehen; be­
sorgen.

im -prövisö unversehens 
1,13; häufiger de impr.; 
ex impr. C 3, 79. 

prüdens, tis ( =  prö- 
videns)vorsichtig, klug, 

prüdentia , ae die 
Klugheit.

im prüdens, entis 
nichts ahnend, 

im prüdentia, ae die 
Unklugheit.

vigilia, ae (v. Vigil) das 
Wachen, die Nacht­
wache, der Wachposten, 

vlginti zwanzig.
vie les zwanzigmal 5, 13. 

vimen, inis die Weidenrute, 
Plur. das Flechtwerk.
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vimineus aus Weiden ge­
flochten С 3, 63. 

vincere, vlci, victum siegen, 
besiegen.

victor, oris der Sieger; 
siegreich.

victoria, ae der Sieg, 
con-vincere überführen, er­

weisen 1, 40.
de-vincere ’föllig besiegen 

7,34; C 3,87. 
in-vietus unbesiegt 1, 36. 

vineire, vinxi, vinctum 
fesseln 1, 53. 

vinculum die Fessel, 
de - vineire verbinden, ver­

pflichten C 1,29; 39. 
re-vincire befestigen, 

vindicare s. venia, 
vinnm der Wein, 

vinea, ae die 'Weinlaube’, 
Schutzhütte, 

violare s. vis.
vir, viri der Mann,

virltim 'mannweise’, nach
der Kopfzahl 7, 71. 

virtüs, ütis f. die Mannhaftig­
keit, Tapferkeit, Tatkraft. 

Virgo, inis die Jungfrau 5,14; 
C 2,4.

virgultum (V. virere grünen) 
das Buschwerk 3, 18.

v is , vim, vi f. die Kraft, 
Gewalt, Menge. Flur. 
vires, ium die Kräfte, 
Streitkräfte.

violare verletzen.
in-violätus unverletzt, 

unverletzlich 3, 9. 
vitare vermeiden, entgehen. 
Vitium, i der Fehler, das 

Laster C.
vitrum  Waid (Pflanze zum 

Blaufärhen).
vivere, vixi, victum leben, 

victus, üs die Lebensweise 
1, 31, der Lebensunterhalt.

vivus lebend, 
vix. Adv., kaum, 
voeare rufen; nennen 5,21. 

vox, vöcis f. die Stimme, 
Äußerung.

vocäbulum  die Be­
nennung C 1, 58. 

ad-vocare herbeirufen 7, 52. 
con-vocare zusammenrufen, 

convicium  das Schimpf­
wort C.

de-vocare 'wegrufen', in 
eine Lage bringen 6, 7. 

e-vocare aufrufen, entbieten, 
evocätus der Freiwillige 

(Veteran) 7,65; C öfter, 
praecö , önis der Ausrufer, 

Herold 5, 51; C 3, 32. 
pro-voeare ermutigen C 1,74. 
re-voeare zurückrufen, 
se-voeare beiseite rufen 5, 6. 

(volare fliegen.) 
v e lö x , öcis hurtig, rasch

1, 48.
velöeitas die Behendig­

keit 6, 28.
ad-volare herbeieilen, 
e-volare hervorbrechen, 
prö-volare vorstürmen 2,19. 

(v o lv e r e , volvi, volütum 
rollen, wälzen.) 

con-volvere umwickeln C 2,2. 
d e-vo lvere  hinabrollen C 

2, 11 .

in -volvere darauf wälzen C
2, 11; einwickeln C 1, 75.

vovere, vövi, vötum geloben
_6, 16.

Votum das Gelübde C 1, 6. 
de-vovere geloben, weihen, 

vulgus, i Ѣ. die Volksmenge, 
vulgo, Adv., allgemein, 
dl-vulgare verbreiten C 1,20. 
per-vulgare verbreiten 02,19. 

vulnus, eris die Wunde.
vu lnerare verwunden, 

vultus, üs die .Miene, der 
Blick 1, 39: C 1, 19. .



K apite l V.

S y n o n y m a . * )

A. ѴѳгЪа.
1. befehlen und verbieten; iubere* (heißen^ auffordern, 

Gegensatz vetare* 2, 20, 3) — iniperare* (auferlegen, 
gebieten, kraft höherer Machtstellung) — praecipere* 
1, 22, 3 (eine Vorschrift geben, kraft höherer Einsicht, 
Gegensatz interdicere untersagen 5, 58, 4).

2 belagern: obsidere* 7, 77, 1 ('vor etwas sitzen’, ein­
schließen) — oppügnare* 1, 5, 4 (bestürmen).

3. bitten; rogare 1,7,3; 20,5 ( nach etw. langen’,ersuchen) 
— stärker ist örare 1, 20, 5; 4, 11, 1 (durch mündliche 
(ös) Darstellung, die Bitte vortragen) — noch stärker 
ist obsecrare 1, 20, 1 (beim Heiligen [sacrum] be­
schwören) — obtestari 7, 4, 5 ('zum Zeugen anrufen’, 
inständig flehen, vgl. obtestari deös 4, 25, 3) — 
implörare 1, 51, 3 (unter Wehklagen (plörare) an­
flehen, auch mit fidem und auxilium) — petere 1,20,5 
(etwas von jdm. zu erreichen suchen). — Beachte die 
Verbindungen: monere, örare 5, 27, 7; petere atque 
örare 6, 9, 7; petere ac deprecari 2, 31, 4; petere 
atque hortari 1, 19, 5; — omnibus precibus petere 
5 ,6 ,3 ; 7, 26, 3.

4. danken: grätiäs agere 1, 41, 2 (mit Worten, Dank 
sagen) — grätiam habere 7, 20, 6 (durch die Ge­
sinnung, Dank wissen) — grätiam referre 1, 35, 2 
(durch die Tat, Dank abstatten, vergelten).

5. erlangen, erreichen: cönsequi 1, 43, 5; 7, 47, 3 
(durch Anstrengung ein Ziel erreichen) — adipisci 
5, 39, 4 (etwas Hohes erlangen) — impetrare 1, 9, 2 
(durch Bitten durchsetzen) — nancisci 1, 53, 3 (ohne

*) Die mit Stern versehenen Wörter sind auch im Nepos-
Hilfshefte verzeichnet.
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Anstrengung^ zufällig antreffen, finden) — obtinere 
1, 18, 5 (sieb in Besitz setzen) — parare 6, 22, 3 
(sich verschaffen) — acquirere 7, 59, 4 (sich durch 
Mühen und Sorgen verdienen).

6. finden: invenire* 1, 53,2; 2,16,1 ('auf etwas kommen’, 
durch Zufall oder etwas Neues finden) •— reperire* 
1,53,8 (durch Suchen auffinden) — nancisci* (antreflfen, 
ohne eigenes Zutun, s. Nr. 5).

7. fürchten: timere* 1, 40, 6 (aus Schwäche oder Feig­
heit) — metuere* (metum inicere) 4, 19, 4 (aus У er­
sieht) — vereri* 1, 19, 2 (scheuen, aus Überlegung 
oder Hochachtung) — üepidare 5, 33, 1 (aus Kopf­
losigkeit hin- und herlaufen) — horrere 1, 32, 4 
(schaudern vor etwas Schrecklichem).

8. gehorchen: oboedire* (auf jemanden hören, im 
einzelnen Falle, Gegens. inhere) — pärere* 1, 27, 2 (sich 
fügen, aus Zwang, Gegens. imperare) — obtemperare 
4, 21, 5 (Folge leisten, Gegens. praecipere) — dieto 
audientem esse* 1, 39, 7 (aufs Wort gehorchen, im 
militärischen Sinne) — mörem gerere* (willfahren, 
aus Gefälligkeit).

9. glauben, meinen: credere* 3, 18, 6 (sein Vertrauen 
[eigtl. Herz, cor] auf etw. oder jdn. setzen) — arbitrari* 
1, 2, 5; 4, 4 (nach persönlichem Ermessen glauben) 
— putare* 1, 7, 4 (berechnen, der Ansicht sein) — 
exlstimare* 1, 6, 3 (nach vorgenommener Schätzung 
[aestimare] beurteilen, als Sachkenner) — censere* 
7, 56, 1 (dafür stimmen, zunächst als Beamter) — 
iüdicare* 1,30,3; 40, 2 (urteilen, zunächst als Richter).

10. heiraten: uxörem dücere (nämlich domum) 1,53,4 
oder in mätrimönium dücere 1, 9, 3 (vom Manne 
gesagt) — nähere alicui 1, 18, 7 (für jdn. den Braut­
schleier [nübes] nehmen, von der Frau gesagt).

11. hindern: impedire 1, 36, 2 ('den Fuß hineinstecken’, 
etwa in die Schlinge, also hemmen, schwer machen, 
Gegens. expedire) — prohibere 1, 8, 3 ('fernhalten’, 
überhaupt eine Tat verhindern).

12. müssen: -ndum est* (allgemein) — necesse est* 4,5,3 
(es ist unausweichlich, von Natur notwendig) — 
oportet* 1, 4, 1 (es gehört sich, nach der sittlichen 
Weltordnung) — debere* 1, 17, 3 ('von jdm. etwas
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haben’, schuldig sein, aus Pietät) — opus est* 1,42,5 (es 
dient zur Hilfe [opus ist alter Genetiv zu ops], man 
braucht).

13. nehmen; sümere* =  suh-emere 'von unten weg­
nehmen’, 1, 16, 6 (an sich nehmen, zum Gebrauche)
— capere* 6, 38, 2 ( fassen’, einnehmen, zum Besitze)
— accipere* 1, 41, 4 (annehmen, was angehoten ist)
— occupare^ 1, 33, 4 (besetzen, mit Gewalt) — ad- 
imere* 5,6,4 (an sich nehmen, was ein anderer besitzt)
— demere* 5,48,8 ('von oben wegnehmen’, Gegens. 
addere) — auferre* (entwenden, heimlich oder ohne 
Erlaubnis) — eripere* 1,17,4 (entreißen, mit Gewalt)
— prendere (prehendere) 1, 20, 5 (erfassen).

14. reden: loqui 1, 20, 6 (allgemein, im Gespräche 
[vgl. colloquij sich aussprechen) — dicere 1, 18, 2 
(sagen, mit Bewußtsein und Überlegung, mit Rück­
sicht auf Inhalt und Form), vgl. verba facere 2, 14, 1.

15. sehen: videre 1, 22, 4 (allgemein) — cernere 7, 62, 1 
(prüfend und unterscheidend sehen) — [specere 
ungebr. =  spähen], davon einerseits die Komposita 
cön-spicere 1, 47, 6 und cönspicari 1, 25,6 (erblicken), 
andererseits das Tntensivum spectare 1, 1, 6 (blicken 
nach, auf ) und speculari 1, 47, 6 (auskundschaften) — 
intueri 1, 32, 2 (ins Auge fassen).

16. verlassen: relinquere* 1, 44, 2 (zurücklassen, sich 
von etwas trennen) — deserere* 1, 45, 1 (im Stich 
lassen, aus Pflichtvergessenheit) — destituere* 1, 16, 6 
(hilflos zurücklassen, aus Feigheit) — cedere* 7,62,7, 
vgl. decedere 5, 43, 4, discedere ab 5, 34, 1, excedere
4,18,4, egredi* 2,11,1, exire* 1, 6, 1 (einen Ort ver­
lassen).

17. wagen: andere 1, 18, 3 (etwas kühn [gierig, avidus] 
unternehmen) — cönari 1,4,3 (etwas zu tun versuchen).

18. wünschen: optare* (das Beste (optimum) haben wollen, 
den Wunsch äußern) — cupere* 3, 21, 1 (von 
Herzen, mit Leidenschaft begehren) — desiderare* 
4, 2, 1 (sich nach etwas Yermißtem sehnen) — requi- 
rere* 7, 63, 8 (nach etwas suchen) — petere* 6, 8, 3, 
vgl. appetere* 7, 4, 1 (sich um etwas bemühen) — 
veile* 1, 34, 1 (Neigung haben).

19. zulassen, erlauben, gestatten; pati 1, 6, 3 (etwas 
geduldig geschehen lassen) — concedere 1, 7, 4 (was
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man erst nicHt gewollt bat, '‘nachgebend’ gestatten") — 
permittere 1, 30, 5 (ausdrücklich zu etwas ermächtigen, 
daher auch jdm. etwas überlassen, anvertrauen) — 
veniam dare 7, 15, 6 (etwas an sich Unstatthaftes 
zugehen, verzeihen) — licet 1,7,3 (es ist feil, steht 
an sich frei, auch ohne besondere Erlaubnis").

B. Suhstantiva.
1. Arbeit: labor* 4, 2, 2; 4 (die Anstrengung, Strapaze)

— opus 2, 20, 3 (aktivisch: die Werktätigkeit) und
4, 17, 7 (passivisch: das (fertige) Werk) — opera*
5, 7, 3 (die auf etwas verwandte Mühe, vgl. 5, 11, 5 
res erat multae operae ac laböris).

2. Eid: iüs iürandum 1, 3, 7 (der bürgerliche Eid) — 
sacrämentum 6, 1, 2 (der Fahneneid).

3. Friede: päx 1, 13, 3 (der mit dem Feinde vereinbarte 
[pacisci] Friede) — ötium, vgl. 7, 66, 4 ad päcem 
atque ötium, Gegens. negotium (Muße oder Ruhe vor 
inneren Feinden).

4. Frucht: früctus 6,19,2; 7,27,2 (der Ertrag insgemein, 
also auch der Gewinn) — fruges 1, 28, 3 (die Feld­
früchte).

5. G eist, Seele: anima 6, 14, 5 (der Lebenshauch) — 
animus 1, 20, 4; 2, 15, 4 (die empfindende und be­
gehrende Seele) — mens 1,14,1; 6,5,1 (der denkende 
Geist, Verstand). — Beachte 3, 19, 6 die Gegenüber­
stellung von animus und mens und die Verbindungen 
mentes animösque 1, 39, 1; et mente et animo 6, 5, 1; 
oculis mentibusque 3, 26, 2.

6. G ew alt, Macht: potentia* 1, 18, 6 (die wirkliche 
Macht) — potestls* 1, 16, 5 (die Machtbefugnis, die 
gesetzliche Gewalt) — opüs* 1,20,3 (die Machtmittel)
— imperium* 1, 2, 2 (die militärische Obergewalt, die 
Herrschaft) — rögnum* 1, 2, 1 (die Königsherrschaft)
— dominätio*, vgl. dominari 2, 31, 6 (die Gewalt­
herrschaft) — vis* 1,8,3 (die aufKraft beruhende Gewalt).

7. Glück: fortuna 1, 31, 14 (das Schicksal, das günstige 
und widrige) — felicitäs 1, 40, 13 (der Erfolg des 
einzelnen) — res secundae 1, 14, 5 (die einzelnen 
glücklichen Ereignisse, Gegens. res adversae).

8. Heer: exercitus* 1, 44, 7 (das geübte, geordnete 
Heer) — ägmen* 2,17,5 (das Heer auf dem Marsche,
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eingeteilt in ргіпшт, medium und novissimum ägmen)
— acies* 1, 22, 3 (das Heer in Schlachtordnung, 
eingeteilt in prima, secunda, tertia acies) — cöpiae* 
1, 41, 5 (die Truppen als Kampfmittel) — manus*
1, 37, 4 (ein Heerhaufen).

9. Kampf; pügna* 3, 4, 3 (der Faustkampf, das Hand­
gemenge, dann jede Art Kampf) — proelium* 3, 4, 3 
(das Gefecht mit Fernwaffen) — acies * 7,1,8 (die regel­
rechte Feldschlacht) — certämen* 3, 14, 8 (der Wett­
streit, das Ringen) — contentio* 1, 44, 9 (das Ringen 
um die Vorherrschaft) — dimicätio 7, 86, 3 (der ge­
fährliche Kampf, der Waffengang).

10. Kinder; liberi 1, 11, 3 (Gegens. parentes, darum in 
Л^erЪindung mit coniuges 7,14,10 und uxöres 4,19,2)
— pueri 1,29,1 (Gegens. mäiöres natu 2,28,1, darum 
in Verbindung mit mulieres und senes 1,29,1; 2,13,3; 
28, 1; 4, 14, 5).

11. Mauer; murus 2, 6, 2 (jede Art Mauer) -— moenia
2, 6, 2 (v. münire, die Schutzmauer, Stadtmauer).

12. Meinung; sententia 1, 45, 1; 2, 10, 5 (die auf Gründe 
[топ sentire] gestützte Meinung, die man geltend 
machen will, daher auch die Stimme) — opinio
3, 17, 6 (die Privatmeinung, die sich auf das Gefühl 
stützt, daher auch Wahn, Vorurteil).

13. Steuer; vectigal 1, 18,3 (die indirekte Steuer, der 
Zoll) — tribütum 6, 13, 2 (die direkte Kopfsteuer, 
V. tribuere, die Abgabe) ■— Stipendium 1, 36, 5 
(die Beitragzahlung, der Tribut).

14. Tat; factum 3, 14, 8 (eine Handlung überhaupt) — 
facinus 1 ,40 ,12  (eine bedeutsame Tat, namentlich 
in schlechtem Sinne) — maleficium 1 , 7 , 4 ;  9, 4 
(böse Tat, verbunden mit iniüria) — nefäs 7, 40, 7 
(Freveltat gegen göttliches Recht, also Sünde) — 
scelus 1, 14, 5 (zunächst die ruchlose, verbrecherische 
Gesinnung, dann die daraus entspringende Tat).

15. Tod; mors 1, 4, 4 (jede Art Tod) — nex, necis 
(davon necare) 1, 16, 5 (der gewaltsame Tod).

16. Verwandte (verwandt): consanguine! 1, 11, 4 (die 
Blutsverwandten, ähnlich cögnäti, vgl. cögnätio die 
'Sippe’ 7, 32, 4) — affinis (der Verschwägerte, 
vgl. 1, 18, 8 affinitäs) — propinqui 7, 77, 8 (alle 
durch Verwandtschaft Nahestehenden, daher propinqui-
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tätibus affinitätibusqiie 2, 4, 4) — necessärii 1, 11, 4 
(alle mit jdm. eng Verbundenen).

17. Volk; gens* 2, 28, 1; 4, 1, 3 (v gignere, die Menschen 
gleicher Abstammung, daher großer Volksstamm, 
aber auch Familie) — nätio* 2, 35, 1 (v. näsci, 
meistens die kleinere Völkerschaft) — mnltitüdo* 
5, 27, 3 (die Volksmenge aller Stände) — populns* 
1,3, 7 (fast immer p. Römänus, also das staatlich 
geordnete Volk) — plebs 1, 3, 5 (eigtl. das Füllsel [v. 
plere], die unteren Schichten des populus, Gegens. 
nöbilitäs) — vulgus* 1, 20, 3 (das gemeine Volk, der 
Pöbel).

18. Weg: via 1 , 9 , 1  (die Straße, auf der man fährt, 
V. vehi) — iter 1, 7, 3 (v. ire, der Weg, den man 
zurücklegt, der Marsch).

C. Adjectiva,

1. alt; antiquus* 1,18,8 (Gegens. novus, was früher [ante] 
war und nicht mehr ist) — vetus* 1, 14, 3 Gegens. 
recens, aber 1, 37, 4 Gegens. novus (allgemein, und 
im besonderen was schon lange gewesen und noch ist)
— pristinus* 1, 13, 4; 2, 21, 2 (vormalig, auch von 
der jüngsten Vergangenheit) — mäiöres natu 2, 13, 2 
(die älteren Personen) — senes* 1, 29,1 (die Betagten).

2. berühmt: celeber* (starkbesucht, nur von Orten ge­
sagt) •— clärus, praeclärus* (hervorleuchtend durch 
innere und äußere Vorzüge) — illüstris* 7, 32, 4 
(v. lux, im Lichte stehend, erlaucht, bedeutende Stellung 
einnehmend) — insignis 1,12,6 (v. signum, ausgezeich­
net) •— nöbilis* 5, 22, 2 (v. nöscere, eine bekannte 
Persönlichkeit) ■— amplus 4, 12, 4 (ein Mann von 
weitem Einflüsse).

3. ganz; tötus 1, 2, 2 (die Summe der Bestandteile eines 
Dinges) — integer 6, 32, 5 (unberührt, dann frisch, 
darum verbunden mit recens 5, 16, 4; 7, 48, 4 und im 
Gegensatz zu defessus 7,41,2 oder defatigätus 7,48,4)
— cünctus =  coiünctus 2, 29, 2 (Gegens. dispersus, 
bez. die innige Verbindung der Teile) — omnis 1,1,1 
(ganz, so daß nichts fehlt, Gegens. ünus oder nemo)
— üniversus 2, 33, 6 (Gegens. singuli, betont die 
Gesamtheit, Einheitlichkeit aller Teile).
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4. groß: mägnus* z. B. 1,2,4 (allgemein, Gegens. parvus) 
— grandis 1, 43, 1 (auffallend groß) — amplus* 4,3,3 
(geräumig, stattlich, Gegens. exiguus) — ingens* 
1, 39, 1 (ungeheuer, gewaltig) — immänis 4, 1, 9 
(unmäßig groß) — västus 3,9,7 (abschreckend groß).

5. kriegerisch; bellicus 6,24,3 (den Krieg betreffend) — 
hellicüsus 1, 10, 2 (kriegslustig).

6. klein: parvus und exiguus, s. groß.
7. neu: novus und recens, s. alt.
8. sorgfältig; diligens 7, 60, 1 (sorgsam, aufmerksam, 

verbunden mit indüstrius, tätig) — accürätus 6,22,3 
(sorgfältig gemacht).

9. übrig: ceteri 1,35,4 (die andern alle) — reliqui 1,1,4 
(die übrigen, der Rest) — alii 1, 18, 2 (irgend welche 
andere).

10. verschieden: diversus 7, 16, 3 (nach verschiedenen 
Richtungen, entgegengesetzt) — varius 2, 22, 2 
(mannigfaltig, wechselnd, von einem Dinge).

D. Adverbia.
1. fast: fere 1,1,4 (ungefähr, hei Zeit- und Zahlangaben)

— paene 1, 38, 4 (beinahe, es fehlt nur wenig).
2. jüngst: modo 6, 39, 2 (eben erst, von einer nahen 

Vergangenheit) ■— nüper 1, 6, 2 (neulich, von einer 
ferneren Vergangenheit).

3. mehr: plus 1,42, 6 (Komparativ von multum, eine 
größere Menge) — magis 1, 40, 8 (in höherem Grade)
— amplius 1, 35, 3 (weiter, außerdem noch) — 
potius 1,45, 1 (lieber, bei der Wahl zwischen zwei 
Dingen) — nön iam 2,5, 4 (nicht mehr) — nemo 
iam 2, 33, 6 (niemand mehr).

4. öffentlich: palam 5, 25, 3 (vor aller Augen, Gegens. 
dam) — aperte 7, 59, 2 (ohne Rückhalt, Gegens. 
occulte) — pühlice 6,16,3 (von Staats wegen, Gegens. 
privatim).

5. wieder: rürsus 1, 25, 6 (wiederum, andererseits, von 
jeder Wiederholung) — iterum 1, 35, 1 (zum zweiten 
Male).



Kapitel VI.

Phrasen.

J)ie m it * sind auch im  N epos-H ilfshefte verzeichnet. B eigefügt 
is t  die S te lle  des bellum  G ail., an der sich die Phrase erst­

m alig  findet.

1. Krieg und Sieg.
*bellum  parare 3, 9, 3 sich zum Kriege rüsten, 

ad bellum evocare 7, 58, 4 zum Kriege entbieten.
* bellum inferre alicui 1, 2, 4 jdn. bekriegen.

bellum facere 3, 29, 3 Krieg erregen, alicui gegen jdn. 
*bellum administrare 5, 11, 8 den Krieg leiten, 

summam belli ad alqm. deferre 2, 4 , 6 jdm. die Leitung 
des Kriegs übertragen.

bellum suscipere 1, 16, 6 die Führung des Kriegs auf sich 
nehmen.

*bellum gerere cum alqo. 1, 1, 3 Krieg gegen jdn. führen, 
bellum incidit 2, 14, 5 ein Krieg bricht aus.
Insistere (incumbere 7, 76, 2) in bellum 6, 5, 1 sich (eifrig) 

auf den Krieg legen.
fortünam belli temptare 1, 36, 3 (experiri 2, 16, 2) das 

Kriegsglück versuchen, 
in bello versari 6, 15, 1 im Kriege leben, 
abesse bello 7, 63, 7 (ä bello 6, 14, l )  dem Kriege fern- 

bleiben.
bello persequi alqm. 1 ,1 3 ,4  den Krieg gegen jdn. fortsetzen, 
bellum döcere 1, 38, 4 den Krieg hinziehen.

* bellum cönficere 1, 30, 1 den Krieg beendigen, 
rebelliönem facere 4, 30, 2 den Krieg erneuern.

cöpias cögere in ünum locum 2, 5, 4 (exercitum contrahere 
1, 34, 3) Truppen an einem Punkte zusammenziehen, 

legiönes cönscribere 1, 10, 3 Legionen ausheben.
Cäsar, C. Julius, v. Fügner. Hilfsheft. 5. Aufl. 9
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milites imperare alicui 1, 7, 2 die Stellung von Soldaten 
jdm. auferlegen.

exercitum eönstituere 1, 51, 1 ein Heer aufstellen, 
in armls esse 1, 49, 2 unter Waffen stehen, 
cöpiäs explere 7, 31, 4 Truppen ergänzen.
(stipendia) merere 7, 17, 5 Kriegsdienste tun. 
magnum üsum in re militari (in castris 1, 39, 5) habere 1, 39, 2 

große Erfahrung im Kriegsdienste (im Lagerleben) besitzen, 
primum pilum du cere 6, 38, 1 den ersten Zug (in der 

Legion) führen.
militiam dütrectare 7 ,14 , 9 sich dem Kriegsdienste entziehen.

*iter facere 1, 7, 1 marschieren, 
iter convertere in 7, 56, 2 den Marsch richten auf. 
iter convertere 1, 23, 3 kehrt machen, 
iter ävertere ab 1, 16, 3 abschwenken von. 
in itinere esse 2, 16, 3 auf dem Marsche sein, 
iter pröcedere 6, 25, 4 den Marsch fortsetzen, 
iter intermittere 1, 41, 5 den Marsch unterbrechen.
Signa legiönis eönstituere 7, 47, 1 die Legion zum stehen 

bringen.
iter interclüdere 3, 3, 2 oder itinere interclüdere alqm. 7, 59,1  

jdm. den Weg verlegen, 
iter cönficere 2, 12, 1 einen Weg zurücklegen.

*castra m overe 1, 22, 4 (ex loco 1, 15, l ) ,  c. prömovere 
1, 48, 1 vorrücken.

subire locum 2 ,2 7 ,5  (petere 1. 2 ,1 1 ,1 )  nach einem Punkte 
verrücken.

Signa ferre 1, 39, 7 abmarschieren.
ex loco se movere 3, 15, 3 eine Stellung verlassen.
ex loco se eicere 4, 15, 1 eine Stellung eilends verlassen.
locum temptare 7, 86, 4 einen Punkt angreifen.
occurrere alicui 2, 21, 4 ] „ „. .j . - la u t  idn. stoßen,incidere in aliquem 6, 30, 2 J
in locum se demittere 6, 40, 1 hinabziehen in eine Gegend, 
ägmen claudere 1, 25, 6 den Heereszug beschließen, die 

Nachhut' bilden.
viam patefacere 7, 8, 2 eine Straße gangbar machen.

rem  frümentäriam  comparare 1, 37, 5 (expedire 7, 36, l )  
die Verpflegung regeln.
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rei frümentäriae pröspicere 1, 23, 1 für die Verpflegung 
sorgen.

commeätum supportare 1, 48, 2 Proviant herbeischaffen.
commeätu prohibere alqm. 1, 49, 1 1 . t j - ry о i„ _ idm. die /uiuhrre Irumentana (irumento commeatuque} , , -j

i Ao 1  ̂ oo О abschneiden.1, 48, 2) intercludere alqm. 1, 23, 3 J

* castra pönere 1, 22, 5 (facere 1, 48, 2) ein Lager auf- 
schlagen.

castra münire 1, 49, 2 ein verschanztes Lager anlegen. 
castra habere 1, 44, 3 lagern, 
castris se tenere 1, 40, 8 im Lager bleiben, 
castris continere exercitum 1, 48, 4 das Heer im Lager 

zurückhalten.
se loco continere 4, 34, 2 1 . , .  . „j. n i j.

1 - rr оЛ Isich in einer btellung behaupten,suum locum tenere 7 ,8 0 ,1 J о x-
in statione esse 4, 32, 1- auf 'Wache sein, 
portäs obstruere 5, 50, 5 die Tore verrammeln, 
praesidia dispönere 1, 8, 2 Posten aufstellen, 
mürum fossamque perdücere 1, 8 ,1  Mauer und Graben ziehen. 
Tgnes facere 6, 29, 5 Wachtfeuer anzünden, 
in hibernls legiönes collocare 3, 29, 3 die L. ins Winter­

lager legen.
*eruptiönem facere 2, 33, 2 einen Ausfall machen.

proelium  facere 1, 13, 1 ein Treffen liefern.
*proelium committere 1, 15, 2 das Treffen beginnen.
*proelio dimicare 6, 17, 3 sich im Kampfe messen.

proelio decertare 1, 50, 4 ein entscheidendes Treffen liefern. 
*proelio interesse 4, 16, 2 am Kampfe teilnehmen, 

aciem instruere 1, 22, 3 Idas Heer in Schlacht-
legiönes in acie cönstituere 2, 8, 5 J Ordnung stellen. 

'*''arma capere 3, 18, 7 zu den Waffen greifen, 
arma expedire 7, 18, 4 die Waffen in Bereitschaft setzen, 
ad arma concurrere 3, 22, 4 zu den Waffen eilen, 
armls (cum aliquo 1, 39, 1; proelio 7, 65, 2) congredi 1 ,36, 3 

sich mit jdm. messen.
ad pugnam evocare 5, 58, 2 zum Kampfe herausfordern, 
sarcinäs in ünum locum cönferre 1, 24, 3 das Gepäck 

Zusammentragen.
Signa in ünum locum cönferre 2, 25, 1 die Manipel zu­

sammenziehen.
9 '-
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Signa convertere 1, 25, 7 kehrt machen, 
continere ad slgna manipulös 6, 34, 6 die Manipel bei den 

Fahnen Zusammenhalten.
manipulös laxare 2, 25, 2 (die Manipel) Abstand nehmen 

lassen.
cuneum facere 6, 40, 2 einen Keil bilden.
orbem facere 4, 37, 2 1 . . . .  \ i - u, _ . 1 r oo о leinen Kreis (ein Karree) bilden,in orbem consistere 5, 33, 3 J ^
testodinem facere,5, 9, 6 ein Scbilddacb bilden. —
Signum dare (proelii 7, 62, 2) 2, 20, 1 das Signal (zum

Kampfe) geben.
*impetum facere in aliquem 1, 22, 3 l . ,

_ _ n • T  ̂ fldn. angreiien.Signa inierre in aliquem 2, 2b, 1 J °
equum incitare 4, 12, 6 beransprengen.
pedibus proeliari 4, 33, 1 zu Fuß fechten.

*töla (plla 1, 25, 2) mittere 3, 25,11 ^ p’ 1 Grescbosse auf idn. werien.’̂tela conicere in aliquem 1, 26, 3 J'
telum adigere in locum 2, 21, 3 ein Geschoß schleudern

bis an eine Stelle.
tela excipere 3, 5, 3 die Geschosse auffangen, 
telum accidit (graviter) 3 ,1 4 ,4  das Geschoß fällt (schwer) 

auf, trifft sicher.
tela recipere 5, 35, 2 wir heute: Feuer erhalten (oder be­

kommen).
.gladiös düstringere 1, 25, 2 die Schwerter zücken. — 

*impetum sustinere 1, 24, 1 den Angriff aushalten. 
impetum excipere 1, 52, 4 den Angriff parieren, 
impetum tardare 2, 25, 3 den Ansturm hemmen.

*proelium restituere 1, 53 ,1  das Treffen zum Stehen bringen, 
proelium redintegrare 1, 25, 6 den Kampf erneuern, 
succedere alicui 5, 16, 3 an jds. Stelle treten, jdn. ablösen. 
receptui canere 7, 47, 1 zum Rückzuge blasen, 
se recipere 1, 11, 5, *pedem referre 1, 25, 5 zurückweichen, 
ab sTgnis discedere 5, 33, 6 die Fahnen verlassen, sich auf- 

lösen.
proelio excedere 2, 25, 1 den Kampfplatz verlassen. —

*in fugam conicere (dare 4, 26, 5) 1, 52, 6 in die Flucht jagen, 
fugae se mandare 1, 12, 3 1 . .
fugam petere 2 24 1 (capere 7, 26, 3) 
luga salutem petere 3, 15, 2 J
terga vertere 1, 53, 1 sich zur Flucht wenden.
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vulnus Inferre alicui 1, 50, 3 jdm. eine Wunde beibringen. 
*vulnus accipere 1, 48, 6 eine Wunde erhalten, verwundet 

werden.

mtirum cingere 6, 35, 9 die Mauer (ringsum) besetzen, 
mürum fossamque perducere 1 ,8 , 1 Wall und Graben ziehen, 
aggerem petere 2, 20, 1 Dammerde holen, 
aggerem (iacere 2, 12, 5) exstruere 2, 30, 3 einen Damm 

aufschütten.
vlneas agere (ad oppidum) 2 ,12 , 5 Schutzdächer vorschieben, 
turrim excitare 3, 14, 4 einen Turm errichten.

*mürum äscendere 7, 27, 2 die Mauer ersteigen, 
ab opere discüdere 2, 20, 3 die Schanzarbeit aufgeben, 
obsidiöne liberare aliquem 4 ,1 9 ,4  einen Belagerten entsetzen, 
obsidiönem relinquere 5, 49, 1 die Blockade aufheben. 
oppugnätiönem relinquere 7, 17, 6 (dimittere 7, 17, 4) von 

der Bestürmung ablassen.
*pontem facere in flümine 1, 13, 1 eine Brücke über den 

Fluß schlagen.
*pontem rescindere 1, 7, 2 (interscindere 2 ,9 ,4 ;  interrumpere 

7, 19, 2) die Brücke abbrechen, 
pontem reficere 7, 35, 5 die Brücke wiederbauen.

eventum  rei experiri 3, 3, 4 den Ausgang abwarten. 
superiorem esse proelio 5, 26, 3 Sieger sein im Kampfe.
victöriam adiplsci 5, 39, 4 1 ,

* . . r IO о Id en  b ie g  gew in n en .^victoriam parere 5, 43, 3 J ° °
arma depönere 4, 32, 5 die Waffen strecken.
arma abicere 4, 15, 1 die Waffen wegwerfen.
praedam facere 4, 34, 5 Beute machen.
praedam agere 6, 43, 2 Beute wegtreiben.

nävem  aedificare 3, 9, 1 ein Schiff bauen, 
nävem Instruere 5, 2, 2 (armare 5 ,1 , 4) ein Schiff ausrüsten, 
nävem complere mllitibus 4, 26, 4 ein Schiff bemannen, 
clässem efficere 4, 21, 4 eine Flotte auf bringen.

* nävem cönscendere 4, 23, 1 ein Schiff besteigen, 
nävem dedücere 5, 2, 2 ein Schiff vom Stapel lassen.

*nävem solvere 4 ,3 6 ,3  (nävis solvit 4 ,2 8 ,1 )  in See stechen, 
ancoräs tollere 4, 23, 6 die Anker lichten, 
cursum tenere 4, 26, 5 Kui’S halten, 
nävis defertur 4, 36, 4 ein Schiff wird verschlagen.
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insulam adire 4, 20, 2 an einer Insel anlegen.
*nävis appellitur 5, 13, 1 das Schiff landet, 

portum capere 4, 36, 4 den Hafen gewinnen, 
ancoräs iacere 4, 28, 3 Anker werfen, 
navibus egredi 4, 24, 1 die Schiffe verlassen, 
ex nävibus milites expönere 4, 37 ,1  die Soldaten ausschiffen, 
nävem subdflcere 4, 29, 2 ein Schiff ans Land ziehen, 
nävem reficere 4, 29, 4 ein Schiff ausbessern.

2. Leben und Sterben.

*in matrimönium dücere 1, 9, 3 heiraten (eine Frau). 
*morbo affici 6, 16, 2 erkranken, 

animus relinquit aliquem 6, 38, 4 jd. wird bewußtlos, 
quietem capere 6, 27, 3 sich ausruhen, 
vlvere aliquä re 4, 1, 8 von etwas leben, 
vitam tolerare 7, 77, 12 das Leben fristen, 
famem sustentare 7, 17, 3 den Hunger stillen.

*mortem sibi cönsciscere 1, 4, 4 sich den Tod geben. 
*decedere (näml. vitä) 6, 19, 3 sterben.

3. Befehlen und Gehorchen.

praeponere (*praeficere 1, 10, 3) aliquem castris 1, 54, 2 
jdn. an die Spitze des Lagers stellen, 

regnum conciliare alicui 1, 3, 7 jdm. den Thron verschaffen, 
regem cönstituere aliquem 4, 21, 7 jdn. als König einsetzen. 
regnum deferre alicui 5, 6, 2 jdm. die Herrschaft übertragen, 

'’'summam belli (imperium 7, 4, 6) deferre ad aliquem 2, 4, 6 
jdm. die Leitung des Kriegs übertragen, 

regnum occupare 1, 3, 4 sich auf den Thron schwingen.

se praeferre alicui 2, 27, 2 sich vor jdm. hervortun. 
*prlncipätum obtinere 1, 3, 5 (teuere 1, 31, 3) die erste 

Stelle einnehmen.
regnum habere 1, 3, 4 königliche Macht besitzen.

* summo magisträtui praeesse 1, 16, 5 den Vorsitz in der 
obersten Behörde führen, 

magisträtum gerere 7, 32, 3 ein Amt bekleiden.
*rem püblicam administrare 6, 20, 1 den Staat leiten, 

conventüs agere 1, 54, 3 Gerichtstage abhalten, 
facultätes habere ad aliquid 2 ,1 , 4 die Mittel zu etwas haben.
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ins dicere inter 6, 23, 5 Recht sprechen zwischen.
Vitae necisqne potestätem habere in aliquem 1,16, 5 Gewalt 

über Leben und Tod jds. haben, 
in prövinciam redigere 1, 45, 2 zur Provinz machen.
(in Servitute atque) in diciöne tenere aliquem 1, 33, 2 jdn. 

ganz in seiner Hand haben.
*multum (plus 1, 17, 2, plürimum 1, 3, 7) posse großen 

Einfluß haben (z. B. gratiä 1, 20, 2).

deditiönem facere 2, 33, 2 sich ergeben, 
in deditiönem accipere aliquem 1, 28, 2 jds. Ergebung an­

nehmen.
ad pedes alicuius se pröicere 1, 27, 2 sich jdm. zu Füßen 

werfen.
* officium praestare alicui 4, 25, 3 seine Pflicht tun gegen jdn. 

in officio esse 5, 3, 3 (manere 5, 4, 2) gehorsam bleiben, 
in officio continere aliquem 3, 11, 2 jdn. bei seiner Pflicht 

erhalten.
*dicto audientem esse alicui 1, 39, 7 jdm. aufs Wort gehorchen, 

in potestate (sub imperio 1, 31, 7) alicuius esse 5, 3, 7 in 
jds. Gewalt sein.

iure iürando obstringere aliquem 1, 31, 7 jdn. eidlich ver­
pflichten.

tribütum pendere 6, 14, 1 Steuern zahlen.

principatu dsicere aliquem 7, 63, 8 jdn. aus der leitenden 
Stellung verdrängen.

imperium depönere 7, 33, 4 das Kommando niederlegen.

4. Frieden und Prenndschaft.

*päcem  petere ab aliquo 1, 27, 2 jdn. um Frieden bitten. 
'*'päcem conciliare 7, 55, 4 Frieden vermitteln.
*päcem facere cum aliquo 1 ,13 ,3  Frieden mit jdm. schließen, 

päcem cönfirmare 1, 3, 1 den Frieden sichern, 
расе üti 1, 44, 4 im Frieden leben. —

' am icitiam  appetere 1, 40, 2 jds. Freundschaft suchen. 
*amicitiam facere 4, 16, 5 Freundschaft schließen.
* amicitiam alicuius sequi 7, 63, 7 sich jdm. als Freund an­

schließen.
se dedere alicui 2, 15, 2 sich jdm. ergeben, 
capere aliquem 7, 31, 2 jdn. gewinnen.
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*conciliare aliquem alicui 5, 4, 3 jdn. mit jdm. aussöhnen. 
*cönsentire cum aliquo 2, 3, 2 mit jdm. überein stimmen. 
*idem sentire 3, 23, 8 derselben Ansicht sein.
*convenit res 1, 36, 5 (inter nös 2, 19, 6) man kommt darin 

überein. —
*rebus alicuius favere 6, 7, 7 jdn. begünstigen, 

respicere aliquem 7, 77, 7 jdn. berücksichtigen, 
bono animo esse in aliquem 1, 6, 3 günstig gesinnt sein 

gegen jdn.
beneficio afficere aliquem 1, 35, 2 jdm. Wohltaten erweisen, 
honöre habere aliquem 5, 5 4 ,4  jdn. in Ehren halten. 

*(bene) mereri de aliquo 1,11, 3 sich um jdn. verdient machen, 
cordi est alicui aliquid 6, 19, 4 jdm. liegt etwas am Herzen, 
ratiönem habere alicuius rei 7, 71, 3 auf etwas Eüclisicht 

nehmen.
condönare alicui aliquid 1, 20, 5 jdm. etwas zugute halten. 

*veniam dare alicui 6, 4, 3 jdm. verzeihen, aber 7, 15, 6 jdm. 
gewähren.

cönservare aliquem 2, 5, 2 jdn. am Leben erhalten, begnadigen.

fidem facere alicui 4, 11, 3 jdm. etwas glaubhaft machen. 
*fidem habere alicui 1, 19, 3 jdm. Glauben schenken.
* fidem inter se dare 1, 3, 7 sich das Wort geben, 

fidem servare 6, 36, 1 ^
*fidem praestare alicui 5, 45, 2 [sein Wort halten, treu bleiben, 

in fide manere 7, 4, 5
fidem derogare alicui 6, 23, 8 jdm. sein Vertrauen ent­

ziehen. —
fidem alicuius implörare 5, 7, 8 jdn. um seinen Schutz bitten. 

*in fidem ac potestatem alicuius venire 2 ,13, 2 \ sich jdm. auf 
in fidem atque potestatem alicuius se per- [ Gnade und ün- 

mittere 2, 3, 2 > gnade ergeben,
in fidem recipere aliquem 2, 15, 1 jdn. in seinen Schutz 

nehmen.
fidem alicuius sequi 4, 21, 8 (unter jds. Schutz
in fide atque amlcitiä alicuius esse 2, 14 ,2 ) stehen, 
hospitio alicuius üti 1, 47, 4 jds. Gastfreundschaft genießen, 
oppido recipere aliquem 2, 3, 3 jdn. in der Stadt aufnehmen, 
socium sibi äsciscere aliquem 1, 5, 4 jdn. als Verbündeten 

annehmen.
obsides inter se dare 1, 9, 4 einander Geiseln stellen, 
grätum facere alicui 1,44,12 jdm. einen Gefallen erweisen. —
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*grätiam habere alicui, quod 7, 20, 6 jdm. Dank dafür 
wissen, daß.

*grätiäs agere alicui 1, 41, 2 jdm. Dank sagen.
*grätiam referre alicui 1, 35, 2 jdm. Dank abstatten, vergelten. 
*grätiam inire ab aliquo 6, 43, 5 sieb bei jdm. in Gunst 

setzen. —
auxilium  rogare 1, 11, 2 um Hilfe bitten, 
auxilium implörare (*petere 1, 32, l )  ab aliquo 1, 31, 7 jdn. 

um Hilfe bitten.
auxilio arcessere aliquem 3, 10, 2 jdn. zu Hilfe holen, 
auxilio mittere aliquem 1, 18, 10 jdn. zu Hilfe schicken, 
auxilium ferre alicui 1, 13, 5 jdm. Hilfe bringen.

5. Neid und Streit.

^aliquem ävertere ab aliquo 7, 4, 7 jdn. von jdm. abwendig 
machen.

*animum alieuius offendere 1, 19, 2 jdn. kränken.
*dissentire ab aliquo 7, 29, 6 uneinig sein mit jdm.
*deficere ab aliquo 2, 14, 2 von jdm. abfallen.
ab officio discedere 1, 40, 2 seiner Pflicht untreu werden.

*coniSrätiSnem facere 1, 2, 11 . , ,. , _ о о о Isicb verschworen,inter se coniurare 3, 8, 3 J
mötus exsistit 5, 53, 3 ein Aufstand bricht aus.
controversia exsistit 5, 28, 2 ein Streit entsteht.
contröversiam alere 7, 32, 6 dem Streite Nahrung geben.
contröversiäs minuere 5, 26, 4 Streitigkeiten beilegen.
concitare aliquem 5, 26, 2 jdn. auf wiegeln.
culpam cönferre in aliquem 4, 27, 4 die Schuld auf jdn.

schieben.
iniüriam accipere ab aliquo 2, 33, 1 von jdm. Kränkung 

erfahren.
iniüriam alicui inferre 1, 4, 6 jdm. ein Unrecht zufügen.

6. Strafen und Belobnen.

poenam  cönstituere 5, 1, 9 eine Strafe festsetzen, 
poenam pendere 6, 9, 7 (persolvere 1, 12, 6) Strafe zahlen, 

büßen. ^
* supplicium sümere de aliquo 1, 31, 15 die Hinrichtung 

an jdm. vollziehen.
*supplicio afficere aliquem 1, 27, 4 jdn. binriebten (lassen).
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animadvertere in aliquem 1, 19, l l  i •.. r, Ч f gegen idn. einschreiten.vindicare in aliquem 3, 16, 4 J° °
interdicere alicui aqua et igni 6, 44, 3 jdn. in die Acht 

erklären.
*in vincula (in catenas 1, 47, 6) conicere aliquem 3, 9, 3 

jdn. ins Gefängnis werfen.
oculös effodere 7, 4, 10 die Augen ausstechen.

*in servitütem abdücere (ahstrahere 7 ,1 4 ,1 0 ) aliquem 1 ,11, 3 
jdn. in die Sklaverei schleppen.

in servitütem redigere aliquem 2, 14, 3 jdn. knechten.
ad interneciönem redigere civitätem 2, 28, 1 ein Volk völlig 

vernichten. —
*praemia pröpönere alicui 5, 40, 1 jdm. Belohnungen aus­

setzen.
laudem ferre 6, 21, 4 Lob ernten.
magno honöre esse apud aliquem 6, 13, 4 bei jdm. in hohen 

Ehren stehen.
*in llbertätem vindicare aliquem 7, 1, 5 jdm. zur Ereiheit 

verhelfen.
libertätem recuperare 5, 27, 6 die Ereiheit wiederorlangen.

7. Reden und Raten (Beraten).

‘‘'verba facere pro aliquo 2, 1-1, 1 für jdn. reden, 
“'oortiorem facere aliquem dh rö 1, 7, 3 jdn. henacliricbtigtm. 

commimicare aliquid cum alicpio 1, 13,-I jdm. etwas mitttdlon. 
orätionem liabtiru 1, 32, 1 eine lO'de lialton.'

‘‘МоГеіто ali(iuid 2, 17, I (ad аГпріет 5, 21, Г) jdm.) etwns 
bericliten,

"‘гоГеітс а.1!(рГк1 ad alicpiom 1,^17, 5 jdm. etwas zurückmolibm. 
mentionem facere alicuius 6, 38, 1 jdn. erwillmen. 
resp0!vsum ferre 6, d, 5 die Antwoi’t erhalten, 
memoriam i-ci prödere J, 13, 7 das Andenken an etwas 

überliefern.
memoria pröditum est 5, 12, 1 es ist mündlich überliefert, 
trädore alicui aliquid 6, 1-1, 6 (durch Lehre) jdm. etwas 

übermitteln.
l>ro certo pönere aliquid 7, 5, G etwas als sicher hinstellen, 
ante oculös pönere aliquid 6, 37, 8 etwas vor Augen stellen.

agoro cum  aliquo I, 13, 3 mit jdm. verhandeln, 
causam rei afferre 6, 22, 3 einen Grund für etwas anführen.
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* causam cögnöscere 1, 19, 5 eine Sache untersuchen.
* causam dicere 1, 4, 1 eine Sache (vor Gericht) führen, sich

verantworten.
se pürgare 4, 18, 5 sich rechtfertigen, 
se excüsare de re 4, 22, 1 sich wegen etwas entschuldigen, 
cögnöscere aliquid ex aliquo 5, 6, 2 (ab aliquo 2, 5, 4) 

etwas von jdm. erfahren.
*quaestiönem habere dö aliquo 6, 19, 3 eine (gerichtliche) 

Untersuchung gegen jdn. anstellen.
' '̂indicium facere de aliquo 1, 41, 2 ein Urteil über jdn. fällen, 

cönstituere de re 6, 13, 5 eine Entscheidung treffen über 
etwas.

* Consilium capere 3 ,2 ,2  (‘’ünire 2 ,3 3 ,2 )  einen Plan (Ent­
schluß) fassen.

cönsilium instituere 5, 4, 1 einen Plan entwei'fen.
cönsilium dare 5, 31, 6 einen Rat geben.

*cönsilio liti 1, 5, 4 einen Rat befolgen.
in cönsilio permanCre (5, 40, (5 einen Plan verfolgen.
coiisiliis alicuius antevertere 7, 7, 3 jds. Plänen zuvorkomimm.
cönsilio dösistore 7, 2(5, 5 1 . i-,, ,... - leinen Plan auigeben.cönsilium omittero 2, 17, 5 | °
u consilio abesso (5, 3, 5 einem Plano fern bleiben.
ad cönsilium (ad sententiani 7, 78, l )  do'scendero 5, 29, Г)

sich zu einem Plan verst(9ien.
ad Huam sententiani pordiicoro aliquem 3, 8, 5 jdn. zu seiner

Ansicht lierüborziehen.

oöUHilium oonvooai-o 1, 10, 1 einen Kriegsrat berufen, 
concilium convocare 2, 10, 4 |e in e  Versammlung (̂ der Sol- 

'''contionem advocare 7, 52, 1 | daten) berufen,
concilium iudicero in diem 1, 30, 4 (in locum (i, 4 4, l )  

eine Versammlung ansagen auf einen Tag (nach einem 
Orte).

ad cönsilium adhiböre aliquem 1 , 4 0 , 1  jdn. zu einer Be­
ratung liinzuziehen.

* cönsilium (concilium 4 , 1 9 , 2 ,  cöntiöncm .5,52,5)  habere 
4, 14, 2 einen Kriegsrat (eine Versammlung) ablialten. 

concilium dimittere 1, 18, 1 eine Versammlung entlassen, 
concilium tränsfen’e in locum G, 3, 4 eine Versammlung 

wohin verlegen.
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8. Fühlen nnd Denken.

*in animo habere 6, 7, 5 1. o- i г.... . . ,. binne naben, willens sein.•*̂ in animo est aiicui 1, 7, oj ’
animo pröpönere aliqnid 7, 47, 1 sich etwas vornehmen.
coniectüram capere ex rü 7, 35, 5 einen Schluß aus etwas

ziehen.
animum alicuius cönfirmare 1, 33, 1 jdn. ermutigen. — se

cönf. 2, 19, 6 sich ermutigen.
animo düficere 7, 30, 1 ] т j. • i il   ̂ fden Mut sinken lassen, animo se demittere 7, 29, IJ
ad Sanitätern reverti 7 , 42 ,4  wieder Vernunft annehmen. —  
m em oriae studere 6, 14, 4 das Gedächtnis üben, 
memoria tenere aliquid 1, 7, 4 etwas im Gedächtnis be­

halten. —
opiniönem  rei praehere 3, 17, 6 den Glauben an etwas 

erwecken.
opiniöne praecipere aliquid 7, 9, 1 etwas voraussetzen, 
opiniönem aiicui cönfirmare 6, 37, 9 jdn. in seiner Ansicht 

bestärken.
opiniönem alicuius rei habere 6,24, 3 Kuf haben wegen etwas, 
infämiam habet res 6, 23, 6 etwas steht in schlechtem Eufe. 
rümöribus servire 4, 5, 3 sich von Gerüchten leiten lassen.

laetitiä  afficere aliquem 5, 48, 9 jdn. erfreuen, 
dolore afficere aliquem 1, 2, 4 jdm. Schmerz bereiten, 
dolörem capere ex re 1, 20, 2 Schmerz über etwas empfinden, 
dolörem ferre 7, 77, 5 Schmerz ertragen, 
graviter (moleste 2,1,  3) ferre aliquid 1 ,14 ,1  etwas ungern 

ertragen. —
in contemptiönem venire aiicui 3,17,5 jdm. verächtlich werden, 
in süspiciönem venire 6, 19, 3 verdächtig werden, 
süspiciönem dare aiicui 6, 7, 8 in jdm. den Verdacht er­

wecken.
*m etum  (timörem 7, 55, 9) inicere aiicui 4, 19, 4 jdm. 

Furcht einfiößen.
timor occupat aliquem 1, 39, 1 Furcht bemächtigt sich jds. 
metum (timörem 6, 23, 3) tollere aiicui 6, 29, 2 jdn. von der 

Furcht befreien.
ex terröre se recipere 2 ,12 ,1  sich vom Schrecken erholen. — 
spem inferre (offerre 6 ,34 ,2 )  aiicui 2 , 25 ,3  jdm. Hoffnung 

machen.
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in spem rei venire 1, 18, 9 Hoffnung auf etwas schöpfen. 
*spem habere 1, 33, 1 die Hoffnung hegen, 

spem pönere in re 3, 5, 3 die Hoffnung auf etwas setzen, 
spes cönsistit in re 2, 33, 4 die Hoffnung beruht auf etwas, 
spe deici (läbi 5 , 5 5 , 3 )  1 ,8,  4 [sich in einer Hoffnung 

*spes fallit aliquem 2, 10, 4 | täuschen,
spes discedit alicui 2, 7, 2 die Hoffnung schwindet jdm. 
spem dSpönere 5, 19, 1 die Hoffnung aufgeben, 
spem adimere (tollere 7, 28, 2) alicui 5, 6, 4 jdm. die 

Hoffnung rauben.
'’•‘desperare de r© (rem 2 ,2 4 ,4 )  1, 18,9 an etwas verzweifeln.

9. Gottes Verehrung.
deös colere 6, 17, 1 die Götter verehren.
rebus divlnls praeesse 6, 21, 1 den Gottesdienst leiten.
sacrificiis studere 6, 21, 1 Wert auf Opfer legen.

*sacrificia procüirare 6, 13, 4 die Opfer besorgen, 
religiönibus deditum esse 6, 16, 1 abergläubisch sein.

10. Tätigkeit und Gefahr.
*operam  dare, ut (ne) 5, 7, 3 sich Mühe geben.

periculum facere 4, 21, 1 einen Versuch machen.
*rem gerere (bene 7, 44, l )  3,14,  8 etwas ausführen, kämpfen, 

animo labörare, ut 7, 31, 1 ]
intentum esse in rem 3, 22, 1 [eifrig bedacht sein auf etwas.

(ad rem 3, 26, 2) j
spectare aliquid 1, 45, 3 ]
prövidere alicui rei 3, 18, 6 (de re [etwas im Auge haben, 

3, 3, l )  I auf etwas bedacht sein.
*ratiönem habere alicuius rei 5, 27, 71 

obire aliquid 5, 33, 3 etwas besorgen, 
operam nävare 2, 25, 3 Eifer betätigen.

•^suscipere aliquid 1, 9, 4 etwas auf sich nehmen.
*se exercere aliquä re 1, 48, 4 sich in etwas üben, 

praevertere alicui rei 7, 33, 1 einer Sache zuvorkommen, 
succedit res 7, 26, 1 die Sache gelingt, 
pröficere aliquid 3, 21, 3 etwas ausrichten, einen Vorteil 

erreichen. —
initium capere ab re 1, 1, 5 mit (bei) etwas beginnen, 
initium alicuius rei facere 1, 18, 10 den Anfang mit etwas 

machen.
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finem alicuius rei facere 1, 20, 5 einer Sache ein Ende 
machen.

cönätu (negötio 1, 45, l )  desistere 1, 8, 4 einen Versuch 
(Unternehmen) aufgeben.

deesse alicui rei 5, 33, 2 sich einer Sache entziehen, 
speciem praebüre alicuius rei 6, 38, 5 sich den Anschein 

von etwas geben. —
labörem  sümere 3, 14, 1 sich einer Mühe unterziehen, 
labörem ferre 4, 2, 6 Mühsal ertragen.

*münere fungi 7, 25, 3 einen Dienst verrichten.
*agrum colere 4, 1, 7 den Acker bebauen, 

novis rebus studSre 1, 9, 3 nach Neuerungen streben, 
facinus admittere 6, 13, 5 sich eine Tat zuschulden 

kommen lassen.
vim facere 1, 8, 3 Gewalt anwenden, 
fortünam  experiri 1, 31, 14 das Glück versuchen, 
fortunam ex manibus dimittere 6, 37, 10 das Glück aus 

den Händen lassen.
*fortünam ferre (pati 2 ,31 ,6 )  7 , 62 ,7  ein Schicksal erleiden, 

fortünae cedere 7, 89, 2 sich in sein Schicksal fügen, 
iactüram alicuius rei facere 7, 77, 6 etwas zum Opfer 

bringen.
*fructum alicuius rei percipere 7, 27, 2 die Frucht (den Lohn) 

von etwas ernten.

obvenit alicui aliquid 2, 23, 1 jdm. fällt etwas zu, wird 
zugewiesen.

contingit alicui aliquid 1, 43, 4 jdm. wird etwas (Glück­
liches) zu teil.

accidit alicui aliquid 1, 18, 9 es stößt jdm. etwas zu. 
ex üsü est aliquid 1, 50, 4 etwas ist vorteilhaft, 
üsui est ad aliquid 1, 38, 3 es ist förderlich für etwas. —  
faeultätem  dare alicui alicuius rei (ad aliquid ], 38, 4) 

1, 7, 4 jdm. Gelegenheit zu etwas geben, 
faeultätem alicuius rei alicui relinquere 3, 6, 1 jdm. die 

Möglichkeit zu etwas bieten.
faeultätem habere alicuius rei 4, 22, 2 Gelegenheit zu etwas 

haben.
facultäs (potestäs 5 , 5 1 , 2 )  est alicuius rei 6 , 7 , 4  es ist 

Gelegenheit zu etwas da.
potestätem alicuius rei facere alicui 1, 50, 1 jdm. Gelegen­

heit zu etwas bieten.
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*tempus (occäsiönem 3, 18, 5) alicuius rei dimittere 2, 21, 6 
die Zeit (Gelegenheit) zu etwas unbenutzt lassen, 

tempus dare alicui rei 3, 4, 1 Zeit lassen für etwas, 
nüllum Spatium dare alicui alicuius rei 1, 52, 3 (ad aliquid 

3, 19, l )  jdm. keine Zeit zu etw. lassen.

periculum  accidit alicui ab aliquo 6, 34, 3 es droht einem 
Gefahr von jdm.

*periculum subire 1, 5, 3 sich einer Gefahr aussetzen, 
in periculum düdücere aliquem 5, 31,1 jdn. in Gefahr bringen, 
periculum recüsare 7, 2, 1 sich einer Gefahr entziehen, 
in perlculo versari 2, 26, 5 in Gefahr schweben, 
ex perlculo eripere aliquem 4,12,  5 jdn. der Gefahr entreißen, 
res est in perlculo 6, 39, 1 (in angusto 2, 25, l )  die Lage 

ist gefährlich.
difficultäte affici 7, 6, 2 sich in Verlegenheit befinden, 
nihil est negotii 2, 17, 2 es hat keine Schwierigkeit, 
cäsum afferre 6, 35, 2 einen Zwischenfall herbeiführen, 
in cäsum düdücere aliquem 2, 31, 5 jdn. in eine (traurige) 

Lage versetzen. —
calam itätem  inferrej alicui 1, 12, 6 jdm. einen Schaden 

zufügen.
dütrimentum (calamitätem 1, 31, 6, incommodum 5, 10, 3) 

accipere 5, 22, 3 einen Nachteil (Verlust) erleiden, 
incommode afficere aliquem 7, 16, 3 jdm. einen Verlust 

zufügen.
incommodum sänare 7, 29, 5 einen Verlust wieder gutmachen.

11. Der Mensch im täglichen Verkehr.

*convenire aliquem  1, 27, 2 mit jdm. Zusammenkommen, 
sü cönferre ad aliquem 1, 26, 1 sich zu jdm. begeben, 
adire aliquem 7, 4, 3 sich an jdn. wenden, 
adire per aliquem 6, 4, 2 durch jdn. Zutritt erlangen, 
aditus est alicui ad aliquem 2, 15, 4 jd. hat Zutritt bei jdm. 
praesto e'sse alicui 5, 26, 2] . , -rr p.. , h
se offerre alicui 7, 89, 2 zur Verfügung stelleu.

*sücum habere aliquem 1, 8, 1 jdn. bei sich haben, 
in cönspectum venire 4, 37, 4 in den Gesichtskreis kommen, 

sichtbar werden.
öra convertere ad aliquem 6, 39, 2 die Blicke auf jdn. richten, 
in prospectu esse 5, 10, 2 im Gesichtskreise sein.
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decedere alicui 6, 13, 7 jdm. aus dem Wege gehen, jdn. 
meiden.

habere aliquem  pro 1 , 4 4 , 1 1 ]
*habere aliquem in numero 1,28,2 . ,  , , i i / i \  i 

(in loeo 1,42,6, loco 6) 
dücere aliquem in numer о 6, 23,8 i
consuetude fert 4, 32, 1 die Gewohnheit bringt es mit sich, 
satisfacere alicui de re 5, 1, 7 jdm. Genugtuung geben 

wegen etwas.
cavere de re 6, 2, 2 Bürgschaft stellen wegen etwas, 
inferre rem 2, 15, 4 etwas einführen (in ein Land).

*n1intmm (lamam 6, 36, l )  afferre de re 5, 53, 7 eine Nach­
richt von etwas bringen.

*fäma de re perfertur aliquo 5, 39, 1 das Gerücht von etwas 
dringt irgendwohin.

nüntium accipere 3, 3, 1 eine Botschaft erhalten, 
fämä accepisse aliquid 6, 21, 2 etwas vom Hörensagen wissen, 
in vulgus efferre aliquid 6, 14, 4 etwas unter die Leute 

bringen.
lltterls mandare aliquid 6, 14, 3 etwas aufschreiben, 
litteräs accipere (ab aliquo) 5, 46, 1 von jdm. einen Brief 

erhalten.
litteräs ad aliquem deferre 5, 45, 3 jdm. einen Brief bringen, 
litteräs recitare 5, 48, 9 einen Brief vorlesen.

12. Zeit und Umstände.
dies appetit 6, 35, 1 der Tag naht.

*dies Instat 1, 16, 5 der Tag steht bevor.
dies oritur 1, 26, 5 der Tag bricht an.

*diös praeteriit 7, 77,1 (tränsiit 3, 2, l )  der Tag ist vergangen, 
diem (tempus 7, 2, 3) cönstituere (dicere 1, 6, 4) alicuius 

rei 1, 4, 2 (alicui rei 1, 47, l )  einen Tag (Termin, Zeit) 
für etwas ansetzen.

diem (aestätem 5, 4, l )  cönsümere 4, 19, 4 (in re 5, 11, 6) 
einen Tag (den Sommer) zubringen (mit etwas), 

diem (tempus 5, 11, 6) intermittere 5, 38, 1 (praetermittere 
4 ,1 3 ,4 )  einen Tag (einen Zeitraum) vorübergehen lassen, 

tem pus deest ad aliquid 2, 21, 5 die Zeit zu etwas fehlt, 
tempus (spatium 1, 7, 6) intercedit 5, 53, 5 die Zeit ver­

streicht.
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tempus (spatium 1, 52, 3) dare alicui rei (ad aliquid 4,11,  3) 
3, 4, 1 Zeit zu etwas bewilligen, 

tempus (spatium 7, 42, l )  sibi relinquere ad aliquid 5, 40, 7 
sich Zeit zu etwas lassen.

spatio interiecto 3, 4, 1 (intermisso 5, 15, 3, interposito 
6, 38, 5) nach einiger Zeit oder in einiger Entfernung, 

fuit tempus, cum 6, 24, 1 es hat eine Zeit gegeben, wo. —  
aestäs exäcta est 3, 28, 1 der Sommer ist verstrichen, 
hiems subest 3, 27, 2 der Winter steht vor der Tür. 
ventus saevit 3, 13, 7 der Sturm wütet, 
tempestäs cooritur 4, 28, 2 ein Unwetter bricht los. 
frümentum prövenit 5, 24, 1 das Getreide gedeiht.

Rhünum tangere 5, 3, 1 (attingere 4, 3, 3) an den Rhein 
grenzen.

fines alicuius attingere 2 , 15, 3 an jds. Gebiet stoßen, 
(grenzen).

fiümen pröfluit (oritur 4, 10, 3) ex monte 4, 10, 1 der 
Flufs entspringt auf dem Gebirge, 

flümen influit in mare 4, 1, 1 ( l ,  8, l )  der Fluß mündet 
in das Meer.

pertinüre ad locum 1 , 1 , 6  sich his an einen Ort erstrecken, 
vgl. patüre 2, 7, 4 und spectare 1, 1, 6.

res pertinet ad aliquem 5, 25, 4 jd. ist hei etwas beteiligt. 
*res pertinet ad aliquid 1, 3, 1 eine Sache dient zu etwas. 
*rüs aliter se habet ac 2, 19, 1 die Sache verhält sich 

anders als.
*res posita est in re 3, 14, 8 die Sache beruht auf etwas.

res cönsistit in re 6, 21, 31 , ,  ̂ • ., • -  ГТ n A ( etwas besteht in etwas,res continetur re 7, 2, 2 )
commütare rem re 6, 22, 3 etwas eintauschen gegen, ver­

tauschen mit etwas.
cönferre, comparare rem cum re, aliquem cum aliquo 1, 31, 11 

etwas (jdn.) vergleichen mit.
*commütätio rerum fit 2, 27, 1 es tritt ein Umschwung ein.

Cäsar, C. Ju liu s , v. F ügner. H ilfsheft. 5. Aufl. 10



K apite l VII.

Stellensammlnng znr Wiederholung und Einprägung 
des syntaktischen Pensums der Tertia.

1. Kongruenz bei m ehreren Subjekten. Das Prädikat 
richtet sich nur nach dem nächststehenden Subjekte: filia 
atque ünus ё flliis captus est 1, 26, 4; ösus ac disciplina 
. . subleyäret 1, 40, 5; vgl. iniectum est 1, 46, 4; ver- 
säretur 2, 26, 5; redäcto 2, 28, 1; comparäto 3, 20, 2; 
fecisset 4, 11, 3; est träditum 6, 8, 9; vitandös 6, 22, 3.

2. Subjekts- und Objektsprädikativa. a) Suhstant iva:  
consul 6,1,2.  —  b) Adjekt iva;  incolumis 4,15,  3; 5, 22, 2. 
laetus 3, 18, 8. maestus 7, 80, 9. invitus (1, 8, 2; 9, 1; 
14, 3;) 4, 5, 2; 7, 63, 9. praesens 7, 62, 2. frequens 
4, 11, 5; 13,4.  rärus 5, 9, 5; 16, 3; 17,1.  annuus 1,16,  5. 
princeps 1, 12, 6; 41, 2. novissimus 5, 56, 2. prior 4, 7, 3. 
primus 2,19, 5; 21, 6. ünus 1, 32, 2; 4, 7, 5. sölusl ,  31, 9; 
32, 4; 40, 14. totus 6, 5, 1.

3. E ektion  des Pronom ens, l )  id quod 4, 29, 3; (32, 2;) 
7, 66, 5. (quod allein auf einen ganzen Satz oder Gedanken 
bezogen, z. B. 2, 35, 4; 3, 12, 1; 13, 4.) — 2) Das Ee la -  
t iv um  bezieht sich auf das letztere von zwei Suhst.: 1, 28, 3; 
40,5;  4 ,24 ,4 ;  6 ,43 ,2 ;  7 ,26,3.  — 3) Das Pron. richtet 
sich nach dem Prädikatsnomen:  1 ,40,7;  7 ,77 ,5 ;  im 
Relativsatze: 1 , 3 8 , 1 ;  2 , 1 , 1 ;  5 , 5 4 , 2 ;  7 , 6 3 , 7 ;  68 ,1 ;  
aber nicht nach dem Eigennamen: 5, 11, 8.

4. Zum Akkusativ, a) aequare gleichmachen 1, 25,1; 6, 22,4
adaequare erreichen 2, 32, 4; 7, 22, 5; 1, 48, 7; 6, 12, 7 
(mit dem Dat. gleichmachen 3, 12, 2). —  deficere ali- 
quem 2,10,  4; 3, 5,1;  5, 33,1;  7, 50, 6; def. animo 7, 30, 1; 
def. ab aliquo 2, 14, 2; 5, 3, 3; 7, 39, 3. —  b) Verba
des Affekts:  miserari 1, 39, 4. horrere 1, 32, 4. de-
sperare 2, 24, 4; 3, 3, 3; 26, 5 (oder mit de 1, 18, 9;
40, 4; 8; mit Dat. 3, 12, 2; 7, 50, 4). mirari 5, 54, 5.
queri 1, 20, 6; 39, 4 (mit de 4, 8, 3; 7, 1,4).  — c) Verba
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m it c i rcum,  praeter ,  träns:  circumire 3, 25, 2; 5 ,2 ,2 ;  
7, 87, 2. circum sister e 4, 5, 2; 26, 3; 5, 7, 9. circum- 
venire 1, 25, 6; 42, 4; 46, 3; 2, 8, 4; 10, 3. praeterire 
7, 25, 1; 77, 1; 2. tränscendere 7, 70, 5. transire 1,12,  1; 
2; 31, 5; 11; 33, 3; 2, 9, 1. tränsgredi 2, 19, 4; 7, 25,3;
46 ,4 .  — d) Verba  mi t  anderen  Präp.; adire 3, 7, 1; 
11, 2; 4, 20, 2; 21, 8. (aggredi 1, 12, 3; 2, 9, 1; 10, 2. 
ascendere 1, 21 , 2 ;  2, 27, 5.) inire 2, 35, 2; 3, 7, 1; 2, 33, 2;
4, 5, 3. insistere 3, 14, 3. (invenire 1, 53, 2; 5, 2, 2.) 
obire 5, 33, 3. (obsidere 3, 23, 7; 24, 2; 7, 42, 6. oppü- 
gnare 1, 5, 4; 44, 3.) subire 1, 36, 7; 2, 27, 5. — e) A d ­
ve rb i a le r  Akk.: aliquid 1,40,5.  multum, plus, plOrimum 
z. B. 1, 3, 6; 17, 1; 20, 2; 3, 9, 3; 4,1,  8. paulum 1, 50,1;  
2, 25, 3. plerumque 1, 40, 7; 2, 30, 4. nihil 1, 40, 12; 
2, 20, 4. nönnihil 3, 17, 5. maximam partem -1, 1, 8. —
f) Ve r ba  mit  dopp e l t em  Akk., außer den gewöhnlichsten: 
äsclscere 1, 5, 4. cögnöscere 5, 6, 1. pöscere 1, 31, 12. 
probare 7, 63, 6. cönstituere 4, 21, 7; 5, 54, 2. mittere 
1, 7, 3. facere 1, 36, 3; 4; 4, 3, 4; 5,'1, 2, aber reddere 
nur 2, 5, 5. relinquere 2, 29, 4; 3, 1, 6. habere 1, 10, 2; 
30, 3; 52, 1; aber habere pro 1, 44, 11; 6, 5, 3. — g) trä-  
ducere u. ä. Verba  mit Akk. des Objekts und des 
Ortes: 1 , 1 2 , 2 ;  31 ,16;  2, 4, 2, aber träns Rhönum 1, 35, 3. 
tränsportare 4, 16, 6. — h) Verba des Forderns :  
flägitare Haeduös frümentum 1, 16, 1, sonst stets ab 
aliquo.

5. Zum Dativ, a) persuädere 1, 2, 1; 3; 3, 4; 5; 5, 4. 
parcere 5, 36, 1; 40, 7; 6, 28, 2. studere 1, 9, 3; 2 , 1 ,3 ;  
17, 4. invidere 2, 31, 4. mederi 5, 24, 6. •—• b) M it 
Präp. zu sa m m e n g e se t z te  Verba: praeficere 1 , 1 0 , 3 ;  
52, 1; 2, 11, 3. praepönere 1, 54, 2; 6, 40, 4. praeesse 
1, 16, 5; 37, 3; 5, 2, 3. interesse 4, 16, 2; 6 ,13,4.  adesse
7, 62, 5. pröspicere 1, 23, 1; 7, 50, 4. prövidüre 3, 18, 6
(aber mit dem Akk. 3, 9, 3; 20, 2). praestare übertreffen 
1, 2, 2. desperare 3,12,  2; 7, 50,1.  — c) Verba mit  dem 
Dat.  commodi:  cönsulere 5, 3, 5; 27, 7; 6, 31, 2. timere 
4 ,1 6 ,1 ;  7 ,44 ,4 .  verüri 5 ,9 ,1 .  praemetuere 7 ,49,1.  sibi 
temperare 1, 33, 4. — d) Dat.  des Zwecks bei: esse
1, 33,1;  38, 3; 44, 5; 2, 20, 3, tempus relinquere 3, 26, 2; 
5 ,9,7 .  deligere 1 ,30 ,3 ;  34,1;  49,1.  mittere 1,18,10;
2, 7, 1. venire 2 , 2 9 , 1 ;  3 , 3 , 2 .  diem dicere 1 , 4 2 , 3 ;
5, 27, 5, diem cönstituere 1, 30, 5; 47, 1.

1 0 *
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6. Zum Ablativ.
a) sep a rä tlv u s; abstinüre 1 , 22, 3. cedere 7 ,62 ,7 . dücidere 

1, 48, 6 . deicere 1 , 8 , 4; 4, 12, 5. depellere 3, 25, 1; 
7 ,4 9 ,2 . desistere 1 ,8 ,4 ;  42 ,3 ; 45 ,1 . educere 1 ,5 1 ,2 ;  
4, 13, 6 . egredi 1, 44, 7; 2 ,1 1 ,1 . eicere 4, 7, 4. emittere 
1, 25, 4; 5, 58, 4. eruptiönem facere 3, 6 , 1; 19, 2. 
excedere 2, 25, 1; 3, 4, 3. exire 1 ,6 ,1 ;  12,5. expellere 
4, 3, 4; 4, 1. interclüdere 1, 23, 3; 48, 2. interdicere 
1, 46, 4; 6 ,13, 6 . läbi 5, 55, 3. levare 5, 27 ,11. llberare
4, 19, 4; 5, 27, 2. praecipitare 7, 50, 3. prohibere
1, 1 ,4 ;  9, 4; 10, 4; 15, 4. Davon levare, liberare, inter­
dicere, düsistere stets mit dem bloßen Abi., die übrigen 
häufiger mit den Präp. ab, de oder ex; stets haben 
die Präp. die Komposita mit dis- und se-. defendere ali- 
quem ab: 1 ,1 1 ,2 ;  31, 16. — V erba des M angels: 
carere 6 , 38, 1; 7 ,17, 3. nüdare 2, 6 , 2 ; 3 ,4 , 2. spoliare
5, 6 , 5; 7, 6 6 , 5; despoliare 2, 31, 4; exspoliare 7, 77, 9. 
exuere 3, 6 , 3; 5, 51, 4. —  (opus est wird persönlich 
konstruiert 1 , 34, 2 ; 42, 5.) — Abi. der H erk un ft:  
näsci 4, 12, 4; 5, 25, 1. oriri 7, 77, 3. (nätus ex 5, 14, 5: 
prögnätus ex 2, 29, 4; ortus ex 5 ,12, 2; oriri ab 1, 39, 2;
2, 4, 2.)

b) lim itation is:n um ero 1,5,2; 48,5; 49,3. nationel,53,4. 
nomine 2, 6 ,1 ; 5, 45, 2. Bei dignus und indlgnus 5, 35, 5; 
7 ,17 ,3 ; 25,1. Bei k om p arativen  Ausdrücken: auctiöres 
1 ,4 3 ,8 . Superior 7 ,6 5 ,4 . (natu) mäior 2 ,1 3 ,2 ;  28,1. 
antecüdere 3, 8 , 1; 6 , 12, 3; 27, 1 . anteferre 5 ,4 4 ,1 3 . 
praestare 1, 2, 2; 2, 15, 1; 3, 13, 5. praecedere 1, 1, 4. 
superare 3, 14, 8 ; 6 , 19, 2; ferner bei finire 6 , 18, 2, 
adaequare 6 , 12, 7 und comparare 6 , 24, 6 .

c) com parätiönis:B eiA djektiven4,3,3; 6 , 26,1; 7,19,1; 5. 
Bei amplius 2 ,7 ,4 ;  3 ,5 , 1 , bei minus und plus kommt 
er nicht vor. Bei longius 4 ,1 , 7; 1 0 , 2. (Bei diesen Ad­
verbien steht mit Auslassung von quam der Nom. 5 ,8 ,6 ;  
7, 15, 1; 51, 4, der Gen. 1, 38, 5; 41, 4; 2, 29, 3, der 
Akk. 2 ,1 6 ,1 ; 4 ,1 2 ,1 ;  5 ,5 3 ,7 , der Abi. 1 ,1 5 ,5 ;  22,1; 
23, 1; 2, 7, 3; .3, 6 , 2 (zweimal); 5, 42, 5.) —  celerius 
omnium opTniöne 2, 3, 1.

d) in strü m e n ti (cöp iae): afficere 1, 2, 4; 27, 4; 35, 2. 
assuefacere 4 ,1 ,9 ;  3 ,3 . exercere 1 ,4 8 ,5 ;  2 ,2 0 ,3 . abun- 
dare 7, 14, 3. instruere 5, 5, 2. örnare 3 ,14, 2; 7, 33,1. 
se induere 7, 73, 4; 82, 1 . alere 1, 18, 5; 4 ,4 ,7 . vivere
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4, 1, 8 ; 10, 5. lacessere 1 , 15, 3; 35, 3. —  (Bei Personen 
steht per: 1 ,3 ,7 ;  4 ,2 ;  1 8 ,9 . opera alicuius 5 ,2 5 ,4 ;  
27, 2.) —  Bei l it i 1, 16, 3; 20, 2; 36, 2, außerdem mit 
prädikativem Abi. 2 , 7, 1 ; 5, 41, 8 ; 6 , 4, 5. fmi 3, 2 2 , 2 . 
fungi 7, 25, 3. potiri 1 , 2, 2; 3, 7; 26, 4, aber potiendi 
oppidi 2, 7, 2, potiendorum castrorum 3, 6 , 2.

e) cau sae: adventu 1, 36, 4; 2, 7, 2. cäsu 1, 12, 6 ; 5, 4 8 , 8 . 
discessu 5, 3, 6 ; 7, 20, 1. iussu 7, 3, 1. iniussu 1, 19, 1;
5, 28, 3. missu 5, 27, 1; 6 , 7, 2. —  cönsilio 1, 12, 6 ;
3, 8 , 3; eo consilio, ut 1, 30, 3; 48, 2. iüdicio 5, 27, 3;
6 , 11, 3. institüto sno 1, 50, 1; lege communi 5, 56, 2;
möribus SUIS 1, 4, 1; merito 1, 14, 1; 2, 32, 1. natura
2, 8 , 3; 3, 10, 3. suo nomine 1, 18, 8 . bäc spe 1, 44, 5;
mäiöre spe 3, 9, 3. —  Bei dülectari 4, 2, 2. glöriari 
1 , 14, 4. niti 1 , 13, 6 . contineri 7, 2, 2. cönfidere
1, 53, 2; 3, 9, 3; 27, 2. fretus 3, 21, 1; 6 , 5, 7. con- 
tentus 7, 64, 2. —  Es tritt ein (uns oft überflüssig 
erscheinendes) Part. perf. pass, hinzu: adductus 1, 3, 1; 
7; 9, 3; 11, 6 . captus 6 , 22, 3. coäctus 6 , 6 , 2; 7, 59, 1. 
commötus 1 , 13, 2; 2, 2, 1. impulsus 1, 40, 4; 5, 26, 2. 
inductus 1, 2, 1; 27, 4. permötus 1, 3, 1; 2, 12, 5; 24, 4. 
perterritus 1, 22, 4; 23, 3; 27, 4. sublätus 1 ,15 , 3; 5, 38 ,1 .

f) m ensürae: dimidio 5, 13, 2. aliquante 3, 13, 1. eo 
1 ,1 4 ,1 ; 3, 12, 3. eo magis 1, 23, 3; 47, 2. eo— quo 1 ,1 4 ,1 . 
hoc 1, 2, 3; 32, 4. quo facilius 1, 8 , 2; 2, 17, 4; 25, 2; 
3 ,1 3 ,1 . multo 1 ,6 ,2 ;  16,6; 46 ,4 . nibilo magis 7 ,5 3 ,2 . 
nibilo minus 1, 5 ,1 ; 5, 55, 3. nibilo setius 1, 49, 4; 4 ,17 , 9. 
paulo 1, 54, 2; 2, 20, 1.

g) p re tii:  Bei redimere 1 , 18, 3 , parare 4, 2, 2, cönstare
7, 19, 4, aestimare 7, 39, 4.

h) so e iä tiv u s . Ohne cum, wo die instrumentale Auffassung 
noch näher liegt: ägmine novissimo 1, 15,3. suis cöpiis 
suöque exercitu 1 ,3 ,6 ;  summis cöpiis 5 ,1 7 ,5 . equitätu 
1, 53, 3; 5; 2, 10, 3. legiöne 1, 8 , 1; 5, 11, 4. obsidibus 
1 ,3 1 , 9; 6 , 2 , 2. Die begleitende Kniegsmaebt steht auch 
ohne cum, wenn ein allgemeines Adjektivattribut dazu 
tritt: Omnibus nävibus 5, 8 , 5. omnibus cöpiis 2, 7, 3; 
19, 1 ; 6 ; 33, 2. Viel öfter aber mit cum: 1, 2, 1; 12, 2; 
24, 4; 26, 6 ; 38, 1.

i) m odi. Ohne cum , mit Attribut: Bei Ausdrücken der 
Art und Weise 1 , 8 , 3; 40, 9; 42, 4: Bei körperlichen 
(äußerlichen) Bestimmungen 1 ,1 2 ,1 ;  25 ,4; 32 ,1 ; 2; 51, 3.
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Bei geistigen Eigenschaften: snä sponte 1 ,4 4 ,2 . volun- 
täte alicuius 1, 7, 3; 30, 4. eädem diligentia 3, 25, 2. 
smnmo studio 4, 31, 3. aequo animo 5, 49, 6 . —  Ohne 
Attribut: et mente et animo 6 , 5, 1. iniuriä 1, 36, 5. 
silentio 7, 11, 7; 18, 2. cönsilio u. ä. s. unter e). —  M it 
cum: cum cruciätu 5, 45, 1; 6 , 17, 5. cum simulatiöne 
5, 50, 5. cum perlculo 7, 74, 2. Mit Attribut: magno 
(quanto) cum perlculo 1 ,1 0 ,2 ;  17,6; 47 ,3 . multis cum 
lacrimls 1, 20, 1, vgl. 2, 11, 1; 3, 23, 4. — (Statt des 
Abi. modi steht per: per vim 1 , 14, 3; 3, 1 1 , 2. per 
Insidiäs 1 , 42, 4. per fidem 1, 46, 3. per cruciätum 
2, S l, 6 .)

k) q u a lita tis . Attributiv: 1 , 7, 4; 38, 5; 47, 4; 2 , 6 , 4; 
18, 2 ; 3, 14, 5. —  Prädikativ: 1, 6 , 3; 18, 3; 28, 5; 
39, 1; 2, 15, 1; 5, 4, 4; 13, 2; 14, 3; 40, 7; 41, 5. 
S. den Genetivus qualitatis 10 f).

7. Ortsbestimmungen, a) S täd ten am en : W oher? 3, 20, 2; 
7, 58, 6 . (Mit ab 1 , 10, 5; 23, 1; 7, 16, 1; 43, 5; mit 
ex oppido 7 ,4 ,2 ;  42 ,5 ; 79,3 .) —  W o? 5 ,2 4 ,1 ;  6 ,4 4 ,3 ;  
7 ,3 ,3 ;  10 ,4 . Bibracte 7 ,5 5 ,4 ;  9 0 ,7 . (Mit ad 1 ,7 ,2 ;  
31,12; 39, 1 .) — W ohin? 1 ,2 3 ,1 ; 6 ,3 2 ,3 ;  35 ,9 . (Mit 
ad 1, 7, 1; 7, 41, 1; 58, 5; mit ad oppidum 2, 12, 1; 
ad portum 5, 5 , 1 ; mit in oppidum 2,13, 2.) — b) A p p ellä -  
t lv a : domo 1, 6 , 1; 12, 5. domi 1, 20, 2; 28, 3. domum 
1, 5, 3; 29, 3. — loco 1, 6 , 2; 10, 2; 15, 2; 41, 4. (Aber 
in loco 2, 18, 3; 3, 6 , 2, namentlich bei Fron., wie 1 , 27, 2 ; 
49, 1.) Bei tötus mit einem Substantiv 7, 1, 1 . —
c) p ro e lio  vincere u. ä.: 1, 10, 5; 26, 1; 31, 12; 44, 3; 
48, 3; 50, 4. numero 5, 27, 2; 6 , 6 , 3; 13, 1 (aber in 
numero 1 ,2 8 ,2 ; 3 ,7 ,4 ;  27 ,1). animo 2 ,2 1 ,2 ;  5 ,4 9 ,4 . 
castris se tenere u. ä.: 1, 40, 8 ; 48, 4; 2, 30, 2. oppido 
recipere u. ä.: 2 ,3 ,3 ;  6 ,6 ,3 ;  7 ,6 6 ,7 . Vgl. oben Abi. in- 
strümenti und modi. —  d) Die Angabe des W eges und 
Baum es: 1 ,16, 3; 3, 26, 6 ; bei iter 1, 6 ,1 ;  21, 3; 3, 26, 2.
— e) pönere u. ä. in loco: 1 ,3 8 ,7 ; 5, 39, 4; 44, 7; 45 ,4 .
— f) con ven ire  u ä. in locum: 1, 34, 3; 5, 3, 4; 6 , 13,10; 
7, 3,' 1 ; 6 , 1; 30, 1; 60, 4.

8 . Raum bestim m ungen, a) In w elch er A usdehnung?
1, 2, 5; 8 , 1 ; 38, 1 ; 7, 24, 1 . —  b) In w elch er  E n t­
fernung? 1 , 22, 5; 41, 5; 49, 3; im Ablativ 1, 22, 5; 
43, 1; 2. Ab c: abl. ohne Angabe des Ausgangspunktes
2, 7, 3; 30, 3; 4, 22, 4.
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9.. Zeitbestim m ungen, a) W ann? 1 ,2 2 ,4 ;  4 0 ,5 ;  4 3 ,4 ;  
50, 3; 2, 17, 2; 30, 1. — b) I n n e r h a lb  w e lc h e r  
Z eit?  1 , 26, 2; 31, 11; 40, 12; 48 ,4 . — c) W ie lan ge?
I, 26, 5; 48, 3; 5, 13, 3. —  d) W ie la n g e  vorh er  
oder nachher? 1, 18,10; 31, 10; 47 ,1 . (ante und post 
c. acc. 4, 9 ,1 ; 28, 1.) paulo ante mediam noctem 7 ,11, 7.

10. G-enetiv. a) esse =  gehören: 1, 21, 2; 41, 3; 45, 1;
4, 5, 2. — b) o b iec tiv u s:  1, 2, 1; 30, 2; 2, 17, 2; 24, 4. 
nostri 5, 29, 2. (Dafür erga 5, 54, 4. in 1, 19, 2; 43, 4.)
— c) b ei ca u sa  1, 18, 6 ; 39, 1; 2; 44, 6 ; 47, 6 . 
g r ä tia  7, 43, 2. —  d) a p p o s it iv u s:  3, 8 , 2; 10, 2;
5, 47, 5; 6 , 7, 1. — e) p a r t it iv u s :  1, 1, 1; 3; 3, 1; 6 ;
I I ,  5; 14 ,1; 19 ,1; 20 ,2 ; 3 ,1 6 ,2 ;  23 ,7; 26,3. (ünus ex 
1, 26, 4; pauci de 1, 15, 2. complüres nostri mllitüs 
1 ,5 2 ,5 ; 4 ,1 2 ,2 .)  —  f) q u ä litä t is ,  attributiv: 2 ,5 ,6 ;  
3, 5, 2; 5, 28, 3; 7, 63, 9; prädikativ: 4, 2, 2; 5, 6 , 1; 
7, 77, 3. — g) B e i A d jek tiv en : perltus 1, 21, 4; 3, 21, 3. 
imperitus 1 ,4 4 , 9; 4 ,2 2 ,1 ;  24 ,4 . cupidus 1 ,2 ,4 ;  18,3. 
Insuetus 5, 6 , 3; 7, 30, 4. plenus 7, 76, 5. cönscius 
1, 14, 2. — h) B e i V erben: oblivisci 1 , 14, 3; 7, 34, 1 . 
reminisci 1, 13, 4. mentiönem facere 6 , 38, 1. —  con- 
demnare 7, 19, 5. insimulare 7, 20, 12; 38, 2. —  tanti 
esse 1, 20, 5. mägni haberi 4, 21, 7. —  paenitet 4, 5, 3.
—  interesse 2, 5, 2; 5, 4, 3.

11. Zum Infinitiv, a) Der Inf. d ü scr ip tiv u s (historicus):
1, 16, 1; 4; 32, 3; 2, 30, 3; 3, 4, 1 —  3; 5, 33, 1. —  
b) P a ss iv e r  Inf. b ei p a ssiv em  co ep isse ; 1 ,4 7 ,1 ;
2, 6 ,1 ;  4 ,1 8 ,1 ;  4. —  c) l ic e t  illis incolumibus discedere 
5, 41, 6 , aber quibus licet esse fortünätissimös 6 , 35, 8 .

12. Zum Асе. cum  inf. a) A ls  S u b jek t steht er bei: con­
stat 3, 6 , 2; 9, 8 . necesse est 4, 5, 3; 5, 33, 6 ; 35, 2. oportet
1, 4, 1; 34, 2; 36, 2; 44, 5; 8 ; 45, 3. fös est 1, 50, 5. 
ex üsu est 1 ,50 ,4 . optimum est 2 ,1 0 ,4 . interest 2 ,5 ,2 ;  
5, 4, 3. — b) A ls O bjekt; iuböre steht l )  Mit dem 
Inf. des Aktivs 4, 3 7 , 1 ; 5 ,1 , 6 , des Passivs 5, 7, 7; 34, 3. 
2) Mit dem Nom. c. inf. 3, 21, 3; 5, 37, 1. 3) Mit dem 
Acc. c. inf. 1 , 5, 3; 7, 2 ; 19, 1 ; 3; 5; 2 1 , 2 . — vetare
2, 20, 3; 5, 9, 7. — pati 1, 6 , 3; 9, 4; 43, 8 ; 9. (Mit 
ut 1, 45, 1; 6 , 8 , 1.) —  veile 1, 13, 3; 22, 2; 39, 6 . 
nolle 1 , 18, 1; 2 8 ,4 . cupere 3, 21, 1 . —  Verba der 
Affekte: admirari 1 , 14, 4. dolüre 3, 2, 5; 5, 54, 5. 
molests ferre 2, 1, 3. graviter ferre 5, 4, 4. gaudere
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4, 13, 6 . —  (imperare 5, 1, 3; 7, 6 , sonst ut. —  pro- 
hibere 6 , 29, 5; 7, 78, 5, sonst der Inf.) — c) Die Verba des 
H öffen s, V ersp rech en s, Scbw örens (und D robens)  
mit dem Inf. fut.: sperare 5, 41 , 8 ; 6 , 7, 4. spem 
babere 1, 33, 1. in spem venire 1, 42, 3. polliceri 1, 33,1; 
42, 6 ; 2, 35, 1. iürare 6 , 12, 4. iure iürando obstringere 
1 , 31, 7. coniürare 3, 8 , 3. A ber sperare mit p osse  
statt des Fut. 1, 3, 7; 40, 9. polliceri mit dem Praes.
4, 21, 5. —  d) In R e la tiv sä tz en : 1, 1, 5; 22, 2; 39, 3; 
45, 3; 2, 1 , 1; 9, 3; 24, 1 ; 28, 1. ■— e) Der Acc. cum 
inf. ist die E rk läru n g  ein es P ronom ens: 1, 7, 1; 
3 ,2 3 ,7 ;  4 ,3 2 ,2 .  — f) V erg le ich u n g en  im Acc. c. 
inf.: 1 , 20, 2; 44, 7; 8 . — g) Bei u n p ersön lich en  
P a ssiv en  einiger Verba sentiendi und declärandi: dictum 
est 1, 1, 5; vgl. 1, 2 1 , 2; 2, 9, 3; 2, 27, 5. Aber alicui 
nüntiätur u. nüntiätum est 1, 7, 1; 38, 1; 46, 1; 6 , 4, 1.

13. Zum Nom . cum  iaf.: dicor 1, 40 ,12; 3 ,11 , 2; 4 ,1 ,4 ; 3, 2. 
existimor 3, 23, 5; 4, 10, 5; 5, 13, 3; 6 . audior 7 ,5 9 ,1 . 
— videor 1, 6 , 3; 33, 5; 40, 5; 10. =  mihi videor ich 
glaube 2, 11, 5; 5, 51, 3. — iubeor 3, 21, 3; 5, 37, 1.

14. Zum Partieipium . a) Als O b jek tsp räd ik ativu m  
steht das Part, bei Verben der s in n lich en  W ah r­
nehm ung: Bei cönspicio 4, 26, 2; 4; 5, 36 ,1 . —  b) P art, 
perf. von Depon. stehen für das P raesen s: arbiträtus 
3, 28, 1; 4, 19, 4; 21, 1. commorätus 5, 7, 3; 7, 32, 1. 
USUS 1, 46, 4. veritus 2, 11, 2; 4, 15, 5. — c) Dieselben 
haben p a ss iv e  Bedeutung: partitus 6 , 6 ,1 ;  33 ,1 ; 7, 24, 5. 
dimensus 2 ,1 9 ,5 . — d) S u b sta n tiv ie r te  P a r tiz ip ien  
des Praesens: venientes 1, 25, 7; proficiscentes 1, 51, 3; 
cüdentes 2,19, 5. Des Perf. pass.: victis, summötis 1 ,25, 7; 
reductös 1, 28, 2; devötls 3, 22, 1. — e) Abi. abs. mit 
nom inalem  P räd ik at: 1, 6 , 4; 8 , 2; 9, 2; 2, 23, 4;
5, 7, 5; 25, 3; 7, 33, 3.

15. Gerundium  und G erundivum . a) Der G en etiv , ab­
hängig von S u b sta n tiv en : causa 1 ,4 3 ,5 ;  4 7 ,2 ;  4. 
consilium 3 ,2 ,2 .  cupiditäs 1 ,4 1 ,1 . difficultäs 3 ,1 0 ,1 ;  
1 2 ,3 . facultas 1 ,7 ,4 ;  3 ,4 ,4 ;  6 ,1 . finis 1 ,2 0 ,5 ;  46 ,2 ;
2 ,6 ,4 . initium 2, 9, 1 ; 2 ; 3 ,8 ,2  (ein Gen. appositivus!). 
occäsio 3, 18, 5. potestäs 1, 50, 1; 2, 6 , 3; 3, 17, 5. 
Signum 2, 21, 3. Spatium 1, 52, 3. spes 1, 18, 9; 2, 7, 2 
und 3, 6 , 2  (beidemal Gerundiv von potirü). studium 
1 ,4 6 ,4 ;  2 ,7 ,2 ;  3 ,1 7 ,4 .  tempus 2 ,1 9 ,6 ;  2 1 ,6 . —
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Beachte su i von der Mehrheit: 3, 6 ,1 ;  4, 13, 5; 34, 5. —  
Bei causa 'wegen’: 1 , 44, 6 ; IO5 47, 6 ; 2, 10, 4; 17, 4; 
20,1. Bei gratia 7, 43, 2. —  Abhängig von Adj ek tiv en :  
cupidus 1, 2 , 4; insuetus 5, 6 , 3. ■— b) Der D a tiv  bei 
tempus dare 3, 4, 1 ; diem dicere 5, 27, 5. —  c) Der 
A k k u sa tiv  steht nur m it ad. Nach Substantiven: facultas 
1, 18, 4; 38, 4; 2, 1, 4. spatium 3, 19, 1; 4, 11, 3; 
13, 3. tempus 2, 21, 5; 4, 20, 2. üsui est 2, 9, 5; 
12, 3. Nach Adjektiven: alacer et promptus 3, 19, 6 ; 
alacer 24, 5. idöneus 4, 23,1; 4; inütilis 4 ,29,3. necessä- 
rius 1, 39, 3. oportünus 2, 8 , 3; mäximae fuit oportünitäti 
3, 15, 4. parätus 1, 5, 3; 41, 2. Nach satis esse 
1 , 3, 2; 4, 22, 3. Nach Verben: contendere 1, 38, 1. con- 
venire 2, 10, 4. dücurrere 2, 21 ,1 . pertinere 1,1 , 3; 3 ,1. 
proficisci 1, 54, 3. sümere 1, 7, 6 . üti 1, 20, 2. venire 
1 , 44, 3; endlich bei impedire 7, 26, 3, tardare 7, 26, 2; 
67, 4 und difficultätem afferre 7, 10, 1. — d) Der Abi. 
als In str u m e n ta lis :  3, 25 ,1 ; 4 ,13 , 5. Mit in: 1 ,1 8 ,1 0 ;  
2 ,2 1 ,6 ;  2 8 ,2 . Mit de: 2 ,1 0 ,4 ;  5 ,2 7 ,6 .  —  e) Sie 
bezeichnen das M üssen, verneint auch das D ürfen  
oder K önnen: 1 , 7, 4; 46, 3; 4, 36, 2; 5, 28 ,1; 7, 5, 6 ; 
78, 2. non ferendus 1 , 33, 5. Dabei steht die handelnde 
P erson  im  D a tiv : 1 , 1 1 , 6 ; 31, 14; 32, 5; 33 ,2; 35 ,2; 
37, 4; 38, 2 ; 40, 1 . — f) Der Akk. steht f in a l a ls  
O b jek tsp räd ik a tivu m  bei curare 1 , 13, 1; 19, 1;
3, 11, 4. dare 4, 22, 5. trädere 6 , 4, 4. —  g) Der Akk. 
steht für den d eu tsch en  I n f in it iv  bei statuere 1 , 1 1 , 6 ;
4, 16, 1; 5, 7, 1, und cönstituere 7, 36, 1, cSnsüre 54, 2.

16. Das Supinum  au f um steht bei: mittere 1, 11, 2;
4, 32, 1. collocare 1, 18, 7. convenire 1, 30, 1. venire 
1, 31, 9; 37, 2. Mit dem Objekt auxilium 1 , 1 1 , 2; 
31, 9. — A u f u: factu 1, 3, 6 ; 4, 30, 2; 7, 64, 2.

17. Die Tempora des Indikativs, a) P er fe c tu m  praesen s:  
cönsuevisse =  solüre 1, 14, 5; 7; 22, 5. növisse =  scire 
3, 9, 6 ; 6 , 15, 2 . —  b) Part. perf. p a ss iv !  m it haber-e 
bezeichnet den bleibenden Zustand: 1, 9, 3; 15, 1; 18, 3; 
48, 3. —  c) Praes. h isto r icu m : 1 , 3, 2; 4; 5; 6 ; 7;
5, 1; 2 etc. — d) D as Imp er f. beschreibt Zustand, 
Gegend, Lage: 1 , 2 ,4 ;  5; 6 , 1; 9, 1 ; 10, 3; 1 1 , 1 ; 1 2 , 1 ; 
eine Sitte, einen Charakter: 1, 4, 1 ; 9, 3; 3, 1 2 , 1 ;
6 , 15, 1; 19, 5; führt Meinungen und Erwägungen ein: 
1, 7, 4 putäbat, existimäbat; 10, 2 intellegebat; 42, 5;
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3, 20, 1; 24, 2. Es steht in einem erklärenden Zusatz:
1, 4, 2 hahebat; 6 , 4 erat; 7, 2 erat (zweimal); 3 ob- 
tinübant; 4 tenübat; 8 , 1 babebat; 10, 3 biemäbant; 11, 5 
habebant. —  Im pf, de eönätu: 2 , 1 , 4; 5, 9, 5; 7, 31 ,1 ;  
47, 2. — Für das schildernde Impf, tritt der Inf. praes. 
(descriptivus) ein, s. oben 1 1 . a). — e) C on iu gätio  
p er ip b ra stica : 1 , 3, 6 ; 5, 3; 17, 4; 40, 13; 3, 9, 6 ; 
5, 47, 5. — f) F utu ra. Im Hauptsatz steht Fut. I, im 
Nebensatz Fut. I: 7, 77, 8 ; Fut. II: 5, 30, 2 ; vgl. G, 20, 1 ; 
7, 85, 3. — g) In Temp or a ls ätze n bei Angabe w ie d e r ­
h o lte r  Handlungen (Konjunktionen cum, si, ubi, quotiens) 
steht der Ind. perf. oder praes.: 6,13, 6 ; 15,1; 16,5; 20,3; 
7 ,3 ,2 . Der Ind. p lusqpf.: 3, 14, 6 ; 4, 26, 2; 5, 34, 2.

18. Die Tempora des Konjunktivs, a) E e g e lm ä ß ig e  cön- 
secü tio  tem porum : 1, 9, 4; 31 ,12; 4, 21, 8. — 1, 31, 8; 
50, 4; 2, 9, 4; 4 ,16 , 3; 17, 10. —  b) F o lg e sä tz e  stehen 
im Konj. praes. oder perf. statt impf.: 1, 11, 3; 14, 7;
2 , 3, 5; 2 1 , 5; 3, 15, 4; 5, 15, 1; 54, 4. — c) Desgl. 
in d irek te  F ra g e sä tze :  6 , 35, 2, bei Praes. bistor. im 
übergeordneten Satze: 1 ,1 5 ,1 ;  17 ,5; 6 ; 19 ,4; 20 ,6 . —
d) Lat. Im pf, für d eu tsch es P lu sq p f.: 3, 22, 3 re- 
cüsäret; 7, 28, 3 studüret; 2, 14, 3 intellegerent; 5, 10, 2 
subsisterent und possent; 53, 5 acciperet. — e) E rsatz  
des Konj. fut. I durch den Konj. praes. oder impf.: 
1 ,8 ,3 ;  10 ,2 ; 1 3 ,3 ; 1 4 ,6 ;  3 5 ,4 ;  3 6 ,5 ;  4 4 ,1 1 ; des 
Konj. fut. II durch den Konj. perf. oder plusqpf.: 1 ,13, 3; 
1 7 ,4 ;  3 5 ,4 ;  4 0 ,4 ;  4 4 ,1 2 ; 13; 3 ,2 4 ,3 .  —  f) U m ­
sch reib u n g  der Konj. ■ fut. durch die Coniugätio 
peripbrastica: 1 ,3 ,6 ;  17,4; 3 ,9 ,6 ;  5 ,4 7 ,5 ;  vgl. 16. e).

19. Um selireibung des Inflnitivus fut. I  a c tiv i:  durch 
fore ut 1, 42, 3; 4, 35, 1; 7, 32, 6 ; durch futurum ut 
2 , 17, 3. Der Inf. füt. I p a s s iv i steht 5, 36, 2; 
7, 11, 4; 6 6 , 5; er wird durch futurum■ (esse) ut um­
schrieben: 1, 20, 4; 31, 11.

20. Der Indikativ bei Ausdrücken des Müs sens: 1, 4, 1 opor- 
tebat; 2, 20, 1 erant agenda; 6 , 34, 5 dimittendae erant.

21. Der Konjunktiv in H auptsätzen ist stets bortativ: 
7, 38, 8 ; 77, 7.

22. Im perative: 4, 25, 3; 7, 20, 8 ; 38, 3. — Negativ: 7, 77, 9 
nöllte exspoliare . . nec . . prösternere et . . subicere.

23. Direkte Fragen: 5, 44, 3; 6 , 35, 8 ; —  7, 77 ,10  (Partikel 
-ne); 1 ,1 4 ,3  (in Oratio obb, Partikel nmn). Elliptische
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Fragen mit an =  oder etwa: 7, 38, 8 ; 77, 10. An =  
etwa, doch nicht etwa: 1, 47, 6 .

24. Indirekte Fragen, a) Nach einem Fron, oder Ad- 
verbium interrogätivum (B eg r iffs fr a g en ):  1, 15, 1; 
17, 5; 6 ; 19, 4; 21, 1; 32, 2; 36, 2. — b) Nach Frage­
partikeln (S a tz fra g e n ): Nach -ne 5, 27, 9; 54, 5. 
Doppelfragen: utrum . . an 1 , 40, 13; 53, 7; -ne . . an 
6 , 31, 1; 7, 5, 6 ; 14, 8 ; -ne . . an . . an 4, 14, 2; in- 
cendi placeret an defend! 7, 15, 3; utrum . . necne (oder 
nicht) 1, 50, 4.

25. Finalsätze, a) E ig e n tlic h e  F in a lsä tz e . Mit ut: 
1, 3, 1; 5, 3; 7, 5; 9, 2; eo consilio, ut 1, 30, 3; 48, 2.
—  Mit ne 1 , 28, 4; 37, 4; 49, 1; 51, 2 . —  Mit quo 
( =  ut eo): 1, 8 , 2; 14, 5; 2, 17, 4; 27, 2; 7, 11, 1. —  
b) F in a le  O b j e k t s s ä t z e ,  d. h. abhängige Auf­
forderungssätze. Sie stehen m it u t nach: operam dare 
5, 7, 3; studere 7, 14, 2. adducere 1, 31, 8 ; cohortari 
2 ,2 1 ,2 ;  hortari 1 ,1 9 ,5 ;  imperare 1 ,2 8 ,1 ;  3; mandare 
1 ,4 7 ,5 ;  monere 1 ,2 0 ,6 ;  obsecrare 7 ,8 ,4 ;  obtestari 
7 ,4 ,5 ;  örare 4 ,1 6 ,5 ;  persuädere 1 ,2 ,1 ;  petere 1 ,1 9 ,5 ;  
placet 1, 34, 1; pöstulare 1, 34, 1; rogare 1, 7, 3. con- 
cüdere 1 ,2 8 ,5 ; permittere 1 ,3 5 ,3 .  committere 1 ,1 3 ,7 ;  
efficere 2 ,5 ,5 ;  facere 2 , 1 1 , 1 ; impetrare 1 ,9 ,4 ;  perficere 
1 , 9, 4. —  U t fe h lt  in Aufforderungen nach: admonere 
5, 49, 3; hortari 6 , 33, 5; imperare 4, 21, 8 ; mandare 
3, 11, 2; mittere 3, 8 , 5; örare 4, 16, 6 ; petere 6 , 1, 2; 
pöstulare 1, 42 , 4; rogare 1, 20, 5; certiörem facere 
3, 5, 3; dicere 4, 7, 4; respondöre 1, 7, 5; scribere 5, 46, 4.
— M it nö nach: agere 1, 13, 5; id contendere et la- 
börare 1, 31, 2; operam dare 7, 9, 2; pröspicere 5, 7, 2; 
prövidere 7 ,2 0 ,1 2 . adhortari 6 ,3 7 ,1 0 ; cohortari uti . . 
neu 2, 21, 2; deprecari 2, 31, 3; hortari 5, 38, 2; im­
perare 1 ,4 6 ,2 ;  implörare 1 ,5 1 ,3 ;  obsecrare 1 , 2 0 , 1 ; 
örare 4, 11, 1; petere 2, 31, 3; pöstulare 1, 35, 3; prae- 
cipere 1, 22, 3; sancire 1 , 30, 5. nüntiare 4, 11, 6 ; 
prönGntiare 5, 34, 1; 3. cavere 7, 2, 2; praecavöre 
1, 38, 2; se üripere 1, 4, 2; deterrere 1, 17, 2; (nach 
difficultäs 7, 10, 1; 35, 2;) interdicere atque imperare 
5, 22, 5. — V erba tim en d i mit nö: timöre 2, 26, 2; 
timöre perterritus 1, 27, 4; veröri 1 , 19, 2; 42, 4. Mit 
ut =  daß nicht 1 , 39, 6 , mit nö nön 5, 47, 4. —  M it 
quöm inus: 1, 31, 7; 4, 22, 4; 7, 49, 2.
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26. K onsekutivsätze mit ut, ut nön. a) N ach  einem  
'so’ : Nach tantus 1, 20, 5. ea cönsuetudo est 1, 50, 4. 
hic 1, 35, 2. ita 1, 11, 3. sic 1, 38, 4. tarn 1, 44, 9. 
eiusmodi 3, 1 2 , 1 . 'So’ ist zu ergänzen: 1 , 6 , 2 ; 5, 33, 1 ; 
40, 7. —  b) N ach f it ,  a cc id it  u. ä. Ausdrücken: Nach 
futurum est 1, 10, 2; fore 1, 42, 3. fit 1, 2, 4; 5, 6 , 5. 
accidit 5 ,23,3; 33,6. accedit 5,16,3. relinquitur 5,19,3. 
iüs est 1 , 36, 1 . — c) E p e x e g e tisc h e s  (erklärendes) 
ut: 1, 4, 1; 5, 1; 13, 2; 31, 14.

27. quin, a) Nach nön duhito u. ä.: 1, 3, 6 ; 4, 4; 17, 4; 
7, 38, 8 . —■ b) Nach dubitandum nön exlstimävit 2, 2 ,4; 
cunctandum nön exlstimävit 3, 23, 7, vgl. 3, 24, 5. neque 
longius ahesse 3 ,18, 4, vgl. 5, 2, 2; 7 ,11 , 8 . sihi nön tem- 
perare 1 ,3 3 ,4 . retineri nön posse 1 ,4 7 ,2 . nön recüsare 
4, 7, 3. nön deterrere 2, 3, 5. —  c) Nach nüllum 
tempus intercedit (intermittere) 5, 53, 5; 55, 1; 7, 36, 4.

28. Kausalsätze, a) M it quod. Im Indikativ: 1, 1, 3; 4;
2, 3; 5, 1, 2; 5; 2 ,4 . Im Konjunktiv: 7 ,3 3 ,2 ;  1 ,1 9 ,1 ;  
47, 4. (In der Oratio obllqua: 1, 3, 6 ; 7, 3; 5, 10, 2 ; 
16, 1 ; 2.) — Nach V erben des A ffek ts , des Löbens 
und Tadelns, Dankens und Anklagens: queri 1, 16, 6 ; 
indlgnari 7 ,19, 4; reprehendere 7, 52 ,1 ; accüsai'e 1 ,16, 6 . 
Insimulare 7 ,2 0 ,1 ;  grätiäs habere 7 ,2 0 ,6 ,  stets mit 
dem Konjunktiv. — D as fa k tisc h e  quod =  (der Um­
stand) 'daß’: 1 , 19, 2; 25, 3; 44, 6 ; 5, 6 , 2; 28, 1,
=  'was das anbetrifft, daß’: 1 , 13, 5; 17, 6 ; 5, 52, 6 .
— b) Mit quoniam . Im Indikativ: 5, 49, 6 ; 6 , 11, 1. 
Im Konjunktiv: 1 , 35, 2; 4; 5, 3, 5; 27, 7. — c) Mit 
slq u id em  im Konjunktiv: 6 , 36, 2 . —  d) Mit quärö 
im Konjunktiv: 1 , 14, 2 ; 19, 1 ; 5, 31, 5.

29. Temporalsätze (außer cum), a) Mit p ostq uam  (posteä-
quam), im Ind. perf.: 1 , 24, 1; 5, 3, 5; 6 , 9, 1; posteä- 
quam in Or. obllqua mit Konj. plusqpf.: 1, 31, 5; 
4 ,1 9 ,2 ;  mit Konj. perf. 6 ,1 0 ,4 . postquam ( =  seitdem) 
mit Ind. impf, nur 7, 87, 3. —  b) 'sob ald  a ls ’; ubi
mit Ind. perf.: 1, 5, 2; 7, 3; 5, 9, 1; 56, 1; ubi primum
4 ,1 2 ,1 ;  7, 51, 3. simul atque 4 ,27 ,1; 5,3,3; simul allein 
4 ,2 6 ,5 . — c) 'so o f t ’, s. 7. g) und 30. cum iterätivum.
— d) dum'während’ mit dem Ind. praes.: 1,27,4; 5 ,22,1; 
35, 7. —  e) 'so  la n g e ’ (mit dem Ind.): dum 7, 50, 6 ; 
82, 1 . quoad 4 ,12 , 5; 5 ,17 , 3. (quamdiu in Or. obl. mit 
Konj. 1 , 17, 6 ). —  f) 'bis d aß ’, final (mit dem Konj.):
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dum 1, 7, 5; 11,6. quoad 4 ,11 , 6 ; 5, 24, 8 . — g) (ante-  
quam und) priusquam . Mit Konj. impf. 1 ,1 9 ,3 ;  
6 , 3 , 2; 4, 1; plusqpf. 1, 43, 7; 4, 12, 2. Mit Konj. 
praes. 7, 71, 1; 78, 1; perf. 3, 18, 7. Negiert mit Ind. 
perf. 1, 53, 1; 7, 25, 4; 47, 3.

30. Cum-Sätze. a) Im Ind.: cum temporale 4 ,2 ,3 ;  6 ,1 2 ,1 ;  
13, 2; 15, 1. cum coincidens 1, 1, 4. —  cum iteratlvum 
mit Ind. praes. 6, 13, 2; 15, 1; 16, 5; mit Ind. perf. 
4 , 3 3 , 1 ;  5 , 2 1 , 3 ;  6 , 2 7 , 4 ;  plusqpf. 3 , 1 4 , 6 ;  5 , 1 9 , 2 ;  
35, 1. (D afü r steht si 6, 13, 5; 6; 1, 48, 6; 7.) —  cum 
=  'sobald als’ mit Ind. perf. (vgl. 29 h) 6, 17, 3; 18, 3; 
19, 3; (cum prlmum 3, 9, 2;) plusqpf. 5, 35, 3; 7, 22, 2. —  
cum inversum mit Ind. praes. 6 , 7 , 2;  8,1;  perf. 7, 26,3.
—  b) Im Konj.: cum historicum mit Konj. impf. 1, 4, 3; 
42, 4; 50, 4; 6 , 29, 4; plusqpf. 1, 12, 5; 26, 4; 2, 6 , 4; 
16, 1. — (cum iteratlvum 1 , 25, 3; 7, 16, 3.) —  cum 
causäle 4, 5, 3 (Praes.); 1, 9, 2 (Impf.); 5, 22, 4 (Plusqpf.); 
praesertim cum 1, 16, 6 ; 5, 27, 6 ; 7, 8 , 4. —  cum con- 
cessTvum 1, 14, 6  (Praes.); 1 , 26, 2 (Perf.); 1 , 20, 4 
(Impf.); 5 ,8 ,6  (Plusqpf.). —  cum adversativum 6 , 14, 3 
(Praes.); 1, 13, 5 (Impf.); 1 , 52, 6  (Plusqpf.).

31. Hypotixetisclie Sätze, a) Im Ind. (R e a litä t):  6 ,1 3 ,9 ;  
19, 3; 5, 30, 1 ; 2. —  b) Im Konj. praes. oder perf. 
(P o te n t ia l i tä t ) :  5, 30, 3; 6 , 11, 4; sonst im obliquen 
Verhältnisse, z. B. 1 ,10 , 2 id si fieret, futurum, ut baberet; 
18, 9; 31, 15. —  c) Im Konj. im pf, oder p lusq p f. 
(Irr ea litä t):  7, 77, 6 ; 13; 8 8 , 6 . —  d) Irrea le  Be­
dingungssätze in  A b h ä n g ig k e it;  der N ach sa tz  steht 
im Acc. c. inf.: 1 , 14, 2  difficile fuisse; 34, 2  ventürum 
fuisse; 5, 29, 2 captures fuisse und ventures esse.
—  e) si =  'ob’ (mit dem Konj.): 2, 9, 1; 5, 43, 6 ;
6 ,2 9 ,4 .  —  f) n isi: 1, 2 2 ,3 ;  3 0 ,5 ;  5 ,1 ,8 ;  6 ,1 6 ,3 .  
nisi —  non 'nur’ 1, 44, 6 ; 2, 20, 3; 6 , 20, 3. nihil 
nisi 'nichts als’ (u. ä.): 3, 8 , 3; 5, 13, 4; 7, 77, 15. —
g) si nön: 1, 17, 3; 31, 12; 35, 4; 36, 2; 5. —  b) si 
nön (minus) —  at: 1 ,4 3 ,9 ;  5 ,2 9 ,7 ;  ( 6 ,4 0 ,2 .)  —  
i) 'wenn —  w enn aber’: 1, 13, 4 (si — sin); 2, 9, 5 
(si — si minus); 7, 20, 6  (si — si), ebenso 1, 34, 2; 44, 4; 
5, 29, 6 . — k) si m odo (mit Konj.): 4, 20, 2; 5, 31, 2.

32. Bedingte V ergleiclissätze: velut si adesset 1 ,32 ,4 ; quasi 
vero . . sit, ac nön 7, 38, 7- sicuti partä iam . . Victoria 
=  quasi parta iam esset v. 5, 43, 3.
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33. K onzessivsätze, vgl. 30b) cum concessivum. — e ts i  
mit Ind.: 4, 20, 1; 5, 11, 5; 48, 1. —  ta m e ts i mit Ind.: 
5, 34, 2; 7, 43, 4. —  u t 'gesetzt daß’ mit Konj.: 3, 9, 6 .

34. Relativsätze im Konj. a) Im ob liq u en  V er h ä ltn isse ;  
der Hauptsatz steht im bid.: 1, 27, 3; 5, 58, 5; 7, 33, 2. 
Der Hauptsatz steht im Konj. oder Inf.: 1, 3, 1 ; 16, 1: 
5, 1, 1; 11 ,4 . In der Oratio obl.: 1 , 13, 5; 14, 1; 
5, 4, 3; 6 , 5. — b) K inal; 1, 6 , 4; 7, 3 ; 5, 1, 7; 9; 
9, 1; 10, 2. •— c) K ausal: 5, 4, 4; 33, 1; 2; praesertim 
qui 5, 47, 4. — d) K on zessiv ; 6 , 36, 1; 7, 3, 3. —
e) K on sek u tiv : Im Anschluß an ein Nomen 1 ,6 ,1 ;  
29, 2; 5, 30, 2; 35, 5; 42, 3; 44, 1 . Nach idoneus 
7, 31, 2. Nach unbestimmten Ausdrücken des Vorhanden­
seins 1, 28, 3; 3, 22, 3; 4, 2, 1; 6 , 25, 4; 7, 77, 5.

35. V ergleielissätze im Ind. a) u t 'wie’ : 1 ,4 ,4 ;  2 6 ,1 ;
6 ,2 ,1 . 'wie denn’: 3 ,8 ,3 ;  7, 22, 1; 6 , 7, 7. — b) s ic u t  
'gleichwie’: 1, 44, 8 ; 5, 58, 4; 6 , 19, 3. — c) u t —  
ita , u t — SIC 'wie — so, zwar — aber’: 1, 44, 8 ; 
2, 1, 3; 3, 19, 6 ; 6 , 30, 2; 7, 30, 3. ut quisque 7, 48, 2;
81, 4. ut quisque — ita 6 , 15, 2. —  d) ac und
atqu e nach aliter 2, 19, 1; 5, 24, 1; alius 3, 9, 7; 28, 1;
7, 14, 2; contra 4, 13, 5; idem 2, 6 , 2; par 1, 28, 5;
5, 13, 2; similis 7, 38, 10. —  e) V erk ü rzte  V er­
g le ic h ssä tz e :  1 , 38, 4; 5, 1 2 , 5; 6 , 17, 2 ; im Acc. c. inf. 
1, 20, 2; 44, 7; 8 .

36. Oratio obllqua. a) Beispiele längerer indirekter Rede:
1 , 13, 3— 14, 7; Kap. 17; 1 8 ,3 — 9; 2 0 ,2 — 4; 3 0 ,2 — 4; 
31, 2— 16; 34— 36; 40; 4 3 und besonders 44. Im 
5. Buche Kap. 27; 29; 41. —  b) R e la t iv isc h  a n ­
g ek n ü p fte  H au p tsä tze  (qui =  et is): 1 ,2 0 ,4 ; 31,7;
2 , 4, 3. —  c) K ragen im Acc. c. inf. (rh etor isch e  
Kr.); 1, 14, 3; 5, 28, 6 ; 29, 7. Kragen im Konj.; Kür 
Ind. in Or. recta 1 , 44, 8 ; 47, 6 ; 2, 30, 4; für Konj. in 
Or. recta; 1 , 43, 8  (quis pati posset?); 5, 29, 5 (quis 
hoc sibi persuäderet?). — d) In d ik a t iv isc h e  N eb en ­
sä tze  in Or. obl. eingeschoben: 1 , 7, 5; 10, 1; 13, 2; 
38, 1; 40, 5.



K apite l ѴШ.

Bemerkungen zu Cäsars Schreibart.

A. Die erzählende Periode.

1. Unter einer Periode verstellt man ein Satzganzes, 
dessen Verbum  finitum  einen H auptgedanken ansdrückt, 
um welchen sich die vorbereitenden und folgernden Neben­
gedanken in der Form von Nebensätzen gruppieren.

Die lateinische Sprache strebt nach Unterordnung 
der Sätze (sie subordiniert), die deutsche lieht die Bei­
ordnung (sie koordiniert).

2. Die auf den Hauptgedanken vorbereitenden Neben­
sätze steben gewöhnlich vor dem Prädikat des Haupt­
satzes. Dahin gehören die temporalen, kausalen, kondizio- 
nalen, konzessiven, komparativen und finalen Nebensätze.

Dagegen stehen die den Hauptgedanken erklären­
den oder ergänzenden Nebensätze meistens nach dem 
Prädikat des Hauptsatzes. Dahin gehören die konse­
kutiven und indirekt fragenden Nebensätze, aber auch die 
Aufforderungssätze. Die Relativsätze schließen sich in 
der Regel an ihr Beziehungswort an.

3. Das gem einschaftliche Subjekt oder Objekt des 
Haupt- und Nebensatzes tritt vor den Nebensatz. Bei­
spiele: Haedui, cum se suaque ab iis defendere nön pos- 
sent, legätös ad Caesarem m ittunt 1, 11, 2. Hic pägus 
Unus, cum domo exlsset, L. Cassium cönsulem inter- 
fecerat 1, 12, 5; vgl. 13,2; 15,3. — B öiös petentibus 
Haeduis, ut in finibus suis collocärent, concessit 1, 28, 5.

4. Voran steht ferner das Subjekt des Hauptsatzes, 
wenn es zugleich Objekt des Nebensatzes ist: Caesari 
cum id nuntiätum esset (oder dafür Caesar, cum ei id 
nüntiätum esset), m ätürat ab urbe proficisci 1, 7, 1. — 
Voran steht ferner das Subjekt des Nebensatzes, wenn
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es zugleich Objekt des Hauptsatzes ist: Dum norigi Haeduo, 
ut idem cönäretur, persuädet 1, 3, 5. Damnätum  poenam 
sequi oportebat, ut igni cremäretur 1, 4, 1.

5. Die zum Hauptsatze gebörenden Konjunktionen  
treten gern vor die den Nebensatz einleitenden: Tarnen, 
ut spatium intercedere posset^ legätis respondit 1, 1, 5. 
Itaque, priusquam quidquam cönäretur^ Diviciäcum ad se 
vocari iubet 1, 19, 3. — Merke besonders die Verbin­
dungen sed cum als aber, nam cum als nämlich, itaque 
cum als daher, wofür indessen auch cum autem, cum 
enim und cum igitur zulässig sind.

6. Das auf den vorbergehienden Satz h inw eisende  
W ort oder Satzglied tritt an die Spitze. Besonders gilt 
dies von dem Relätivum (relativer Anschluß!) und Demön- 
strätivum. Vgl. bi 1 ,1 ,2 ; borum § 3; bis rebus 2,4; 
3, 1; bäc örätiöne § 7; bis cum . . . persuädere nön possent 
9, 2; bis Caesar ita respondit 14,1. is 2, 1; id § 3; post 
eins mortem 5, 1; is dies 6 ,4 ; id si beret 10,2; id 
Helvetii . . . tränsibant 12, 1. qua de causa 1, 4; qua in 
re Caesar 12, 7.

7. Das stärkste Band der Periode ist die Einheit 
des Subjekts. — Im D. läßt sieb diese Einheit des 
Subjekts namentlich wegen des Mangels an passenden 
Partizipialkonstruktionen oft nicht durchführen. Wir 
bilden dann Nebensätze mit neuen Subjekten oder lösen 
die Periode in Hauptsätze oder in kleinere Satzganze auf. 
Beispiel: 1, 37, 4 Quibus rebus Caesar vehementer com- 
mötus mätürandum sibi existimävit, дё, si nova manus 
Sueborum cum veteribus cöpiis Ariovisti sese coniünxisset, 
minus facile resist! posset: С. glaubte eilen zu müssen, 
damit der W iderstand  nicht erschwert würde, wenn 
(inzwischen) sich eine neue Schar Sueben mit . . . ver­
einigen sollte.

8. Die Stellung der Satzarten untereinander ist sehr 
mannigfaltig. Bedeuten A B C  Hauptsätze, а b c Neben­
sätze ersten, а ß у zweiten und a' ß' у ' dritten Grades, so 
entstehen zunächst folgende Grundformen der Periode:
1. A-a-cc oder A-(a-)a-a, im Lat. nicht selten, im D. ge­

wöhnlich. Beispiele: Ratio eönfecta erat, qui n u- 
m erus domo exisset eorum, qui arma ferre possent 
1, 29, 1. H is m andävit, ut, quae diceret Ariovistus, 
cögnöscerent 1, 47, 5.
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2. a-A-a (oder a-A-b), in beiden Sprachen üblich. Beispiel: 
Haec cum an im advertisse t, vehementer eös ineü- 
sävit, quod quo cönsilio dücerentur sib i quaeren- 
dum p u tä re n t 1, 40, 1.

3. a-a-A, ebenfalls in beiden Sprachen möglich. Beispiele: 
Posteäquam  in vulgus m ilitum  ülätum  est, qua 
arrogantiä Ariovistus üsus esset, studium pügnandi 
exereitui iniectum est 1,46,4. Ne quis enünti- 
ä re t, nisi quibus mandätum esset, inter se sänxerunt 
1, 30, 5. (Im D. hierfür besser A-a-a.)

4. a-a-A, im Lat. häufig, im D. unmöglich. Z. B. Quälis 
esset nätüra montis, qui cögnöscerent, m isit 1,21,1: 
Um die Beschaffenheit des Berges zu untersuchen, 
schickte er Leute ab, oder: Er schickte Leute ab, um

. die Beschaffenheit des Berges zu untersuchen.
Merke: Sätze (und Satzteile) gleichen Grades

können verbunden werden, nicht aber solche ungleichen
Grades. B eispiele zusam m engesetzter Perioden ,
aber nur mit einem Hauptsatze:
1. A-a-a-o;': Placuit ei, u t ad A riovistum  leg a tes

m itte re t, qui ab eo pöstulärent, ut locum 
colloquio deligeret 1, 34, 1.

2. a-(z-A-b-/3-/3': cum ex captlv is quaerere t Caesar,
quam ob rem Ariovistus proelio nön 
decertäret, hanc reperiebat causam, 
quod apud Germänös ea consuetude 
esset, ut mätres familiae eorum sortibus 
declärärent, utrum proelium committi ex 
üsu esset neene 1, 50, 3.

3. K - ‘c i - a - a - a ' - K \  Labienus, ut e ra t ei p raeceptum  a
Ca es are, ne proelium committeret, nisi 
ipsms cöpiae prope hostium castra visae 
essent, ut undique in hostes impetus fieret, 
nostros exspeetäbat 1, 22, 3.

4. A-a-o:-b-A: Helvetii, seu quod Röm änös -dis-
cede're a se ex is tim ären t, eo magis, 
quod pridie proelium non commisissent, 
sive eo quod re frü m en tä riä  in te r- 
clüdi posse cönfiderent, nostros in- 
sequi coeperunt 1, 23, 3.

5. a.-u-ß-ß'-A: Id cum an im advertisset P. Crassus,
qui equitätui praeerat, quod expeditior

Cäsar, 0. Ju liu s, v. ITiigner. Hilfsheft. 5. Aufl. 11
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■ erat quam ii, qui inter aciem versäbantur, 
tertiam aciem nostrls subsidio misit
1 ,5 2 ,7 .

6. а-Ъ-с-а-А: Quod ubi Caesar resc iit (a), quorum
per fines ie ra n t (b), his, u ti con- 
q u ire ren t et redüceren t (c), si sibi 
pürgäti esse vellent, imperävit 1, 28,1.

7. a-a-ß-y-d-A-b: Cum ad bas süspiciönes certissi-
mae res accederent, quod per fines 
Sequanorum Helvetiös trädüxisset, quod 
obsides inter eos dandös cürävisset, quod 
ea omnia inscientibus ipsis fecisset, quod 
ä magistratu Haeduorum accüsäretur, 
satis esse causae arbiträbätur, quäre 
in eum an im advertere t 1, 19, 1.

B. Einige Eigentümlichkeiten der Schreibart Casars.
1. Der Deutlichkeit halber (Tielleicht auch aus 

stilistischer Nachlässigkeit) wird ein W ort öfter als nötig 
w iederholt, nämlich a) ein Subst. beim Relativum oder 
Determinativuni; vgl. 1,6,1 itinera duo, quibus itineribus; 
§ 4 diem dicunt, qua die . . . conveniant. Is dies erat . . .; 
40, 1 cönsüio . . .  ad id cönsüium; 49, 1 ultra eum locum, 
quo in loco; 3, 7, 1 bellum . . . eius belli; 4, 7, 1 in ea 
loca . . . quibus in locis; 5, 2, 3 ad portum . . ., quo ex 
portu u. ö. — b) Ein Subsi wird statt des Fron, de- 
terminativum wiederholt, z. B.: 1 ,48 ,1—4 steht castra 
in verschiedenen Kasus 6mal, ähnlich 50, 1—3; 4,12, 1 
nostris .. . noströs; 4, 25, 1 näves longäs . . .  ab oneräriis 
nävibus u. dgl.

2. Das Subjekt im Aee. c. inf. wird häufig ausge­
lassen , wenn es sich aus dem Zusammenhänge leicht 
ergibt; namentlich gilt dies von se, aber auch von 
Formen von is. — Vgl. 1, 7, 3 rogare (se); 31, 15 
dubitare (se); 44, 2; 5, 27, 7; 2, 3, 2, wo se schon als 
Objekt steht. 1, 6, 3 coäctürös (eös esse); 8, 2 prohibere 
(eös); 8, 3 prohibitürum (se eös esse).

3. Sehr beliebt ist bei C. die Vertretung (Metonymie) 
des Ländernam ens durch den Volksnam en, Vgl. 1, 1, 2 ä 
Belgls statt des (seltenen) Ländernamens ä Belgio, oder statt 
ä finibus (ab agro) Belgarum; 2, 35, 3; 4, 22, 1 und oft.
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4. Verhältnismäßig häufig verwendet C. habere m it 
Part. perf. passivi, um den aus der Handlung des Partizips 
hervorgehenden Zustand (die dauernde Folge) zu be­
zeichnen. Vgl. Quam plürimäs civitätes suo beneficio 
habere obstrietäs volebat 1, 9, 3; ferner 15, 1; 18, 3: 
44, 12; 48, 3; 2,4, 4; 3,2, 5 etc.

5. C. wendet öfters den Abi. abs. statt des Part, 
conitinctum  an, wenn er die Handlung des Partizips 
durch das folgende Pronomen hervorhehen лѵіП. Vgl. 
Turribus excitätis tarnen häs altitfido puppium ex barha- 
rls nävibus superäbat 3 ,14,4; ferner 1,40,1; 4 ,21 ,6 ; 
5, 4, 3; 44, 6; 6, 4, 4; 43, 1; 7, 76, 3.

6. Das H auptsubjekt wird bisweilen in  einen Abi. 
abs. gesetzt, um die Beziehung des Partizips von vorn 
herein deutlich zu zeigen. Vgl. Häc re statim Caesar 
per speculätöres cognitä . . . exercitum castris continuit 
2, 11, 2; ferner 5, 49, 4; 6, 9, 8; 7, 1, 4.

Aus demselben Grunde setzt C. das H auptsubjekt 
auch wohl zw ischen zw ei Abi. abs., seien diese einander 
koordiniert (und dann verbunden) oder einer dem andern 
subordiniert. Vgl. quä re nüntiätä Caesar intermissa 
profectiöne atque omnibus rebus postpositis . . . equitätum 
mittit 5, 7, 6; ferner 5, 18, 4; 7, 77, 14; 81, 1.

7. C. liebt das A syndeton , d. h. er unterläßt gern 
die Verbindung der Sätze. Dies geschieht besonders, 
a) um den G-egensatz scharf zu betonen, vgl. 1, 12, 3; 
14,7; 18,1; 9; 20,2; b) um die Eile zu kennzeichnen, 
vgl. 1, 7, 2; 20, 6; 22, 3; c) um die Steigerung der Hand­
lung auszudrücken, vgl. 1, 32, 5; 39, 4.
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Verzeichnis der Abhildaiigeii.
S. 9. Casars Kopf auf einem Silberdenar (Imhoof-Blumer, röm. 

PortraitköpfeI, 2).
„ 20. Der sterbende Gallier (n. Photogr.).
,, 22. Denkmal des Vereingetorix (n. Photogr.).
„ 23. Gallische Helme.
„ 24. Gallische Mauer.
„ 25. Gallische Waffen (Altert, v. Pergam'. Taf. XLVI, 2).
„ 36. Helme (Czybulski, tab. qu. antiqu. illustr. V).
„ 37. Panzer und pilum (ebd.).
„ 38. Gladius (ebd.).

Legionär, Grabstein (nach Lindenschmitt, Tracht und Be­
waffnung IV, 1).

„ 39. Vicecenturio (ebd. 1, 1).
mulus Marianus (Baumeister, Denkm. 2277).

„ 40. Schleudere!’ (funditores).
„ 41. glans (Bergk, Inschr. röm. Schleudergesch. I, 10).

Balliste und Katapulte (Verh. der Heidelb. Philol.-Vers.) 
„ 42. Reiter mit vexillum.
„ 43. signifer, Grabstein (Lindenschmitt ІП, 2). 

tuba, cornu.
Legionsadler (Czybulski, Taf. I, Ib , II, Ib).

„ 45. Denar Casars (öhler, Atlas 68).
„ 46. Römische Schiffe, Trajanssäule (n. Photogr.).
„ 48. Legion auf dem Marsch, Trajanssäule (n. Photogr.).
„ 50. Lager (n. Zeichnung).
„ 52. allocutio.
„ 53. Casars Lager an der. Aisne (öhler, Atlas 41).
„ 54. testudo.
„ 57. 58. pluteus, vinea (Caesar b. g. ed. Meusel, Anh. zur 

Schulausg.).
testudo, turris (Wescher, poliorc. LXXXI, XCIV).

„ 59. aries (ebd.- XC).
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